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© INSTRUCCIONES DE MONTAJE
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@ Avvolgitubo @ Slanghaspel @ Vitlo cijevi

@ Hose reel @ Mnyaviopdg Tuhiyparog Addotiyou o Tuljava za gumijasto cev

@ Enrouleur de flexible @ Enrolador de tubo «» Navijak na hadicu (Volitelné)
@ Schlauchhaspel © Letkukela @ Tambur pt. furtun

@ Enrolla-tubo @ HamartbiBaTenb wnaHra @ Hortum sariai

@D In base al modello si possono verificare delle differenze nella fornitura. @» Depending on the model, there
are differences in the scopes of delivery. @ Suivant le modéle, la fourniture peut varier. €@ Je nach Modell
gibt es Unterschiede im Lieferumfang. @ Segun el modelos, hay diferencias en el contenido suministrado.
@ Consoante o modelo, existem diferencas no volume de fornecimento. @» Mallien varustetaso vaihtelee,
katso kuvaus laatikon kyljestd. @ B 3aBucumocT oT moaena uma pasnuyHu o6xBaTi B joCTaBKaTa. € Leve-
ransomfanget varierar allt efter modell. @ Alt etter modell kan det veere ulike leveringsomfang. € Volitelné
: Jednotlivé modely mdzu obsahovat odligné prislusenstvo. @ In functie de model pachetele de livrare pot
diferi. @ Modele bagli olarak teslimat kapsaminda farklar olabilir.
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« TUBO AD ALTA PRESSIONE € HIGH PRESSURE HOSE @ TUYAU HAUTE PRESSION @&
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@ Usare l'idropulitrice solo se il tubo € completamente disteso. @ Use the hydrocleaner only if the hose is completely
uncoiled and extended. @ Utiliser la machine seulement sile tuyau est entiérement déroulé. € Den Hochdruckreiniger
nurbenutzen wenn der Schlauch komplett ausgerolltist. @ Usar laidrolimpiadora solo silamanguera es completamente
desarrollada. €® Gebruik de hogedrukreiniger alleen als de slang helemaal uitgerold is. €® Xpnotponoteite v muoTiki
pnxavn uévo av o cwhivag eivat Teheiwg EeTuliypévog. @ Kayta painepesuria vain jos letku on kierretty kokonaan auki.
@ MoifKy BbICOKOrO JJaBIEHMSA UCMONb30BaTb TOMbKO MPY MONHOCTBIO Pa3BEPHYTOM LnaHre. @ Use a idrolavadora so’
se a mangueira e totalmente desenrolada. €® Upotrebljavati visokotlacni Cistat samo sa potpuno razvucenom cijevi.
OPASKA: cijev se moze koristiti ¢ak i kada je vanjska crna presvlaka ostecena zbog habanja. @® Uporabljajte vodno
Cistilno napravo samo ce je cev do konca odvita. € Vodny Cisti¢ pouzivajte len v pripade, Ze je hadica celkom odmotana.
@ Folositi utilajul de hidrocurdtare numai dacd tubul este complet intins. @ Hidro temizleyiciyi sadece hortum
tamamen salinmis oldugunda kullanin.



o Istruzioni originali

INTRODUZIONE

UTILIZZO PREVISTO

Le prestazioni e la semplicita d'uso dell'appa-
recchio sono idonee ad un utilizzo PROFESSIO-
NALE.

L'apparecchio puo essere usato per il lavaggio
di superfici in ambienti esterni, ogni qualvolta
si richieda l'uso di acqua in pressione per elimi-
nare lo sporco.

Con opportuni accessori opzionali si possono
svolgere lavori di schiumatura, sabbiatura e
lavaggi con spazzola rotativa da applicare alla
pistola.

La temperatura dell'ambiente di lavoro deve
essere compresa tra +5 + +50 °C.

E vietato effettuare modifiche alla struttura e a
qualsiasi organo della macchina.

\'%

DATI TECNICI

(vedi targhetta dati tecnici) vedi ultime pagine.

>

SIMBOLI

ATTENZIONE!
Prestare attenzione per motivi di
sicurezza.

IMPORTANTE

BLOCCATO

APERTO

Optionall SE PRESENTE

D®E®® &

SICUREZZA

> AVVERTENZE GENERALI

/A ATTENZIONE!

Prestare attenzione per motivi di sicurezza.

A O1ATTENZIONE: Apparecchio da utilizzarsi

solo all'aperto.
A 02ATTENZIONE: Alla fine di ogni lavoro, scol-
legare sempre il collegamento elettrico e idri-

co.

A\ 03ATTENZIONE: Non usare l'apparecchio se il
cavo elettrico o parti importanti dell'apparec-
chio risultano danneggiate, es. dispositivi di
sicurezza, tubo alta pressione, pistola ecc.

A 04ATTENZIONE: Questo apparecchio & stato
progettato per essere utilizzato con il deter-
gente fornito o prescritto dal costruttore, tipo
shampoo detergente neutro a base di tensio-
attivi biodegradabili anionici. L'impiego di altri
detergenti o sostanze chimiche pud compro-
mettere la sicurezza dell'apparecchio.

A05a ATTENZIONE: Non utilizzare l'apparec-
chio in prossimita di persone, salvo il caso in
cui queste indossino abiti protettivi.
05b - durante il lavoro non ammettete la pre-
senza di persone o animali entro un raggio di 5
metri.
05c - operate sempre con abbigliamento ade-
guato per proteggersi contro |I'eventuale rim-
balzo di materiale asportato dal getto d’acqua
ad alta pressione.
05d - non toccare la spina elettrica e I'apparec-
chio con le mani bagnate e a piedi nudi.
05e - indossate eventualmente occhiali di pro-
tezione e calzature con suola in gomma.

A O6ATTENZIONE: Il getto della lancia non deve
essere indirizzato verso parti meccaniche con-
tenenti grasso lubrificante: in caso contrario il
grasso verra disciolto e disperso sul terreno. |
pneumatici e le valvole d’aria dei pneumatici
devono essere lavati mantenendo una distanza
minima di 30 cm; in caso contrario essi potreb-
bero essere danneggiati dal getto d’acqua alta
pressione. Il primo segno di tale danneggia-
mento e dato dallo sbiadimento del pneuma-
tico. Pneumatici e valvole d'aria dei pneumatici
danneggiati sono pericolosi per la vita.

; O7ATTENZIONE: | getti ad alta
pressione possono essere perico-
losi se usati impropriamente. |
getti non devono essere diretti verso le perso-
ne, gli animali, verso le apparecchiature elettri-
che vive oppure verso l'apparecchio stesso.

A OSTTENZIONE: | tubi flessibili, gli accessori e

i raccordi per l'alta pressione, sono importan-
ti per la sicurezza dell'apparecchio. Utilizzare
solamente tubi flessibili, accessori e raccordi
prescritti dal costruttore (& estremamente im-
portante preservare l'integrita di questi com-
ponenti evitandone un uso improprio e preve-
nendoli da pieghe, urti, abrasioni).



A 09ATTENZIONE: Apparecchi non dotati di T.S.
- Automatic Stop System: non devono rimane-
re in funzione per pil di 2 minuti a pistola rila-
sciata. L'acqua riciclata aumenta notevolmente
di temperatura provocando gravi danni alla
pompa.

/A 10ATTENZIONE: Apparecchi dotati di T.S. -
Automatic Stop System: € buona norma non
lasciarli in stand-by per piu di 5 minuti.

A11ATTENZIONE: Spegnere completamente
I'apparecchio (interruttore generale in posizio-
ne OFF) ogni qualvolta lo si lascia incustodito.

A\ 12ATTENZIONE: Ogni macchina viene col-
laudata nelle sue condizioni d'uso, per cui e
normale che alcune gocce d'acqua rimangano
presenti al suo interno.

A 13ATTENZIONE: Fare attenzione a non dan-
neggiare il cavo elettrico. Fare sostituire imme-
diatamente il cavo di alimentazione danneg-
giato dal servizio assistenza clienti/elettricista
specializzato autorizzati.

A 14ATTENZIONE: Macchina con fluido in pres-
sione. Impugnare la pistola saldamente per
prevenire la forza di reazione. Utilizzare solo
I'ugello di alta presione in dotazione alla mac-
china.

A ATTENZIONE: Il tubo ad alta pressione ¢ sta-
to progettato e costruito per resistere alle alte
pressioni. Per non danneggiarlo va trattato con
particolare riguardo. Un cattivo utilizzo puo
generare danni o rotture premature e causare
il decadimento.

/A 16ATTENZIONE: Questo apparecchio non &
destinato all'utilizzo da parte di persone (bam-
bini compresi) con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali o mancanza di esperienza
e conoscenza, a meno che non abbiano avuto
istruzioni per l'uso o la supervisione dell'appa-
recchio da parte di una persona responsabile
della loro sicurezza.

/A 17ATTENZIONE: | bambini devono essere sor-
vegliati per assicurarsi che non giochino con
I'apparecchio.

A\ 18TTENZIONE: Non mettere in funzione l'i-
dropulitrice prima di aver srotolato il tubo ad
alta pressione.

/A 19ATTENZIONE: Avvolgere e svolgere il tubo
avendo cura di non causare il ribaltamento
dell'idropulitrice.

/A 20ATTENZIONE: Quando si svolge o avvolge il
tubo, la macchina deve essere spenta ed il tubo
scarico dalla pressione (fuori servizio).

/AA21 ATTENZIONE: Rischio di esplosione. Non
spruzzare liquidi inflammabili.

/22 ATTENZIONE: Per garantire la sicurezza
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della macchina, usare solo pezzi di ricambio
originali presso il produttore o approvati dal
fabbricante.

/23 ATTENZIONE: Non dirigere il getto verso
se stessi oppure verso altre persone per pulire
abiti o scarpe.

A24 ATTENZIONE: Non permettere che l'appa-
recchio venga usato da bambini o da personale
non addestrato.

AATTENZIONE: L'acqua che & passata attraverso
i dispositivi antiriflusso € considerata non po-
tabile.

AXXATTENZIONE: Scollegare l'apparecchio
dalla rete elettrica, staccando la spina dalla
presa elettrica, prima di effettuare qualsiasi
intervento di manutenzione e pulizia .

AXYATTENZIONE: Prolunghe non adeguate
possono essere pericolose.

AXJ ATTENZIONE: Se viene utilizzata una pro-
lunga, la spina e la presa dovranno essere im-
permeabili all'acqua

AATTENZIONE: E assolutamente vietato usare
la macchina in ambienti o zone classificate po-
tenzialmente esplosive.

AATTENZIONE:

- NON TOCCARE L'APPARECCHIO CON MANI BA-
GNATE E A PIEDI NUDI

- NON TIRARE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE O
L'APPARECCHIO STESSO PER STACCARE LA SPI-
NA DALLA PRESA DI CORRENTE

- NEL CASO IN CUI DURANTE IL FUNZIONAMEN-
TO VENGA A MANCARE L'ALIMENTAZIONE DI
CORRENTE, PER MOTIVI DI SICUREZZA, SPE-
GNERE LA MACCHINA (OFF).

> DISPOSITIVI DI SICUREZZA

A ATTENZIONE: La pistola & dotata di un fermo
di sicurezza. Ogni qualvolta si interrompe 'uso
della macchina & importante azionare il fermo
di sicurezza per evitare aperture accidentali.

- Dispositivi di sicurezza: pistola dotata di fermo
di sicurezza, macchina dotata di protezione da
sovraccarichi elettrici (CL. I), pompa dotata di
valvola di by pass o dispositivo di arresto.

- Il pulsante di sicurezza della pistola non serve
al bloccaggio della leva durante il funziona-
mento, ma per evitarne aperture accidentali.

> STABILITA

AATTENZIONE: La macchina deve essere sem-
pre mantenuta su una base orizzontale, in
modo sicuro e stabile.
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> DISIMBALLO

Dopo aver tolto I'imballaggio, assicurarsi dell'inte-
grita dell'apparecchio.

- In caso di dubbio, non utilizzare I'apparecchio e ri-
volgersi ad un centro specializzato o al rivenditore.

- Per motivi di trasporto e di dimensioni dell'imbal-
lo alcune parti accessorie possono essere fornite
smontate, nel qual caso eseguire il montaggio se-
guendo le istruzioni contenute nel presente libret-
to (Fig. 1,2).

- Gli elementi dell'imballaggio (sacchetti in plasti-
ca, polistirolo espanso, chiodi, ecc.) non devono
essere lasciati alla portata dei bambini, in quanto
potenziali fonti di pericolo.

> ELEMENTI DELL'APPARECCHIO
(Fig. 3,4).

Maniglia

Regolazione pressione
Manometro

Uscita acqua alta pressione
Entrata acqua + filtro

cavo elettrico

Interruttore ON/OFF
Serbatoio detergente
Ugello A.P.

Raccordo portagomma
Lancia

Tubo flessibile alta pressione
Leva della pistola a spruzzo
Pistola a spruzzo

SIS SIEISICIOISICIGIOIIVLS)

> ALIMENTAZIONE IDRICA
Collegamento idrico

ATTENZIONE (simbolo): apparecchio non
adatto al collegamento alla rete dell'acqua po-
tabile.

Attenzione - Pericolo!

Aspirare solamente acqua filtrata o pulita. Il rubi-
netto di prelievo dell'acqua deve garantire una
erogazione pari al doppio della portata massima
della pompa.

Portata minima: 20 I/ min.
Temperatura massima dell'acqua in ingresso:
40°C
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- Pressione massima dell'acqua in ingresso: 1Mpa

Collocare I'idropulitrice il piu vicino possibile alla
rete idrica di approvvigionamento.

Alimentazione dalla conduttura dell'acqua

- Collegare un tubo flessibile di alimentazio-
ne (non compreso nella fornitura) al raccordo
di entrata per l'acqua dell'apparecchio (Fig.5
pos.®) ed all'alimentazione dell'acqua (pres-
sione max 10 bar).
Collegare il tubo ad alta pressione al raccor-
do di uscita dell'acqua dellapparecchio (Fig.6
pos.@) ed aprire il rubinetto dell'acqua.
Lidropulitrice pud essere collegata direttamente
alla rete pubblica di distribuzione dell'acqua so-
lamente se nella tubazione di alimentazione &
installato un dispositivo antiriflusso con svuota-
mento conforme alle normative vigenti.
Assicurarsi che il tubo sia almeno @ 13 mm e che sia
rinforzato.

La non osservanza delle suddette condizioni pro-
voca gravi danni meccanici alla pompa nonché il
decadimento della garanzia.

TUBO AD ALTA PRESSIONE

A ATTENZIONE: Il tubo ad alta pressione ¢ sta-
to progettato e costruito per resistere alle alte
pressioni. Per non danneggiarlo va trattato con
particolare riguardo.

Un cattivo utilizzo pud generare danni o rotture
premature e causare il decadimento della ga-
ranzia. (Vedere illustrazioni) (Fig. 24). Usare
I'idropulitrice solo se il tubo & completamente
disteso.

>

>  ALIMENTAZIONE ELETTRICA

Il collegamento elettrico dell'apparecchio
deve essere conforme alla norma IEC 364.

¥~ Prima di collegare I'apparecchio, accertarsi
cheidati di targa siano rispondenti a quelli del-
la rete elettrica e che la presa sia protetta con
un interruttore magnetotermico differenziale
“SALVAVITA" con sensibilita di intervento infe-
riorea 0,03 A-30ms.

In casi di incompatibilita tra la presa e la spi-
na dell'apparecchio, fare sostituire la presa con
altra di tipo adatto da personale professional-
mente qualificato.

Non utilizzare l'apparecchio in caso di tempe-
ratura ambiente inferiore a 0°C, se esso é equi-
paggiato con cavo in PVC (H VV-F).



In mancanza di una delle norme di cui sopra, il
costruttore declina ogni responsabilita per il
personale addetto e non riconosce alcuna ga-
ranzia.

I="IMPORTANTE: Fare molta attenzione, per
motori trifase, al collegamento del cavo
elettrico con la spina (vedi schema elettri-
co).

AXY ATTENZIONE: Prolunghe non adeguate
possono essere pericolose.

A\ XJ ATTENZIONE: Se viene utilizzata una pro-
lunga, la spina e la presa dovranno essere im-
permeabili all'acqua e il cavo deve avere le di-
mensioni indicate nella tabella sottostante.

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm? 4G 2,5 mm?
max 20 m max 30 m

Total

IS::
(se presente)

Macchine dotate di Total Stop:

Quando la macchina ¢ in funzione, rilasciando

la leva della pistola, il motore si arresta automa-

ticamente prevenendo l'usura dei componenti

durante la fase di by-pass della pompa (motore

in stand-by).

Premendo la leva della pistola, il motore riparte

automaticamente.

/A ATTENZIONE: non lasciare in stand-by per piu
di 5 minuti.

- Afine lavoro portare l'interruttore in posizione
“OFF".

SY

l } —
TotalStop24V  (se presente)

Macchine dotate di Total Stop ritardato ed in bas-

sa tensione:

Quando la macchina ¢ in funzione, rilasciando

la leva della pistola, dopo circa 15 secondi, il

motore si arresta automaticamente, prevenen-

do l'usura dei componenti durante la fase di

by-pass della pompa (motore in stand-by).

Premendo la leva della pistola, il motore riparte

automaticamente.

A\ ATTENZIONE: non lasciare in stand-by per piu
di 5 minuti.

- Afine lavoro portare l'interruttore in posizione
"OFF”.

I="IMPORTANTE: (Fig.11) Si consiglia percio di
inserire la sicura posta sulla leva della pistola
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ogni qualvolta si fermi la macchina, per evitare
accensioni accidentali.

- Spontanei avviamenti della macchina senza
intervenire sulla pistola sono imputabili a fe-
nomeni quali bolle d’aria nell'acqua o altro e
non a difettosita del prodotto.

Verificare che I'accoppiamento del tubo alta
pressione con la macchina e con la pistolain
dotazione sia correttamente eseguito, vale
adire senza perdita d’acqua.

REGOLATORE DI PRESSIONE

Se la macchina é dotata di regolatore di pres-
sione:

Con la pressione regolata al minimo il T.S.
potrebbe non intervenire. Evitare quindi di
far funzionare in by-pass la macchina per piu
di 1T minuto.

Evitare azionamenti con frequenza elevata
della leva della pistola ( perché potrebbero
causare malfunzionamenti).

INSTALLAZIONE

Controllare che l'interruttore generale sia in
posizione “OFF”(0) (Fig.4) e che il filtro dell'ac-
qua sia inserito nel manicotto di aspirazione
della pompa (INLET) (Fig.5 pos.®)).

(Fig.5 pos.00) Avvitare I'innesto rapido a
mano, senza l'aiuto di utensili.

Collegare il tubo di alimentazione dell'acqua
all'innesto rapido. Il tubo deve avere un diame-
tro interno di almeno 13 mm (1/2").

(Fig.6 pos. @) Collegare il tubo alta pressione
al manicotto di uscita della pompa (OUTLET). Il
raccordo del tubo alta pressione va spinto fino
in fondo e poi avvitato a mano senza l'aiuto di
utensili.

(Fig.7) Collegare il tubo alta pressione alla pi-
stola.

Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.
La temperatura dell'acqua deve essere tassati-
vamente inferiore a 40°C.

1=IMPORTANTE: I'idropulitrice deve funzionare
con acqua pulita onde evitare danni all'idropu-
litrice stessa.

(Fig.11)Sbloccare il fermo di sicurezza della pi-
stola e tenere premuto il grilletto facendo scor-
rere acqua fino a quando tutta l'aria sara stata
espulsa.

- Inserire la lancia nella pistola (Fig.8).



- Inserire l'ugello nella lancia.
- Inserire la spina nella presa di corrente.

> 1°AVVIAMENTO

Per la prima volta o dopo un periodo di lunga
inattivita & necessario collegare per alcuni mi-
nuti solo il tubo di aspirazione per fare uscire
dalla mandata eventuali impurita in modo da
non intasare l'ugello della pistola.

-> AVVIAMENTO

=¥ (Fig.12,13) Ogni qualvolta si usa l'idropulitri-
ce ad alta pressione si consiglia diimpugnare la
pistola nella posizione corretta, con una mano
sull'impugnatura e l'altra sulla lancia.

Per avviare la macchina posizionare l'interrut-
tore generale su “ON" e contemporaneamente,
premere il grilletto della pistola.

ASPIRAZIONE DEL DETERGENTE

(Fig. 3, pos. @) Riempire il serbatoio del detergen-
te con prodotti consigliati adatti al tipo di lavag-
gio da effettuare.

A ATTENZIONE: Usare solamente detergen-
ti liquidi, evitare assolutamente prodotti
acidi o molto alcalini. Vi consigliamo di usare
i nostri prodotti che sono stati studiati apposi-
tamente per I'uso con idropulitrici.

>

/A ATTENZIONE: Per il corretto uso del serba-
toio, non introdurre sostanze infiammabili
o chimicamente aggressive.

La testina regolabile permette di selezionare il
getto a bassa e alta pressione. La pressione pud
essere regolata agendo sulla manopola dell'u-
gello (Fig. 14) : “B” bassa, “A” alta. La selezione
della pressione deve essere effettuata a pistola
chiusa. Laspirazione del detergente avviene
automaticamente quando la testina regolabile
della lancia viene posizionata per il funziona-
mento a bassa pressione. Accendere l'apparec-
chio e la miscelazione del detergente con l'ac-
qua avvengono automaticamente al passaggio
dell'acqua.

APPARECCHI DOTATI DI VALVOLA TERMICA

(OPTIONAL)

Questo dispositivo consente di lasciare lavorare I'ap-
parecchio in by-pass, scaricando automaticamen-
te 'acqua quando questa raggiunge una tempe-
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ratura di circa 60°C e raffreddando gli organi di
funzionamento.

A\ ATTENZIONE: apparecchi non dotati di questo
dispositivo non devono rimanere in funzione
per piu di 2 minuti a pistola rilasciata. L'acqua
riciclata aumenta notevolmente di temperatu-
ra provocando gravi danni alla pompa.

> DISPOSITIVO DI SICUREZZA DELLA PI-

STOLA

Ogni qualvolta si ha la necessita di fermare la mac-
china & importante inserire la sicura (Fig. 11 pos.
S) presente sulla pistola per evitare aperture ac-
cidentali.

> STOCCAGGIO

Spostare l'apparecchio solo afferrando la mani-
glia di trasporto

- Conservare l'apparecchio e gli accessori in un luo-
go asciutto e sicuro, fuori dalla portata dei bambi-
ni.

Apparecchi e accessori non completamente svuota-
ti potrebbero venire danneggiati dal gelo. Svuo-
tare completamente I'apparecchio e gli accessori
e proteggerli dal gelo.

(Fig. 17,18,19,20) Per evitare danni:

- Scollegare l'apparecchio dall'alimentazione idri-
ca.

- Separare la lancia dalla pistola a spruzzo.

- Accendere l'apparecchio (1/0ON), premere la leva
della pistola a spruzzo fino a quando non esce pil
acqua (circa 1 min.).

- Spegnere l'apparecchio (Fig.21).

- Conservare |'apparecchio e tutti gli accessoriin un
ambiente protetto dal gelo (Fig.22).

MANUTENZIONE

PROGRAMMA MANUTENZIONI PROGRAM-
MATE
Visita il sito www.lavorservice.com e scaricaiil
piano manutenzioni programmate.

[ IMPORTANTE: Prima di effettuare qualsiasi
manutenzione alla idropulitrice scaricare la
pressione, togliere il collegamento elettrico e
idrico (Fig.17-18-19-20).

CONTROLLO LIVELLO OLIO POMPA
Controllare periodicamente il livello dell'olio. I
cambio dell'olio deve essere fatto inizialmente



dopo 50 ore di lavoro, successivamente ogni 500
ore. Si consiglia olio SAE 20/30 - Capacita olio 0,5
Kg

CONTROLLO FILTRO ASPIRAZIONE ACQUA
Ispezionare e pulire periodicamente il filtro di
aspirazione acqua (Fig. 23) posto nel raccordo
di entrata. E importante per evitare intasamen-
ti e compromettere il buon funzionamento del-
la pompa.

SOSTITUZIONE UGELLO LANCIA
Sostituire I'ugello qualora la pressione scenda al
di sotto dei normali valori.

CAVO ELETTRICO

A\ ATTENZIONE: Fare attenzione a non danneg-
giare il cavo elettrico. Fare sostituire immedia-
tamente il cavo di alimentazione danneggiato
dal servizio assistenza clienti/ elettricista spe-
cializzato autorizzati.

> SCHEMA ELETTRICO

Vedere illustrazioni, pag.124.

> SCHEMA IDRICO

Vedere illustrazioni, pag.124.

CONDIZIONI DI GARANZIA

Tutti i nostri apparecchi sono stati sottoposti ad ac-
curati collaudi e sono coperti da garanzia da difetti
difabbricazione in conformita alle normative vigenti
applicabili nei vari Paesi.

La garanzia decorre dalla data di acquisto.

Sono esclusi dalla garanzia: le parti soggette a nor-
male usura, le parti in gomma, spazzole di carbone,
i filtri, gli accessori e gli optional; i danni accidentali,
per trasporto, per incuria o inadeguato trattamento,
per uso ed installazione errati o impropri.

La garanzia non contempla la pulizia degli organi
funzionanti, delle incrostazioni, dei filtri e ugelli in
genere.

SMALTIMENTO

Quale proprietario di un apparecchio elettrico
o elettronico, la legge (conformemente alla di-
rettiva 2012/19/EU sui rifiuti da apparecchiature
B c|cttriche ed elettroniche e alle legislazioni na-

zionali degli Stati membri UE che hanno messo in atto
tale direttiva) le vieta di smaltire questo prodotto o i suoi
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accessori elettrici / elettronici come rifiuto domestico so-
lido urbano e le impone invece di smaltirlo negli appositi
centri di raccolta. E' possibile smaltire il prodotto diretta-
mente dal distributore mediante I'acquisto di un prodotto
nuovo, equivalente a quello da smaltire. Abbandonando
il prodotto nell'ambiente si potrebbero creare gravi danni
all'ambiente stesso e alla salute umana. Il simboloin figura
rappresentail bidone dei rifiuti urbani ed é tassativamente
vietato riporre I'apparecchio in questi contenitori. La non
ottemperanza alle indicazioni della direttiva 2012/19/EU e
ai decreti attuativi dei vari Stati comunitari & sanzionabile
amministrativamente.

RIPARAZIONI - RICAMBI

Per eventuali inconvenienti non menzionati nel pre-
sente manuale o rotture della macchina, si prega di
interpellare un Servizio Assistenza Autorizzato perla
relativa riparazione o per I'eventuale sostituzione di
parti di ricambio originali. Utilizzare esclusivamente
ricambi originali.

INCONVENIENTI E RIMEDI

Prima di qualsiasi intervento sulla macchina togliere
I'alimentazione elettrica, idrica e scaricare la pres-
sione. Operare sistematicamente per la ricerca dei
guasti in base allo schema seguente; se malgrado
Cio non si riesce ad eliminare I'inconveniente, si
richieda l'intervento del Servizio Assistenza Au-
torizzato.

>




Inconvenienti: Premendo l'interruttore I'elet-
tropompa non parte

Cause

- Laspina non & ben inserita nella presa.

- La presa elettrica non funziona.

- Latensione di rete € insufficiente.

- Lapompa é bloccata.

- Laprolunga elettrica & di sezione inadeguata.

Rimedi

- Inserire correttamente la spina nella presa di
corrente.

- Far controllare la presa elettrica.

- Far controllare che I'impianto sia adeguato.

- Posizionare l'interruttore su ON mentre si tiene
premuta la leva della pistola, se il problema
persiste rivolgersi ad un centro assistenza
autorizzato.

-_Consultare il paragrafo sulla manutenzione.

Il motore si arresta improvvisamente

Cause
- Iltermico é scattato.
- Laprolunga elettrica é di sezione inadeguata.

Rimedi

- Lasciare raffreddare il motore per alcuni minuti.
Se I'anomalia persiste rivolgersi ad un centro
assistenza autorizzato.

-_Consultare il paragrafo sulla manutenzione.

L'elettropompa gira, ma non va in pressione

Cause

- Acqua insufficiente.

- Filtro aspirazione intasato.

- Valvole aspirazione o mandata intasate o usu-
rate.

- Valvola di regolazione di pressione in posizione
di minima pressione.

- Ugello usurato.

Rimedi

- Controllare che la portata sia del 30% superiore
al dato presente nella targhetta dati tecnici
dell'apparecchio.

- Smontare e pulire il filtro.

- Rivolgersi ad un centro assistenza autorizzato.

- Aumentare la pressione avvitando la manopola
diregolazione della pressione.

- Sostituire l'ugello.

Pressione di lavoro irregolare

Cause

- Ugello intasato.

- Valvole aspirazione o mandata intasate o usurate.
- Guarnizioni consumate.

- Guarnizioni valvola regolazione pressione usurate.
- Filtro aspirazione intasato.
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Rimedi

- Smontare la lancia e pulire I'ugello con lo spillo
in dotazione.

- Rivolgersi ad un centro assistenza autorizzato.

- Rivolgersi ad un centro assistenza autorizzato.

- Rivolgersi ad un centro assistenza autorizzato.

- Smontare e pulire il filtro.

Perdite di acqua dalla macchina

Cause

- Perdite dalla pompa.

- Perdite dall'avvolgitubo.

- Perdite dalla valvola regolazione pressione.
- Perdite dai raccordi idraulici.

Rimedi

- Rivolgersi ad un centro assistenza autorizzato.

- Serrare i raccordi, se I'anomalia persiste rivolger-
si ad un centro assistenza autorizzato.

- Rivolgersi ad un centro assistenza autorizzato.

- Serrareiraccordi, se il difetto persiste rivolgersi
ad un centro assistenza autorizzato.

Rumorosita anomala

Cause

- Valvole aspirazione o mandata intasate o usura-
te.

- Cuscinetti usurati.

- Filtro aspirazione intasato.

- Temperatura eccessiva dell'acqua di ingresso.

Rimedi

- Rivolgersi ad un centro assistenza autorizzato.

- Rivolgersi ad un centro assistenza autorizzato.

- Smontare e pulire il filtro.

- Portare la temperatura sotto la max temperatu-
ra dichiarata nel presente libretto.

Presenza di acqua nell’olio

Cause
- _Anelli di tenuta usurati.

Rimedi
-_Rivolgersi ad un centro assistenza autorizzato.

La macchina non aspira detergente

- Serbatoio del detergente vuoto.

- Manopola della lancia in posizione di alta pressio-
ne.

- Un tubo del sistema di aspirazione del deter-
gente é staccato.

Rimedi

- Riempire il serbatoio.

- Ruotarla in posizione di bassa pressione.
- Rimetterlo in posizione.




Translation of the original instructions @

GENERAL INFORMATION

This appliance’s performance and userfriendli-
ness make it suitable for PROFESSIONAL use.
The appliance can be used for washing sur-
faces outdoors, whenever pressurised water is
required to remove dirt.

With special optional accessories, it can be
used for foaming and sandingblasting, and for
washing with a rotary brush for application to
the gun.

The working temperature must range between
+5°and +50°C.

It is forbidden to carry out any modification to the
structure and to any elements of the machine.

THECNICAL DATA
(see technical data plate) see last pages.

\'4

> SYMBOLS

WARNING: It is important to be
careful of the following items.

IMPORTANT: NOTE

DeEOH®

LOCKED
OPEN
optional)  |F PRESENT
SAFETY PRECAUTIONS
> WARNINGS

A CAUTION! It is important to be careful on
safety grounds.

A WARNING: This appliance is for outdoor use
only.

A WARNING: Always disconnect the electricity
and water supplies on completion of every job.

AWARNING: Never use the appliance if the
electrical cable or important parts of the ap-
pliance are damaged, e.g. safety devices, high
pressure hose, gun, etc.
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A WARNING: This appliance has been designed
for use with the detergent provided or the de-
tergent specified by the manufacturer, such as
a neutral shampoo based on biodegradable
anionic surface active detergents. The use of
other detergents or chemicals may put the ap-
pliance’s safety at risk.

A WARNING:
05a WARNING: Do not use the machine with-
in range of persons unless they wear protec-
tive clothing.
05b - Do not allow other people or animals
within a range of 5m when operating the
machine.
05c - Always wear suitable protective cloth-
ing in order to protect yourself against rico-
cheting parts.
05d - Do not touch the plug and the appli-
ance with wet hands or when barefoot.
05e - Wear safety goggles and non-slip rub-
ber footwear.

A WARNING: Do not direct the nozzle toward
mechanical parts containing lubricant grease,
as the grease will dissolve and spread over the
surrounding ground. Vehicle tyres/tyre valves
may only be cleaned from a minimum distance
of 30 cm, otherwise the vehicle tyre/tyre valve
could be damaged by the high-pressure jet.
The first indication of this is a discoloration of
the tyre. Damaged vehicle tyres/tyre valves
can be deadly dangerous.

07WARNING:High pressure jets

:| may be dangerous if improperly

used. Jets must never be pointed
at people animals, life electrical equipment or
the appliance itself.

AWARNING: The hoses, accessories and high
pressure couplings are important for the ap-
pliance’s safety. Use only hoses, accessories
and couplings recommended by the manufac-
turer (itis extremely important to protect these
components against damage by avoiding their
improper use and protecting them against
bending, knocks and scratches).

AWARNING: Appliances not equipped with
T.S.— Automatic Stop System: must not be left
in operation for more than 2 minutes with the
gun released. The recycled water heats up con-
siderably, seriously damaging the pump.

AWARNING: Appliances equipped with T.S.-
Automatic Stop System: these appliances
should not be left in standby for more than 5
minutes.

A 1TWARNING: Switch the appliance off com-




pletely (master switch on OFF) whenever it is
left unattended.

/A 12WARNING: Every machine is tested in its
operating conditions, so it is normal for a few
drops of water to be left inside it.

/A 13WARNING: Take care not damage the elec-
tric cable. If the supply cord is damaged, it must
be replaced by the manufacturer, its service
agent or similarly qualified persons in order to
avoid a hazard

/A 14WARNING: Appliance with fluid under pres-
sure. Keep a firm hold on the gun and be pre-
pared to take the kickback pressure. Only use
the high pressure nozzle provided with the ap-
pliance.

/A 16WARNING: This appliance is not intended
for use by persons (including children) with re-
duced physical, sensory or mental capabilities,
or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruc-
tion concerning use of the appliance by a per-
son responsible for their safety.

/A 17WARNING: Children should be supervised
to ensure that they do not play with the appli-
ance.

A18WARNING: Never start the high-pressure
cleaner without first completely unwinding the
high-pressure hose.

A19WARNING: When winding and unwinding
the pipe take care not to cause the high-pres-
sure cleaner to overturn.

/A20WARNING: Before unwinding or winding
the hose, switch the machine off and release
the pressure in the hose itself (switching off).

A21WARNING: Risk of explosion — Do not
spray flammable liquids.

/A 22WARNING: To ensure machine safety, use
only original spare parts from the manufac-
turer or approved by the manufacturer.

/A 23WARNING: Do not direct the jet against
yourself or others in order to clean clothes or
foot-wear.

/A 24WARNING: High pressure cleaners shall not
be used by children or untrained personnel.
AWARNING: Water that has flown through
backflow preventers is considered to be non-

potable.

AXX WARNING: the machine shall be discon-
nected from its power source, by removing the
plug from the socket-outlet, during cleaning or
maintenance and when replacing spare parts

A XJ WARNING: If an extension cord is used, the
plug and socket must be of watertight con-
struction.
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AXY WARNING: Inadequate extension cords
can be dangerous.

AWARNING: It is absolutely forbidden to use the
machine in potentially explosive environments
or areas.

A WARNING:

- NEVER EVER TOUCH THE MACHINE WITH WET
HANDS OR BARE FEET.

- NEVER PULL THE POWER SUPPLY CABLE OR
MACHINE IN ORDER TO DISCONNECT THE
PLUG FROM THE SOCKET.

- IF DURING FUNCTIONING THE POWER SUP-
PLY RUNS OUT, FOR SAFETY REASONS, TURN
THE MACHINE OFF.

> SAFETY DEVICE

A WARNING: the gun is fitted with a safety catch.
Whenever use of the machine is interrupted it
is important to operate the safety catch to pre-
vent accidental activation of the jet.

Safety features: gun equipped with safety
locking device, appliance equipped with
(Class 1) overload cutout, pump equipped
with by-pass valve or shutdown device.

The safety button on the gun is not there to
lock the lever during operation, but to pre-
vent its accidental operation.

STABILITY

AWARNING: The machine must be always kept

on horizontal bases, in a safe and stable way.

USAGE

> UNPACKING

After opening the package, check the entire unit.

- In case of problems with this unit do not use it

until you have consulted an authorized service/
centre.

- (pict.1,2) Due to transport and packing dimension
reasons, some accessories can be supplied disas-
sembled; in this case the fitting has to be carried
out following the instructions on this booklet.

- All possible harmful parts of the package (plastic
bags, foamed polystyrene, nails etc.) should be
kept out of children’s reach.on ground and take
the pallet off.



> DESCRIPTION OF THE MACHINE

(pict.3,4)

Handle

Pressure control
Pressure-gauge
High pressure water outlet
Water inlet + filter
Power cord
ON/OFF switch
Detergent tank
H.P. nozzle

Rubber hose fitting
Lance

High pressure hose
Gun trigger lever
Spray gun

> WATER SUPPLY
Water supply connection

SIS SIEISICISISICIGIOIIVNS)

WARNING: (synbol) machine not suitable
for connection to the potable water mains.

Caution - Danger!

Only clean or filtered water should be used for
intake. The delivery of the water intake tap
should be equal to the double of the maxi-
mum pump range.

Minimum delivery rate: 20 I/ min.
Maximum intake water temperature: 40°C
Max inlet water pressure: TMpa

Place the cleaner as close to the water supply
system as possible.

Water supply from the water main

- (pict.5 pos. B) Connect a supply hose (not
included) to the water inlet of the unit and to
the water supply (max. pressure 10 bar).

- (pict.6 pos. @) Connect high pressure hose to
the machine connection and turn on the water
tap.

The cleaner can be connected directly to the
mains drinking water supply hose is fitted
with a backflow preventer valve as per cur-
rent regulations in force.

Make sure that the hose is at least @ 13 mm and
that it is reinforced.

Failure to comply with the above conditions
causes serious mechanical damage to the
pump and the loss of warranty cover.
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> HIGH PRESSURE HOSE

A WARNING: The high pressure hose is designed
and produced to withstand high pressures. To
avoid damage, it must be handled with special
care.

Misuse may lead to premature breakages or dam-
age and cause the loss of warranty cover. See
illustrations (pict.24). Use the hydrocleaner only
if the hose is completely uncoiled and extended.

ELECTRICITY SUPPLY

- The appliance’s electrical connection must
comply with the IEC 364 standard.

I3 IMPORTANT: Before connecting the appli-

ance, make sure that the nameplate data are

the same as those of the electrical mains and
that the socket is protected by a differential
security breaker with tripping sensitivity below

0.03 A-30ms.

If the appliance’s plug is not compatible with

the socket, have the socket replaced with an-

other of suitable type by professionally quali-
fied staff.

Never use the appliance in ambient tempera-

tures below 0° Ciif it is equipped with a PVC (H

VV-F) cable.

Check that the mains voltage is the same as that of
your machine, indicated on the technical data
plate. Your electrical system must be constructed
by qualified technicians capable of working in
accordance with the requirements of the regula-
tions in force (earth connection, fuses, differential
security breaker, etc).

In case of failure to comply with one of the regu-
lations stated above, the manufacturer de-
clines all responsibility for the staff and pro-
vides no warranty.

I=>"IMPORTANT: Regarding three-phase motors,
pay attention to the connection of the electric
cable to the plug (see electric diagram).

A XY WARNING: Inadequate extension cords
can be dangerous.

/A XJ WARNING: If an extension cord is used, the
plug and socket must be of watertight construc-
tion.

Information for supply may also be obtained from
the plug manufacturer.

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm? 4G 2,5 mm?

max 20 m max 30 m

>




Total
ISﬂJ (if fitted)

Machines equipped with Total Stop:

- When the machine is working, by releasing the
gun lever, the motor stops automatically to
prevent component wear during the pump by-
pass phase (motor in stand-by).

- By pressing the gun lever the motor starts au-
tomatically.

A WARNING: do not leave the stand-by mode
active for more than 5 minutes.

- At the end of the operation, set the switch to
"OFF".

(S
Total Stop 24V (if fitted)

Machines equipped with delayed, low-voltage

Total Stop:

When the machine is working, by releasing

the gun lever, after approximately 15 seconds

the motor stops automatically to prevent com-
ponent wear during the pump by-pass phase

(motor in stand-by).

By pressing the gun lever the motor starts au-

tomatically.

A WARNING: do not leave the stand-by mode
active for more than 5 minutes.

- At the end of the operation, set the switch to
“"OFF".

I IMPORTANT: (pict.11). It is advisable to put
on the safety of the pistol trigger whenever the
machine is stopped, in order to avoid uninten-
tional starting.

- Any automatic start of the machine with-
out pressing the gun trigger is attribut-
able to air bubbles in the water or other
similar phenomena which do not imply
the existence of any defects in the ma-
chine.

- Please check that the coupling of the high
pressure hose with the appliance and the
gun supplied as standard equipments made
correctly, that is to say without any water
leak.

> PRESSURE REGULATOR

If the appliance is equipped with a pressure
regulator:

- when the pressure is set to minimum the
T.S.may not trigger. Therefore, do not allow the
appliance to function in by-pass for more than
1 minute.

- do not act on the gun lever too frequently (this
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may cause a malfunction).

INSTALLATION

(0) (pict.4) Check that the master switch is
turned to “OFF” and that the water filter is fit-
ted into the pump’s inlet pipe (pict.5 pos. ®).
(pict.5 pos.qg) Screw the snap connection into
place by hand, without the aid of tools.
Connect the water supply hose to the snap
connection. The hose must have an inside di-
ameter of at least 13 mm (1/2").

(pict.6 pos. @) Connect the high pressure hose
to the pump’s outlet pipe. Press the high pres-
sure hose coupling fully down and then screw
into place by hand without the aid of tools.
(pict.7) Connect the high pressure hose to the
gun.

Turn the water tap fully on. The water tempera-
ture absolutely must be below 40°C.

tIMPORTANTE: The washer machine has to

operate with clean water in order to avoid any

damages to the washer machine itself.

(pict.11)Release the gun safety catch and keep

the trigger pressed, allowing the water to flow

until all the air has been expelled.

(pict.8) Fit the lance into the gun.

Fit the nozzle into the lance.

Connect the plug to the power socket.

> 1ST START-UP

When starting up for the first time or after a long
period out of use, connect the intake line only
for a few minutes so that any dirt is vented from
the delivery outlet

> START-UP

1=’IMPORTANTE: (pict.12,13) Whenever using
the high-pressure cleaner, users are urged to
hold the gun in the correct position, with one
hand on the grip and the other on the spray
rod.

To start the machine, press the gun trigger
and at the same time turn the master switch to
“ON”

> DETERGENT SUCTION

(pict.3, pos.®) Fill up the detergent tank with
the suggested products, suitable for the kind of
washing to be carried out .




A CAUTION: Make use only of liquid deter-
gent, do not absolutely use acid or too
much alkaline products. We suggest you to
make use of our products, which have been
studied for the use with washer machines.

A CAUTION: For proper use of the tank, do
not introduce flammable or chemically
harsh substances.

The adjusting head allow you to select water
jet at low and high pressure. Pressure can be
adjusted by acting on nozzle knob (pict.17):
pict“B” means low pressure, “A” means high
pressure. The selection of low or high pressure
shall be carried out with gun in closed posi-
tion. The detergent suction is automatic when
the adjusting head of the lance is positioned
for low pressure operation. When you start the
machine, the mixing of the detergent with the
water is automatic at the water passage.

> APPLIANCES PROVIDED WITH THER-
MAL VALVE (OPTIONAL)

This device enables the machine’s by-pass op-
eration through automatic water discharge
whenever it reaches a temperature of nearly
60°C and cooling working components.

A CAUTION: appliances that are not provided
with this disposal must not operate for more
than 2 minutes with released gun. Recycled
water raises its temperature remarkably caus-
ing great damages to the pump.

> GUN SAFETY DEVICE

Whenever the machine has to be stopped, it is im-
portant to engage the safety catch (pict.14, pos.
S) on the gun so that it cannot be operated ac-
cidentally.

> STORAGE
(pict.17,18,19,20)

- Move the machine only by grasping the carrying
handle

- Store the appliance and the accessories in a frost-
safe room.

Appliances and accessories that are not completely
drained can be destroyed by frost. Completely
drain appliance and accessories and protect them
against frost.

To avoid damage:

- Detach the appliance from the water supply.

- Detach spray lance from the trigger gun.

- Switch the appliance on ("I/ON“), press the trig-
ger gun lever until no further water is discharged
(approx. 1 min). - Turn off the appliance (pict.21).-
Store the appliance and the entire accessories in a
frost free room (pict.22).

CARE AND MAINTENANCE

SCHEDULED MAINTENANCE PLAN
Visit www.lavorservice.com website and
download the scheduled maintenance
plan.

[=5" IMPORTANT: Before doing any work on
the cleaner, discharge the pressure and dis-
connect the electricity and water supplies.

CHECKING THE PUMP OIL LEVEL

Check the oil level periodically. The oil must be
changed for the first time after 50 working hours,
with subsequent changes every 500 hours. SAE
20/30 oil is recommended - Oil capacity 0,5 Kg

CHECKING THE WATER INTAKE FILTER

Inspect and clean the water intake filter (pict.23)
on the intake union periodically. This is impor-
tant to prevent fouling which may impair ope-
ration of the pump.

REPLACING THE SPRAY ROD NOZZLE
Replace the nozzle when the pressure drops below
the normal values.

ELECTRICAL CORD

/A WARNING: Take care not damage the electric
cable. Have a damaged power cord replaced
immediately by an authorized service point or
an electrical specialist.

> ELECTRIC DIAGRAM

Seeillustrations, page 124.

> WATER DIAGRAM

See illustrations, page 124.

> WARRANTY CONDITIONS
All our machines are subjected to strict tests and are
covered against manufacturing defects in accord-

21ance with applicable regulations. The warranty is



effective from the date of purchase.

The following are not included in the warran-
ty: - Parts subject to normal wear. - Rubber parts,
charcoal, filters and the accessories and optional
accessories. - Accidental damage, caused by trans-
port, neglect or inadequate treatment, incorrect or
improper use and installation failing - The warranty
shall not cover any cleaning operations to which
the operative components may be subjected, such
as clogged nozzles and filter blocked due to lime-
stones.

> DISPOSAL

As the owner of electrical or electronic

equipment, the law (in accordance with the EU

Directive 2012/19/EU on waste from electrical and

electronic equipment and the national laws of the
EU Member States that have implemented this Directive)
prohibits you from disposing of this product or its electri-
cal / electronic accessories as municipal solid waste and
obliges you to make use of the appropriate waste collec-
tion facilities. The product can be disposed of by returning
it to the distributor when a new product is purchased. The
new product must be equivalent to that being disposed of.
Disposing of the product in the environment can cause
great harm to the environment itself and human health.
The symbol in the figure indicates the urban waste con-
tainers and it is strictly prohibited to dispose of the
equipment in these containers. Non-compliance with the
regulations stipulated in the Directive 2012/19/EU and the
decrees implemented in the various EU Member States is
administratively punishable.

>  REPAIRS - SPARE PARTS

For any problems not mentioned in this manual,
or if the machine breaks down, you are urged
to contact an Authorized After-Sales Service
for the relative repair or for any replacement of
components with original spare parts. Use ex-
clusively original replacement parts.

> TROUBLESHOOTING

Before doing any work on the machine, disconnect
the electricity and water supplies and discharge the
pressure. Proceed systematically to identify faults
following the chart below; if you are still unable to
eliminate the problem, call in the Authorized After-
Sales Service.

Cause - Plug not properly inserted in

socket.

- Electric socket is faulty.

- The main voltage is insuf-
ficient.

- The pump is stuck.

- Gauge of extension lead not
sufficient.

Repair - Fit plug in power socket

correctly.

- Have electrical socket
checked.

- Have a check made on the
suitability of the mains
system.

- Turn switch to ON while
keeping nozzle trigger
pressed; if problem persists,
contact an authorised ser-
vice centre.

- Refer to maintenance sec-
tion.

Cause - Thermic safety switch has

tripped due to the overheat-
ing.

- Cable extension seems to
be inadequate.

Leave motor to cool for a
few minutes. If the problem
persists, contact an
authorised service centre.

- Refer to maintenance
section.

Cause - Insufficient flow.

- Water inlet filter is clogged.

- Suction/delivery valves are
clogged or worn out.

- Pressure regulator valve
set on minimum.

- The nozzle is worn out.

Repair -
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Repair

ACheck that the delivery

rate is 30% higher than
the value stated on the
appliance’s technical data
plate.

Remove and clean the
filter.

Contact an authorised
service centre.

Increase the pressure by
screwing in the pressure
regulator knob.

Replace the nozzle.

Cause

The nozzle is either clogged
or deformed.
Suction/delivery valves are
clogged or worn out.

Worn gaskets.

Pressure regulator valve
gaskets worn.

The filter is dirty.

Repair

Dismantle the lance and
clean the nozzle with the pin
provided.

Contact an authorised ser-
vice centre.

Contact an authorised ser-
vice centre.

Contact an authorised ser-
vice centre.

Remove and clean the filter.

Cause

Water leaking from the
pump.

Leaks from hose reel (if
present).

Leaks  from  pressure
regulator valve.

Leaks from water unions.
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Repair

Contact an authorised
service centre.

Tighten the unions; if the
problem persists, contact
an authorised  service
centre.

Contact an authorised
service centre.

Tighten the unions; if the
problem persists, contact
an authorised  service
centre.

Cause

Suction/delivery valves are
clogged or worn out.

Worn bearings.

The filter is dirty.

Extreme water
temperature.

Repair

Contact an authorised
service centre.

Contact an authorised
service centre.

Remove and clean the
filter.

Bring the temperature
under 50°.

Cause - O-rings (water and oil) are
worn out.
Repair - Contact an authorised

service centre.

Cause

Tanks empty.

Rod knob on high pressure
position.

Disconnected pipe in
detergent suction system.

Repair

Replace oil with double
frequency that is
suggested.

Fill the tanks.

Turn it to the low pressure
position.

Return it into position.




INDICATIONS GENERALES

> UTILISATION PREVUES

- Les performances et la simplicité d'utilisation
de I'appareil en permettent un usage PROFES-
SIONNEL.

L'appareil peut étre utilisé pour le nettoyage
de surfaces dans des milieux extérieurs chaque
fois que I'élimination de la saleté requiert de
I'eau sous pression.

Des accessoires appropriés, en option, per-
mettent d'effectuer des travaux d'écumage,
de sablage et des lavages a I'aide d'une brosse
rotative a appliquer sur la pistolet.

La température de travail doit étre comprise entre
45+ 450 °C.

Il est interdit d'effectuer des modifications a la
structure ou a n'importe quel organe de la ma-
chine.

> SYMBOLES

ATTENTION! Redoublez d'attention
pour des motifs de sécurité.

IMPORTANT

FERME

OUVERT

Optional,

DBEEHE

SIINCLUE

SECURITE

AVERTISSEMENTS

A ATTENTION! Redoublez d’attention pour
des motifs de sécurité.

>

A O1ATTENTION: Appareil ne devant étre utilisé
qu'en plein air.

A 02ATTENTION: Toujours débrancher, a la fin
de chaque utilisation, I'alimentation électrique
ainsi que le raccordement au réseau de distri-
bution d’eau.

A\ O3ATTENTION: Ne pas utiliser I'appareil si le
cable électrique ou des parties importantes de
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I'appareil méme sont détériorés (ex.: dispositifs
de sécurité, tube haute pression, pistolet, etc.).

A\ 04ATTENTION: Cet appareil a été concu pour
étre utilisé avec le détergent fourni ou préco-
nisé par le fabricant, type shampooing neutre
a base de tensioactifs biodégradables non
ioniques. Le recours a d'autres détergents ou
d‘autres substances chimiques peut compro-
mettre la sécurité de I'appareil.

A 05a ATTENTION: Avant d'utiliser l'appareil
s'assurer que toute personne se trouvant prés
de celui-ci portent des vétements de protéc-
tion, dans le cas contraire ne pas l'utiliser.
05b - pendant l'utilisation, éloigner toute
personne ou animal situé dans un rayon de
5m.
05c - travailler toujours avec des vétements
appropriés pour se protéger contre le re-
bond possible de matériau soulevé par le jet
d’eau haute pression.
05d - Ne touchez pas la fiche électrique et
cet appareil avec les mains mouillées et les
pieds nus.
05e - Porter des lunettes de protection et des
chaussures avec semelles en caoutchouc.

A\ O6ATTENTION:Le jet de la lance ne doit
pas étre dirigé vers les parties mécaniques
contenant de la graisse lubrifiante: dans le cas
contraire la graisse sera dissoute et répandue
sur le terrain. Les pneus et valves de gonflage
ne doivent étre nettoyés qu'en maintenant le
jet a une distance de 30 cm minimum, sinon
le pneu/la valve risque d'étre endommagé(e)
par le jet haute pression. Le premier symptome
est la décoloration des pneus. Tout pneu/toute
valve de gonflage détérioré(e) représente un
danger de mort.

O7ATTENTION: Les jets haute
pression peuvent étre dange-
reux s'ils ne sont pas correcte-
ment utilisés. Ne pas les diriger sur des per-
sonnes, des animaux, des appareils électriques
branchés ou sur l'appareil lui-méme

A OSTTENTION: Les tubes flexibles, les acces-
soires et les raccords haute pression sont im-
portants pour la sécurité de l'appareil. N'utili-
ser que des tubes flexibles, des accessoires et
des raccords prescrits par le constructeur (il
est extrémement important de conserver ces
composants intacts en évitant qu'ils ne soient
utilisés de facon impropre et en les protégeant
contre les plis, les chocs et les abrasions).

AO09ATTENTION: Appareils n'étant pas dotés




de T.S.- Systeme d'Arrét Automatique: ils ne
doivent pas continuer de fonctionner plus de
2 minutes apres que le pistolet a été relaché.
L'eau recyclée augmente énormément sa tem-
pérature détériorant gravement la pompe.

A\10ATTENTION: Appareils dotés de T.S. - Sys-
téme d’Arrét Automatique: il est bon de ne pas
les laisser en état d'attente pendant plus de 5
minutes.

ATATTENTION: Eteindre complétement l'ap-
pareil (interrupteur général sur (0)OFF) chaque
fois qu'il est laissé sans surveillance.

A12ATTENTION: Chaque machine est essayée
dans ses conditions dutilisation, il est donc
normal que quelques gouttes d’eau soient pré-
sentes a l'intérieur.

A13ATTENTION: Faire attention a ne pas en-
dommager le cable électrique. Si le cable d'ali-
mentation est endommagé, il doit étre rem-
placé par le fabricant, son service aprés vente
ou une personne de qualification similaire afin
d'éviter un danger.

A14ATTENTION: Appareil avec fluide sous pres-
sion. Saisissez fermement le pistolet afin de
prévenir a force de réaction. Utilisez seulement
la buse de haute pression faisant partie de
I'équipement en dotation de l'appareil.

A16ATTENTION: Cet appareil n'est pas prévu
pour étre utilisé par des personnes (enfants
compris) avec des capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales réduites, ou ayant un
manque d'expérience et de connaissances sauf
si elles ont été formées et sont encadrées par
une personne responsable de leur sécurité
pour l'utilisation de cet appareil.

A17ATTENTION: Les enfants doivent étre sur-
veillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec
I'appareil.

A18TTENTION: Ne jamais mettre en marche le
nettoyeur haute pression avant d'avoir complé-
tement déroulé le tuyau pour haute pression.

A19ATTENTION: Enrouler et dérouler le tuyau
en faisant attention a ne pas renverser le net-
toyeur hydrique sous pression.

A\20ATTENTION: En cas d’enroulement ou de
déroulement du tuyau, la machine doit étre a
I'arrét et le tuyau vide de pression (Fin de I'uti-
lisation).

A21ATTENTION: Risque d'explosion. Ne vapori-
ser pas de liquides inflammables.

A22ATTENTION: Afin d'assurer la sécurité de
I'appareil, utiliser uniguement des piéces déta-
chées d'origine ou agrées par le fabricant.

A\23ATTENTION: Ne pas adresser le jet de l'ap-

pareil vers l'utilisateur meme ou vers des autres
personnes pour nettoyer vetements ou chaus-
sures

A24ATTENTION: Ne pas permettre a des en-
fants ou a du personnel non formé d'utiliser
I'appareil.

AATTENTION: L'eau qui passe par les disposi-
tifs anti-refoulement est considérée eau non
potable.

AXX ATTENTION: débrancher toujours l'appa-
reil de l'alimentation électrique, en enlevant
la fiche de la prise électrique, avant d'éfféctuer
chaque types de maintenance et de nottoyage.

AXY ATTENTION: tous rallonges non conformes
peuvent se révéler dangereuses.

AXJ ATTENTION: en cas d'utilisation d'une ral-
longe, la fiche et la prise devront étre imper-
méables a I'eau.

A ATTENTION: Il est absolument interdit d'utili-
serlamachine a des endroits ou dans des zones
classées corre potentiellement explosives.

AATTENTION: Ne pas couvrir l'appareil en
fonctionnement et ne pas le placer a un en-
droit mal ventilé.

AATTENTION: Ne pas utiliser I'appareil sous la
pluie et ne pas diriger le jet sur celui-ci.

AATTENTION:  Ne pas utiliser l'appareil sur
des surfaces inflammables.

AATTENTION: - NE PAS TOUCHER L'APPAREIL
AVEC LES MAINS MOUILLEES ET LES PIEDS NUS.

- NE PAS TIRER LE CABLE D’ALIMENTATION
OU LE NETTOYEUR POUR DEBRANCHER LA
FICHE DE LA PRISE DE COURANT.

- S| DURANT LE FONCTIONNEMENT, IL DE-
VAIT Y AVOIR UNE COUPURE DE COURANT,
ETEINDRE LA MACHINE (OFF) POUR DES RAI-
SONS DE SECURITE.

> DISPOSITIFS DE SECURITE:

AATTENTION: Le pistolet est doté d'un arrét
de sécurité. A chaque interruption de I'utilisa-
tion de la machine, il est important d'actionner
I'arrét de sécurité pour éviter toute ouverture
accidentelle.

- Dispositifs de sécurité: pistolet dotée d'un
cran de sécurité, appareil équipé d'une pro-
tection contre les surcharges électriques
(classe 1), pompe équipée d'une soupape de
dérivation ou d'un dispositif d'arrét.

- Le bouton de sécurité du pistolet ne sert pas
a bloquer le levier durant le fonctionnement
mais a en éviter toute ouverture acciden-
telle.

SAATTENTION: Lappareil est équipé avec un



dispositif de protection moteur: en cas d’
intervention du dispositif attendre quelques
minutes ou déconnecter et raccorder I'appa-
reil au réseau électrique. En cas de répétition
du probleme ou de manque de redémarrage,
svp amener l'appareil au Service Apres Vente le
plus proche.

> STABILITE

AATTENTION: L'appareil doit etre tojours main-
tenu en position horizontale, de facon sir et
ferme.

UTILISATION

> DEBALLAGE

Aprés avoir enlevé l'emballage, s'assurer de

I'intégrité du nettoyeur.

- En cas de doute, ne pas utiliser I'appareil et
s'adresser a un centre spécialisé autorisé.

- (Fig. 1,2) Pour des raisons de transport et de
dimension de I'emballage, certaines piéces
peuvent étre fournies démontées. En ce cas
exécuter le montage en suivant les instruc-
tions contenues dans ce livret.

- Les éléments de I'emballage (sachets en plas-
tique, polystyréne expansé, clous, etc. ) ne
doivent pas étre a la portée des enfants, car il
s'agit de sources potentielles de danger.

> DESCRIPTION DU L'APPAREIL

(Fig. 3,4)

Poignée

Variateur de pression
Manometre

Sortie eau a haute pression
Entrée d'eau avec filtre
cable

Interrupteur ON/OFF
Réservoir de détergent
Buse H.P.

Raccord porte-joint

Lance

Flexible H.P.

Gachette de la poignée-pistolet
Poignée-pistolet

SIS SIS CIOISIIOIOIOIS)
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> ALIMENTATION EN EAU
Branchement hydrique

ATTENTION (symbol): [l'appareil
n'est pas indiqué pour la connection au
réseau de |' eau potable.

Attention - Danger!

Aspirer uniquement de I'eau filtrée ou propre. Le
robinet de prélévement de I'eaudoit garantir une
arrivée corrispondent au double du débit de la
pompe.

- Débit minimal: 20 I/ min.
- Température maximale de I'eau a I'entrée: 40°C
- Préssion maximale de I'entrée d'eau: TMpa

Placer le nettoyeur le plus prés possible du réseau
d‘alimentation en eau.

Alimentation en eau par un robinet

- A la prise d'eau de l'appareil, raccordez un
flexible d'alimentation (non livré d'origine) (Fig.
1, pos. ®) et connectez-le & la source d'eau
(pression max. 10 bars).

- Raccorder le tube a haute pression au raccord
de sortie (Fig. 1, pos. @) et ouvrir le robinet
d'eau.

Le nettoyeur ne peut étre raccordé directement au
réseau public de distribution de I'eau potable que
si, dans la tuyauterie d’alimentation, se trouve un
dispositif antireflux avec vidange conforme aux
normes en vigueur.

S'assurer que le tuyau ait un diamétre dau moins 13
mm et qu'il soit renforcé.

Le non-respect des conditions susmentionnées
provoque non seulement de graves détério-
rations mécaniques a la pompe mais aussi la
déchéance de la garantie.

> TUYAU HAUTE PRESSION

AATTENTION: le tuyau haute pression a été
congu et construit pour résister aux hautes
pressions. Pour éviter qu'il ne se détériore, le
manipuler avec un soin particulier.

Une mauvaise utilisation peut provoquer des
détériorations ou des ruptures prématurées et
faire déchoir la garantie. (Voir illustrations).

ALIMENTATION ELECTRIQUE

- Le branchement électrique de l'appareil doit
étre conforme a la norme IEC 364.
g Avant de brancher l'appareil, s'assurer que

>




les données de la plaque correspondent aux

données du réseau électrique et que la prise

est protégée par un interrupteur magnétother-
mique différentiel “disjoncteur” ayant une sen-

sibilité d'intervention inférieure a 0,03 A - 30

ms.

En cas d'incompatibilité entre la prise et la

fiche de I'appareil, remplacer la prise par une

autre de méme type. Cette opération doit étre
effectuée par du personnel professionnelle-
ment qualifié.

Ne pas utiliser I'appareil en cas de température

ambiante inférieure a 0°C, si celuici est doté

d’un cable en PVC (H VV-F).

Controler si la tension de réseau correspond a celle
de votre machine, indiquée sur la plaquette
d'identification.

Linstallation électrique doit étre faite par des
techniciens qualifiés, en mesure de travailler en
conformité des normes en vigueur (mise a terre,
fusible, disjoncteur, etc.).

Le fabricant décline toute responsabilité en cas
de dommages provoqués par le non respect
des consignes ci-dessus de méme qu’il ne re-
connaitra aucun droit a la garantie.

[="IMPORTANT: En cas de moteurs tripha-
sés, faire trés attention au branchement du
cable avec la prise (voir schéma électrique).

AXY ATTENTION: tous rallonges non
conformes peuvent se révéler dangereuses.

AXJ ATTENTION: en cas d'utilisation d’une
rallonge, la fiche et la prise devront étre im-
perméables a I'eau.

Le cable doit présenter les dimensions indi-
quées dans le tableau ci-dessous.

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm? 4G 2,5 mm?
max 20 m max 30 m
IS
O
o= =3 (siincluse)

Machines équipées d'Arrét Total :

Avec la machine en marche, en relachant le

levier du pistolet le moteur s'arréte automa-

tiquement pour prévenir I'usure des compo-

sants pendant la phase de by-pass de la pompe

(moteur en stand-by).

En appuyant sur le levier du pistolet, le moteur

redémarre automatiquement.

AATTENTION: ne pas laisser en état de stand-
by pendant plus de 5 minutes.

27

- Unefois le travail terminé, mettre 'interrupteur
dans la position de « OFF ».

TSY

TotalStop 24V (siinduse)

- Machines équipées d’Arrét Total retardé et a

faible tension :

Avec la machine en marche, en relachant le

levier du pistolet au bout de 15 secondes le

moteur s'arréte automatiquement pour préve-

nir l'usure des composants pendant la phase

de by-pass de la pompe (moteur en stand-by).

En appuyant sur le levier du pistolet, le moteur

redémarre automatiquement.

AATTENTION: : ne pas laisser en état de stand-
by pendant plus de 5 minutes.

- Une fois le travail terminé, mettre l'interrupteur
dans la position de « OFF ».

=" IMPORTANT: (Fig.11) Afin d'éviter tout dé-
marrage accidentel du nettoyeur, il est conseil-
|é d'insérer le cran d'arrét qui se trouve sur le
levier du pistolet, a chaque fois que I'on arréte
la machine.

- Tout démarrage spontané pouvant intervenir

sans qu’on agisse sur le pistolet doit étre attri-

bué a des phénoménes tels que des bulles dair

dans I'eau ou autres et n'implique aucun défaut

de la machine.

Assurez-vous que le branchement du flexible

avec l'appareil et avec le pistolet soit effectué

correctement, sans qu'il y ait fuite d’eau.

REGULATEUR DE PRESSION

Lorsque l'appareil est équipé d'un régulateur de
pression:

Sila pression est réglée au minimum, T.S. pour-
rait ne pas se déclencher. Eviter donc de faire
fonctionner I'appareil en by-pass pendant plus
d’'1 minute.

Eviter d’actionner trop fréquemment le levier
du pistolet (ce qui pourrait provoquer des dys-
fonctionnements.

>

INSTALLATION

Contréler que l'interrupteur général est sur “
OFF "(0) (Fig.4) et que le filtre d'eau est intro-
duit dans le manche d’aspiration de la pompe
(INLET) (Fig.5 pos. ®).

(Fig.5 pos.10) Visser le raccord rapide manuel-
lement, sans utiliser d'outils.

Accoupler le tuyau d'alimentation de I'eau et le
raccord rapide. Le tuyau doit présenter un dia-
métre interne d’au moins 13 mm (1/2").



(Fig.6 pos. @) Raccorder le tube haute pression
au manchon de sortie de la pompe (OUTLET).
Le raccord du tube haute pression doit étre
introduit jusqu‘au fond et vissé manuellement
sans utiliser d'outils.

(Fig.7) Raccorder le tube haute pression au pis-
tolet.

Ouvrir a fond le robinet d'eau. La température
de I'eau doit étre absolument inférieure a 40°C.
I IMPORTANT: Pour éviter d’abimer le net-
toyeur, utiliser seulement de I'eau propre.
(Fig.11)Débloquer I'arrét de sécurité du pisto-
let et appuyer sur la gachette en faisant couler
I'eau jusqu’a ce que l'air soit totalement expul-
sé.

(Fig.8) Introduire la lance dans le pistolet.
Introduire la buse dans la lance.

Introduire la fiche dans la prise de courant.

> MISE EN MARCHE 1ER DEMARRAGE

Pour la premiére mise en marche et/ou aprés une
inactivité prolongée, raccorder uniquement le
flexible d'arrivée pendant quelques minutes de
facon a évacuer les éventuelles saletés.

> DEMARRAGE

[ IMPORTANT: (Fig.12,13) Lorsque le net-
toyeur est utilisé a haute pression, il est conseil-
|é d'empoigner le pistolet correctement, une
main posée sur le nettoyeur et l'autre sur la
lance
Pour faire démarrer la machine, appuyer sur
la gachette du pistolet tout en positionnant
I'interrupteur général sur “ON" (1)

ASPIRATION DU DETERGENT

a Remplir le réservoir du détergent avec des pro-
duits conseillés adaptés au type de lavage a effec-
tuer (Fig. 3, pos. ®).

A ATTENTION: Utiliser seulement des dé-
tergents liquides, éviter absolument les
produits acides ou trés alcalins. Nous vous
conseillons d'utiliser seulement nos produits
qui ont été étudiés expres pour ce nettoyeur.

>

A ATTENTION: Pour une utilisation correcte
du réservoir, il est interdit d'y introduire
des substances inflammables ou agressives
chimiquement.
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La téte réglable permet de sélectionner le jet
a basse et haute pression. La pression peut
étre réglée en poussant ou tirant la poignée
de la buse (Fig. 14): “B” signifie basse pression,
“A” signifie haute pression. La sélection haute-
basse pression doit étre effectuée apres avoir
relaché la poignée du pistolet. L'aspiration du
détergent se fait automatiquement lorsque la
téte réglable de la lance est positionée pour le
fonctionnement a basse pression. Allumer I'ap-
pareil et le mélange eau/détergent s'effectue
automatiquement au passage de l'eau.

> APPAREILS DOTES D’UNE SOUPAPE
THERMIQUE (OPTIONEL

Ce dispositif permet le fonctionnement en by-
pass de l'appareil, en déchargeant l'eau auto-
matiquement quand elle atteint la tempéra-
ture d'a peu pres de 60°C et ce qui refroidit les
organes de fonctionnement.

A\ ATTENTION: les appareils qui ne sont pas do-
tés de ce dispositif ne doivent pas fonctionner
plus de 2 minutes avec la poignée pistolet rela-
chée. Leau recyclée augmente considérable-
ment en température ce qui peut provoquer
de graves dommages a la pompe.

>  DISPOSITIF DE SECURITE DU PISTOLET

A chaque fois que vous devez arréter la machine, il
estimportant d'insérer le cran (Fig. 11, pos. S) pré-
sente sur le pistolet afin d'éviter toute ouverture
accidentelle.

> STOCKAGE

- Déplacer I' appareil seulement en utilisant la
poigne de transport propre.

- Garder l'appareil et les accessoires dans un en-
droit sec et sure, hors des enfants.

Des appareils et des accessoires qui n'ont pas été
complétement vidés peuvent étre détruits par le
gel. Vider compléetement l'appareil et les acces-
soires et les mettre a l'abri du gel.

(Fig. 17,18,19,20) Pour éviter des dommages :

- Séparer I'appareil de I'alimentation en eau. -
Oter la lance de la poignée-pistolet.

- Mettre l'appareil en marche ('I/ON') et ac-
tionner la manette de la poignée-pistolet
jusqu'a ce qu'il n'y ait plus d'eau qui s'écoule
(env. 1 min.).



- Mettre I'appareil hors tension (Fig. 21).
- Conserver l'appareil et I'intégralité des acces-
soires dans un endroit a I'abri du gel (Fig. 22).

ENTRETIEN ET MAINTENANCE

PLAN D’ENTRETIEN PROGRAMME
Visitez le site www.lavorservice.com et télé-
chargez le plan d’entretien programmé

gz IMPORTANT: Avant une opération de
maintenance sur le nettoyeur, il faut préala-
blement vidanger la pression et déconnecter
I'arrivée d’eau et d'électricité (Fig. 17,18,19,20).

CONTROLE DU NIVEAU D’HUILE DANS LA POMPE

Controler périodiquement le niveau d'huile. La
vidange doit se faire d'abord aprés les premieres
50 heures de travail puis aprés 500 heures. Nous
conseillons d'utiliser I'huile SAE 20/30 - Capacité
huile 0,5 Kg

CONTROLE DU FILTRE D'ASPIRATION DE L'EAU

Controler et nettoyer périodiquement le filtre d'arri-
vée d'eau (Fig. 23) situé dans le raccord d'arrivée
de maniére a prévenir un engargement qui pour-
rait endommager la pompe.

REMPLACEMENT DE LA BUSE DE LA LANCE
Remplacer la buse lorsque la pression descend en-
dessous des valeurs normales.

CABLE ELECTRIQUE

A\ ATTENTION: Faire attention a ne pas endom-
mager le cable électrique.Si le cordon ou la
prise sont endommagés, faites les remplacer
sans délai par les service aprés-vente (SAV)/par
un électricien agréé ou une technicien spécia-
lisé, a fin d’éviter un dommage.

> SCHEMA ELECTRIQUE

Voir illustrations, pag. 124.

> SCHEMA HYDRAULIQUE
Voir illustrations, pag. 124.

> CONDITIONS DE GARANTIE

Tous nos appareils ont été soumis a de nombreux
essais et sont sous garantie pour tous les défauts de
fabrication conformément aux normes en vigueur.
La garantie s'applique g patir de la date d'achat du

produit. Sont exclus de la garantie: Les parties su- 20

jettes a normale usure; Les composants en gomme,
les balais de charbons, les filtres, les accessoires et
les accessoires sont en option. - Les dommages acci-
dentels dus au transport, a négligence et a une utili-
sation incorrecte, provoqués par une mise en place
impropre ou incorrect. - La garantie n’envisage pas
le nettoyage des organes de fonctionnement,

des filtres et buses obstrué des incrustations, es blo-
quées a cause de résidus calcaires.

> ELIMINATION

En tant que propriétaire d'un appareil électrique

ou électronique, la loi (conformément a la directive

UE 2012/19/EU sur les déchets des appareils élec-
triques et électroniques et aux législations nationales des
Etats membres UE qui ont mis en ceuvre cette directive)
vous défend d'éliminer ce produit ou ses accessoires élec-
triques/électroniques comme un déchet domestique so-
lide urbain et vous impose au contraire de |'éliminer dans
les centres de collecte prévus a cet effet. On peut éliminer
le produit directement du distributeur moyennant I'achat
d'un nouveau produit, équivalent a celui que I'on doit éli-
miner. L'abandon du produit dans I'environnement pour-
rait provoquer de graves dommages a I'environnement et
alasanté de 'homme.
Le symbole sur la figure représente le bidon des déchets
urbains et il est impérativement interdit de placer I'ap-
pareil dans ces conteneurs. Le non respect des indica-
tions de la directive 2012/19/EU et des décrets de mise
en ceuvre des différents Etats communautaires peut
étre sanctionné du point de vue administratif.

> INCONVENIENTS ET REMEDES

Avant d'effectuer une intervention quelconque
sur la machine, il faut couper le courant ainsi que
I'arrivée d'eau puis vidanger la pression. Pour la
recherche des pannes, travailler systématiquement
en conformité du schéma ci-apreés. Si malgré cela,
VOuUs ne réussissez pas a supprimer le probléme, de-
mander |'assistance d'un technicien de I'un de nos
Centres Aprés-vente diiment agréés.

> REPARATIONS - PIECES DE RECHANGE

En cas d'éventuels problémes non spécifiés dans
la présente notice d'emploi ou de cassures de la
machine, veuillez vous adresser au Centre Aprés-
Vente agréé le plus proche de votre domicile qui se
chargera de la réparation et/ou de I'éventuel rem-
placement de la piéce avec des piéces de rechange
d'origine. Utiliser exclusivement des piéces
d'origine.




Causes: - La fiche n'est pas bien introduite dans la
prise.

- Prise électrique défectueuse.

- Tension insuffisante.

- Pompe bloquée.

- Larallonge électrique n'est pas d'une bonne

section.

Remédes: - Introduisez correctement la fiche
dans la prise de courant.

- Faites controler la prise électrique.

- Faites contrdler I'installation.

- Placez I'interrupteur sur ON tout en appuyant sur
la gachette du pistolet, si le probleme persiste
adressezvous a un centre de service aprés-vente
agréé.

- Consultez le iarairaihe sur l'entretien.

Causes

- Protection thermique enclenchée.

- Larallonge électrique nest pas d'une bonne
section.

Remedes: - Laissez refroidir le moteur pendant
quelques minutes. Si le probléme persiste,
adressez-vous a un centre de service apres-vente
agréé.

- Consultez le paragraphe sur I'entretien.

Causes: - Débit insuffisant.

- Filtre d'arrivée d'eau colmaté.

- Clapets aspiration et refoulement usagés.

- Lavanne quirégle la pression est en position de
pression minimum.

- Buse usée.

Remedes: - Controlez si le débit est supérieur
de 30% a la donnée reportée sur la plaquette
d'identification de l'appareil.

- Démontez et nettoyez le filtre.

- Adressez-vous a un centre de service aprés-
vente agréé.

- Augmentez la pression en vissant la manette de
régulation de la pression.

- Changez la buse.

Causes:- Buse bouchée.

- Clapets aspiration et refoulement usagés.

- Joints usés.

- Joints de la vanne de régulation de la pression usés.
- Filtre d'arrivée d’eau colmaté.

Remédes:- Démontez la lance et nettoyez la
buse avec le pointeau fourni en dotation.

- Adressez-vous a un centre de service aprés-
vente agréé.

- Adressez-vous a un centre de service apres-
vente agréé.

- Adressez-vous a un centre de service aprés-
vente agréé.

- Retirer lefiltre et le nettoyer sous I'eau.

Causes:- La pompe goutte.

- Fuites de I'enrouleur de cordon (s'il est présent).

- Fuites de la vanne de régulation de la pression.

- Fuites des raccords hydrauligues.

Remédes; - Adressez-vous a un centre de service
aprés-vente agréé.

- Vissez les raccords, si le probléme persiste adres-
sezvous a un centre de service aprés-vente agréé.

- Adressez-vous a un centre de service aprés-vente
agréé.

- Vissez les raccords, si le probleme persiste adres-
sezvous a un centre de service aprés-vente agréé.

Causes: - Clapets aspiration et refoulement usa-
gés.

- Roulements usés.

- Filtre d'arrivée d'eau colmaté.

- Température excessive de I'eau.

Remeédes: - Adressez-vous a un centre de service
aprés-vente agréé.

- Adressez-vous a un centre de service aprés-
vente agréé.

- Démontez et nettoyez le filtre.

- Améner la température sous les 50°C.

Causes:
- Bagues d’étanchéité (eau et huile) usées.

Remeédes: - Adressez-vous a un centre de service
aprés-vente agréé.

Causes: - Réservoirs vides.

- Manette de la lance en position de haute pression.

- Un tube du systeme d'aspiration du détergent est
débranché.

Remeédes:- Remplissez les réservoirs.
- Tournez-la sur basse pression.
- Remettez-les en position.




Ubersetzung des Originalanleitung @

A 04ACHTUNG: Dieses Geriat wurde fiir den

ENLEITUNG Einsatz mit dem vom Hersteller beigestellten
. oder vorgeschriebenen Reinigungsmittel (Typ
> BESTIMMUNGSGEMASSER GEBRAUCH neutrales Reinigungs-Shampoo auf der Basis

biologisch abbaubarer anionischer Tenside)
entwickelt. Die Verwendung anderer Reini-
gungsmitteln oder chemischer Substanzen
kann die Sicherheit des Gerates beeintrachti-

- Die Leistungen und die Einfachheit der Benut-
zung des Gerdtes entsprechen einer PROFESSIO-
NELLEN Verwendung.

- Das Gerdt kann fir das Waschen von Oberfla-

chen in AuRenrdumen verwendet werden, wenn A%\’ecrll;lTUNG- 05a- Das Gerit nicht in der Nihe
unter Druck stehendes Wasser zur Schmutzbesei- von Person.en benutzen, es sei denn, sie tragen

tigung bendtigt wird. Schutzkleidun
. L g.
- Mit den entsprechenden Zubehdrteilen kann 05b- Das Gerate nicht verwenden wenn sich an-

Sghaum gufgetragerl, sandgestrahlt .ode‘r mit dere Personen oder Tier in Reichweite (5 M.) be-
einer rotierenden Blirste, die auf die Pistole finden:

aufgeset;t wird, gewaschen wer_den. 05c-Benutzen Sie das Gerate immer mit entspre-

- Die oArl?eltstemperatur muss zwischen +5 und chender Kleidung, um sich von dem Material aus
+5°d§ flegekn.' lei And fd dem Jet-Hochdruckreiniger entfernt schiitzen.

) Esh. urren he'nf..r;' Anderungen auf der Ma- 05d- Bertihren Sie nicht das Gerat und Stecker mit
schine durchgefiihrt werden. nassen Handen und nackten Flssen.
05e- Es wird empfohlen einen Schutzbrille und
Schuhsohle in Gummi zu tragen

/A 06ACHTUNG: Bei der Reinigung von Fahrzeu-
gen darf der Strahl nicht direkt auf Achslager
gerichtet werden, da sonst das Fett ausgewa-
schen wird. Fahrzeugreifen/ Reifenventile diir-
fen nur mit einem Mindestabstand von 30 cm
gereinigt werden, sonst kann der Fahrzeugrei-
fen/ Reifenventil durch den Hochdruckstrahl
beschadigt werden. Erstes Anzeichen hierfir

TECHNISCHE DATEN
(siehe das Typenschild) Seite123,124..

Vv

> SYMBOL

ACHTUNG! Wichtiger Hinweis, der aus
Sicherheitsgriinden zu beachten ist.

WICHTIG ist eine Verfarbung des Reifens. Beschadigte
Fahrzeugreifen/Reifenventile sind lebensge-
VERRIEGELT fahrlich.
AA Fie 07ACHTUNG: i
-| Hochdruckwasserstrahlen koénnen
OFFEN gefahrlich sein, wenn sie auf unan-

gebrachte Weise benutzt werden. Der Strahl darf
nicht auf Personen, Tiere, eingeschaltete Elektro-
WENN VORHANDEN gerate oder das Gerat selbst gerichtet werden.

(siehe Verpackung) A\ 08ACHTUNG: Die Hochdruckschliuche, Zu-
behorteile und Anschlisse sind wichtig fir die

SICHERHEIT Sicherheit des Gerates. Bgnutzen Sie nur die

e vom Hersteller vorgeschriebenen Schlduche,

> WARNHINWEISE Zubehorteile und Anschliisse (es ist dauferst

wichtig, dass diese Teile unversehrt bleiben,
daher eine unangebrachte Verwendung ver-
meiden und sie vor Knicken, St6Ben und Ab-
schirfungen schiitzen).

A 09ACHTUNG: Gerdte ohne T.S.- Automatic
Stop System: sie durfen nicht langer als 2 Minu-
ten mit freigegebener Pistole laufen. Die Tem-
peratur des in den Kreislauf zurlickgefiihrten
Wassers wird betrachtlich erhoht und fuigt der
Pumpe ernsthafte Schaden zu.

A 01ACHTUNG: Gerit darf nur im Freien be-
nutzt werden.

/A 02ACHTUNG: Nach Beendigung jeder Arbeit
Strom- und Wasserversorgung immer absper-
ren.

A 03ACHTUNG: Das Gerat nicht benutzen,
wenn das Stromkabel oder wichtige Geratetei-
le beschadigt sind, z.B. Sicherheitsvorrichtun-
gen, Hochdruckschlauch der Pistole usw.
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A 10ACHTUNG: Gerate mit T.S.— Automatic Stop
System: man sollte sie nicht langer als 5 Minu-
ten in Stand-By-Modus belassen.

/A 11 ACHTUNG: Das Gerét jedes Mal véllig aus-
schalten (Hauptschalter in Position (0)OFF),
wenn es unbeaufsichtigt bleibt.

/A 12 ACHTUNG: Jede Maschine wird einer End-
kontrolle  unter  Benutzungsbedingungen
unterzogen, daher ist es normal, dass sich in
ihrem Innern noch ein paar Wassertropfen be-
finden.

/A 13ACHTUNG: Darauf achten, dass das Strom-
kabel nicht beschadigt wird. Be-schadigte
Anschlussleitung unverziiglich durch autori-
sierten Kundendienst/ Elektro-Fachkraft aus-
tauschen lassen.

A 14ACHTUNG: Die Maschine enthilt unter
Druck stehende Flissigkeiten. Die Spritzpisto-
le gut festhalten, um der Reaktionskraft vor-
zubeugen. Nur die der Maschine beigestellte
Hochdruckdiise verwenden.

A 16 ACHTUNG: Dieses Gerat ist nicht fiir die
Nutzung durch Personen (einschlieB8lich Kin-
der) mit stark reduzierten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten oder Mangel
an Erfahrung und Wissen, es sei denn, sie Uber-
wachung oder Belehrung tiber die Verwen-
dung des Gerdts durch eine verantwortliche
Person fiir lhre Sicherheit gegeben wurden.

/A 17 ACHTUNG: Die Kinder sollten beaufsichtigt
werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerét spielen.

A 18ACHTUNG: Nehmen Sie den Hochdruck-
reiniger erst in Betrieb, wenn der Hochdruck-
schlauch vollkommen ausgerollt ist.

A 19ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des
Schlauches darauf achten, dass der Hochdruck-
reiniger nicht umkippt.

A 20ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des
Schlauches muss die Maschine ausgeschaltet
und das Rohr druckentlastet sein (betrieb Be-
enden).

/A 21ACHTUNG: Explosionsgefahr. Spriihen Sie
keine brennbaren Fliissigkeiten..

A22ACHTUNG: Die Maschinensicherheit zu
gewahrleisten, verwenden Sie nur Original-
Ersatzteile vom Hersteller oder vom Hersteller
zugelassen.

/A 23ACHTUNG: Den Strahl nicht auf sich selbst
oder andere Personen richten, um Schuhe oder
Kleider zu reinigen.

A 24ACHTUNG: Nicht zulassen, dass das Gerit
von Kindern oder ungeschultem Personal be-
nutzt wird.
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A ACHTUNG: Das Wasser, das durch Rickfuss-
verhinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.

AXX  ACHTUNG! Das Gerat vom Stromnetz
bei Loesen des Steckers von der Steckdose ab-
trennen, bevor Reinigungsarbeiten durchge-
fihrt werden.

AXY ACHTUNG: Ungeeignete Verlingerungen
konnen gefahrlich sein.

AXJACHTUNG: Bei Verwendung eines Ver-
langerungskabels miissen Steckdose und Ste-
cker gegen Spritzwasser geschiitzt sein.

/A ACHTUNG: Wahrend des Betriebs die Maschi-
ne in keine ungentigend beliiftete Zone stellen
und sie nicht decken.

A\ ACHTUNG: Es ist zu vermeiden, die Maschine
unter dem Regen zu benutzen und den Hoch-
druckstrahl gegen die Maschine selbst zu rich-
ten.

/A ACHTUNG: Haben Sie das Gerit nicht auf
brennbaren Fldachen.

/A ACHTUNG:

- DAS GERAT NIEMALS MIT FEUCHTEN ODER NAS-

SEN HANDEN UND BARFUSS ANFASSEN.

NICHT AM GERATEKABEL ODER AM GERAT SELBST

ZIEHEN, UM DEN GERATESTECKER AUS DER

STECKDOSE ZU ZIEHEN.

SOLLTE WAHREND DES BETRIEBES DER STROM

AUSFALLEN, MUB DIE MASCHINE AUSSICHER

HEITSGRUNDEN AUSGESCHALTET WERDEN

(SCHALTER AUF OFF POSITION).

> SICHERHEITSEINRICHTUNGEN

A ACHTUNG: Die Pistole ist mit einer Sicher-
heitssperre ausgeristet. Es ist wichtig, dass Sie
jedes Mal, wenn die Benutzung des Gerates un-
terbrochen wird, diese Sicherheitssperre beta-
tigen, um ein zufilliges Offnen zu verhindern.
Sicherheitsvorrichtungen: Spritzpistole mit Si-
cherheitssperre, Maschine mit Schutz gegen
elektrische Uberlastung (KL. 1), Pumpe mit By-
Pass-Ventil oder Stopp-Vorrichtung.

Die Sicherheitstaste an der Pistole dient nicht zur
Sperrung des Hebels wéhrend der Arbeit, son-
dern damit sie sich nicht zuféllig 6ffnet.

> STABILITAT

A ACHTUNG: Das Gerit darf nicht auf Halterun-
gen, Sockeln oder dhnlichen Unterlagen aber
auf Horizontalflache, stetig und sicher gestellt
werden.



BEDIENUNG

AUSPACKEN DER MASCHINE

Nach Entfernung der Verpackung muf der
einwandfreie Zustand des Geréates kontrolliert
werden.

- Bei Zweifel am einwandfreien Zustand ist das
Gerat nicht zu benutzen, sondern einen auto-
risierten Fachhandler zu Rate zu ziehen.

- Aus Transportgriinden werden einige Bautei-
le nicht montiert beigelegt; in diesen Fallen
mdissen sie nach den beiliegenden Vorschrif-
ten zusammengebaut werden.

- Das Verpackungsmaterial (Plastikbeutel, Sty-
ropor, Nagel, usw) darf Kindern nicht zugang-
lich sein, da es eine Gefahr darstellen konnte.

>

> BESCHREIBUNG DES GERATS
(Abb. 3,4)

Griff

Druckregulierung
Manometer

Wasseraustritt Hochdruck
Einlauf + filter

Electrische Kabel

ON/OFF Ausschalter
Reinigungsmittelbehalter
Dise A.P.

AnschluB Gummischlauch
Lanze

Hochdruckschlauch

Hebel der Handspritzpistole
Handspritzpistole

(OIS)

SISSIEISICIOISICIGIOL®)

> WASSERVERSORGUNG
Wasseranschluf

ACHTUNG! (Symbole) Das Wasser, das
durch Ruckfussverhinderer geflogen wird
als nicht trinkbar ist.
Achtung - Gefahr!
Nur gefiltertes oder sauberes Wasser ansaugen.
Der Wasserhahn muss mindestens eine der For-
derleistung der Pumpe zweifach Wassermenge
liefern.
Mindestdurchfluss: 20 I/ min.
Max. Wassertemperatur am Einfluss: 40°C
Max. Eingangsdruck: 1Mpa
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Den Hochdruckreiniger so nahe wie méglich am
Wassernetzanschluss aufstellen.

Wasserversorgung aus der Wasserleitung

- Einen Zulaufschlauch (nicht im Lieferumfang) am
WasseranschluB des Gerates (Abb.5, pos.®) und
am Wasserzulauf (max. Druck 10 bar) anschlieen.

- Den Hochdruckschlauch an die Machine an-
schliessen (Abb.6, pos.@) und den Wasserhahn
aufdrehen.

Der direkte Anschluss des Hochdruckreinigers an die
Trinkwasserleitung ist nur dann zuldssig, wenn in
der Zuleitung eine vorschriftsméBige Schutzvor-
richtung gegen Rickfluss mit Ablauf installiert ist.

Der Schlauchdurchmesser muss mindestens 13 mm
betragen; der Schlauch selbst muss verstarkt sein.

Das Nichtbeachten dieser Bedingungen verursacht
ernsthafte mechanische Schaden an der Pumpe
sowie den Verfall der Garantieanspriiche.

HOCHDRUCKSCHLAUCH

AACHTUNG: Der Hochdruckschlauch wurde
so entwickelt und hergestellt, dass er hohen
Driicken standhalt. Um Schaden zu vermeiden,
muss er mit besonderer Vorsicht benutzt wer-
den.

Eine unsachgemédfle Verwendung kann vorzei-
tige Schaden oder Briiche und den Verfall der
Garantie verursachen. (Siehe Erlduterungen).

>

STROMVERSORGUNG

Der elektrische Anschluss des Gerdtes muss

der Norm IEC 364 entsprechen.

I~ WICHTIG Bevor Sie das Gerat anschlielen,

vergewissern Sie sich, dass die Angaben auf

dem Typenschild denen des Stromnetzes ent-
sprechen und dass die Steckdose durch einen

Fehlerstromschutzschalter mit einer Anspre-

chempfindlichkeit unter 0,03 A - 30 ms abgesi-

chertist.

Passen Steckdose und Gerédtestecker nicht zu-

sammen, lassen Sie die Steckdose von geschul-

tem Fachpersonal durch eine andere, passende
ersetzen.

Das Gerat nicht bei Temperaturen unter 0°C

benutzen, wenn es mit einem Schlauch aus

PVC (H VV-F) ausgerustet ist.

Sicherstellen, da3 die Netzanlage auf die Stromauf-
nahme der Maschine ausgelegt ist (vgl. hierzu die
Schilddaten).

Die elektrische Ausriistung der Maschine darf aus-

schlieBlich von qualifizierten Technikern und

>




unter Beachtung der geltenden Vorschriften
ausgefiihrt werden (Erdung, Schmelzsicherung,
Fehlerstrom-Schutzschalter usw.).

Der Hersteller haftet nicht fiir Verletzungen
des zustdndigen Personals und lehnt ebenso
samtliche Garantieleistungen ab, sofern auch
nur eine der vorab genannten Vorschriften
nicht befolgt wurden.

I=Z"WICHTIG: Bei Starkstrommotoren mufl
dem AnschluBBkabel mit dem Stecker be-
sondere Aufmerksamkeit gewidmet wer-
den (vgl. Elektroschema).

AXY ACHTUNG: Ungeeignete Verlingerungen
konnen gefahrlich sein.

AXJACHTUNG: Bei Verwendung eines Ver-
ldngerungskabels missen Steckdose und Ste-
cker gegen Spritzwasser geschiitzt sein.

Das Kabel muss die in der untenstehenden Tabel-
le aufgefiihrten Abmessungen haben

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm? 4G 2,5 mm?

max 20 m max 30 m

Total

Stop
IS— (falls vorhanden)

Mit Total Stop ausgestattete Maschinen:

Wenn der Maschine in Funktion ist, wird tGber das
Loslassen des Hebels der Pistole der Motor auto-
matisch ausgeschaltet und damit der Verschleif3
der Komponenten wéhrend der By-pass-Phase
der Pumpe vermeidet (Motor im Stand-by-Zu-
stand).

Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet
sich der Motor automatisch wieder ein.

Achtung: nicht langer als 5 Minuten im Stand-by-
Zustand lassen.

Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf
die Position ,OFF” stellen.

S>

[} —

TotalStop24V  (falls vorhanden)

Mit verzdgertem und unter Niederspannung wir-
kendem Total Stop ausgestattete Maschinen:

- Wenn der Maschine in Funktion ist, wird tiber das
Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach
ungeféhr 15 Sekunden automatisch ausgeschal-
tet und damit der Verschleil} der Komponenten
waéhrend der By-pass-Phase der Pumpe vermei-
det (Motor im Stand-by-Zustand).
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- Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet
sich der Motor automatisch wieder ein.

- Achtung: nicht langer als 5 Minuten im Stand-by-
Zustand lassen.

- Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf
die Position ,OFF” stellen.

IZ"WICHTIG: (Abb.11) Es ist deshalb ratsam, die
Pistole durch die am Abzug angebrachte Vor-
richtung zu sichern, jedesmal wenn die Maschine
abgestellt wird, um unabsichtliche Anldufe zu ver-
meiden.

Selbststarts der Maschine, ohne die Pistole
zu betétigen sind durch z.B. Luftblasen im
Wasser begriindet.

Priifen Sie, dass die Verbindung des Hoch-
druckschlauches mit dem Gerat und der als
Ausriistung vorgesehenen Pistole korrekt
angeschlossen ist.

> DRUCKREGLER

Mit Druckregler ausgestattete Maschine:

- Bei auf den Mindestdruck eingestelltem Druck
kann es vorkommen, dass die T.S.nicht anspricht.
Daher sollte vermieden werden, die Maschine lan-
gerals 1 Minute in By-pass zu betreiben.

- Den Pistolenhebel nicht zu oft betatigen (es konn-
te zu Betriebsstérungen kommen).

> INSTALLATION

Kontrollieren Sie, dass der Hauptschalter in Posi-
tion “OFF"(0) (Abb.4) steht und dass das Wasser-
filter im Ansaugstutzen der Pumpe (INLET) sitzt
(Abb.5 pos.®).

(Abb.5 posd0) Den Schnellanschluss mit der
Hand, ohne Zuhilfenahme von Werkzeugen, an-
schrauben.

Den Wasserzuflussschlauch mit dem Schnellan-
schluss verbinden. Der Schlauch muss einen In-
nendurchmesser von mind. 13 mm (1/2") aufwei-
sen.

(Abb.6 pos.@) Den Hochdruckschlauch mit dem
Ausflussstutzen der Pumpe (OUTLET) verbinden.
Das Anschlussstlick des Hochdruckschlauchs
ganz nach unten driicken und dann mit der Hand,
ohne Zuhilfenahme von Werkzeugen, einschrau-
ben.

(Abb.7) Den Hochdruckschlauch mit der Pistole
verbinden

Den Wasserhahn véllig 6ffnen. Die Wassertempe-
ratur muss unbedingt niedriger sein als 40°C.



I="WICHTIG: Der Hochdruckreiniger darf nur mit
sauberem Wasser betrieben werden, da sonst
Schaden am Reiniger selbst verursacht werden
konnen.

- (Abb.11)Die Sicherheitssperre der Pistole 6sen
und den Abzug gedriickt halten, bis soviel Wasser
durchgelaufen ist, dass die ganze Luft ausgetrie-
benist.

- (Abb.8) Die Lanze in die Pistole einstecken.

- Derduse in die Lanze einstecken.

- Stecker in die Steckdose einflihren.

> ERSTMALIGE INBETRIEBSETZUNG

Vor der erstmaligen Verwendung oder nach lange-
rer Stillstandzeit den alleinigen Saugschlauch ei-
nige Minuten lang anschliessen, damit etwa vor-
handene Schmutzpartikel druckseitig austreten.

> STARTEN

=" WICHTIG (Abb. 12,13) Den Hochdruckreini-
ger wéhrend der Benutzung richtig halten: mit ei-
ner Hand den Griff anfassen und mit der anderen
die Lanze.

- Zum Anlassen der Maschine den Pistolenabzug
driicken und den Hauptschalter gleichzeitig auf
“ON" (1) stellen”.

>  ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS

(Abb. 3, pos®) Den Reinigertank mit Produkten
befiillen, die fiir die beabsichtige Wasche geeig-
net sind.

AACHTUNG: Es diirfen nur fliissige Reini-
gungsmittel verwendet werden, die stark
sdure- oder laugenhaltig sind. Es empfiehlt
sich die Verwendung unserer Reiniger (oder
des Wachses), die spezifisch fir die Verwen-
dung auf Hochdruckreinigern konzipiert wur-
den.

/A ACHTUNG: Keine entflammbaren oder che-
misch aggressive Stoffe in den Behilter fiil-
len.

Der regelbare Kopf ermdglicht die Einstellung
des Wasserstrahls, der entsprechend mit star-
kerem oder geringerem Druck lauft. Der Druck
kann geregelt werden, indem man den Griff der
Duse einstellt (Abb. 14): Abb. “B” niedrig, Abb.
“A” hoch. Die Druckeinstellung (niedrig oder
hoch) ist bei geschlossenem Strahlrohr vorzu-
nehmen. Das Reinigungsmittel wird automa-
tisch angesaugt, wenn der Kopf in der Nieder-

druckposition ist. Die Maschine einschalten, die
Vermischung des Reinigers erfolgt automatisch
beim Durchlauf des Wassers.

> GERATEN MIT THERMISCHEM VENTIL
AUSGESTATTET (OPTIONAL)

Diese Vorrichtung erlaubt der Maschinen By-
Pass Arbeit, indem sie das Wasser automatisch
ablasst, wenn es eine Temperatur von circa
60°C erreicht und die Betriebsteilen abkuhlt.

A ACHTUNG: Geriten ohne diese Vorrichtung
diirfen nicht fir mehr als 2 Minuten mit ent-
spannter Pistole in Betrieb sein. Das Recycling-
wasser erhoht die Temperatur betrachtlich,
indem sie der Pumpe schwere Schaden verur-
sacht.

>  SICHERHEITSVORRICHTUNG DER SPRUH-
PISTOLE

Bei Anhalten der Maschine ist stets der Pistolenhe-
bel anhand des Sicherheitsriegels (Abb. 14, Pos. S)
zu arretieren, um eine versehentliche Betdtigung
auszuschliessen.

> LAGERUNG (Abb. 17,18,19,20)

- Fassen Sie den Griff, um das Gerat zu bewegen
Gerdt mit komplettem Zubehor in einem trocke-
nen, frostsicheren raum aufbewahren.

Nicht vollstandig entleerte Gerate und Zubehor

konnen von Frost zerstort werden.

Gerdt und Zubehor vollstdndig entleeren und vor
Frost schiitzen.

Um Schédden zu vermeiden: - Gerdt von der Was-
serversorgung trennen. - Strahlrohr von der
Handspritzpistole trennen. - Gerat einschalten (1/
ON) und Hebel der Handspritzpistole driicken bis
kein Wasser mehr austritt (ca. 1 min). - Gerat aus-
schalten (Abb.21).

- Gerdt mit komplettem Zubehor in einem frostsi-
cheren Raum aufbewahren (Abb.22).

PFLEGE UND WARTUNG

WARTUNGSPROGRAMM
Offnen Sie die Website www.lavorservice.
com und laden Sie sich dort das Wartungs-
programm herunter.

I=3> WICHTIG: Vor der Ausfiihrung samtlicher
Wartungsarbeiten den Hochdruckreiniger
druck- und spannungslos setzen, sowie die
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UBERPRUFUNG DES PUMPENOLSTANDES

Den Olstand in der Pumpe regelmaRBig kontrollieren.
Der Olwechsel ist nach den ersten 50 Betriebs-
stunden und anschlieBend alle 500 Betriebs-
stunden vorzunehmen. Empfohlene Olsorte: SAE
20730 - Inhalt des Olbehélters: 0,5 Kg

UBERPRUFUNG DES WASSERSAUGFILTERS

Den Wasserfilter im Einlaufstutzen (Abb. 23) regelma-
Big kontrollieren und reinigen. Dies ist sehr wich-
tig, um Betriebsstérungen der Pumpe durch eine
etwaige Filterverstopfung zu vermeiden.

AUSTAUSCH DER LANZENDUSE
Wenn der Druck unter die zuldssigen Werte absinkt,
ist die Diise auszutauschen.

ELEKTRISCHES KABEL

A\ ACHTUNG: Darauf achten, daf3 das Stromka-
bel nicht beschddigt wird. Beschadigte An-
schluBBleitung unverziiglich durch autorisierten
Kundendienst/Elektro-Fachkraft austauschen
lassen.

>  ELEKTROSCHEMA Seite 124.
>  WASSERUMLAUFSCHEMA Seite 124.
> GARANTIE

Alle unsere Gerdte wurden sorgfaltigen Priifungen
unterzogen. Die Garantie deckt gemaR der herr-
schenden Vorschriften Fabrikationsfehler ab. Die
Garantie gilt vom Verkaufsdatum an.

Von der Garantie ausgeschlossen sind: - die sich
bewegenden, der Abnutzung unterliegenden Tei-
le - Gummiteile, Kohlebirsten, Filter, Zubehdr und
Optional-Zubehorteile. - Zuféllige Schéden und
Schéden, die durch Transport. Nachldssigkeit oder
falsche Behandlung, falsche und zweckentfremdete
Benutzung und Installation verursacht werden. - Die
Garantie beinhaltet nicht das gg. erforderliche
Reinigen der funktionstlichtigen Teile, verstopfte
Disen und Filter, blockierte Disen durch Verkal-
kung.

> ENTSORGUNG

Das Gesetz (gemaf3 der EU-Richtlinie 2012/19/EU
(iber Elektro- und Elektronikaltgerate und der nati-
onalen Gesetzgebungen der EU-Mitgliedsstaaten,
die diese Richtlinie umgesetzt haben) verbietet
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dem Besitzer eines elektrischen oder elektronischen Geré-
tes, dieses Produkt oderdessen elektrisches/elektronisches
Zubehor als gemeinen Hausmidill zu entsorgen und macht
ihm zur Auflage, das Gerét bei einer entsprechenden Sam-
melstellen zu entsorgen.

Das Produkt kann auch direkt bei dem Handler, bei dem
man ein neues, dem zu entsorgenden gleichwertiges
Produkt erwirbt, entsorgt werden. Lasst man das Produkt
einfach in der Umwelt zurlick, kénnen dadurch schwere
Schaden an der Umwelt selbst und der menschlichen
Gesundheit verursacht werden. Das abgebildete
Symbol stellt eine Tonne fiir Siedlungsabfalle dar;
es ist ausdriicklich untersagt, den Apparat in diesen
Behaltern zu entsorgen. Die Nichtbeachtung der
Anweisungen der Richtlinie 2012/19/EU und der aus-
flihrenden Verordnungen der einzelnen EU-Staaten
kann verwaltungsrechtlich bestraft werden.

> REPARATUREN - ERSATZEILE

Fur eventuelle Storfalle die in der vorliegenden Be-
dienungsanleitung unerwahnt sind, bitten wird
Sie, sich an unseren Kundendienst zu werden der
die notwendigen Reparaturen durchfiihrt oder
die Original-Ersatzteile zur Verfligung stellt. Aus-
schlieBlich Originalersatzteile verwenden.

STORUNGEN UND ABHILFEN

Die Maschine ist vor samtlichen Eingriffen span-
nungs- und drucklos zu setzen, ebenso ist die Wa-
sserzufuhr zu sperren. Zur Fehlersuche ist nach
dem folgenden Schema vorzugehen; im Falle von
unbehebbaren Stérungen nehmen Sie bitte mit
unserem autorisierten Servicezentrum Riickspra-
che.

>




Ursache - Der Stecker steckt nicht korrekt in der
Steckdose.

- Die Netzspannung ist ungeniigend.

- Die pumpe ist gesperrt.

- Thermische Relais ausgeldst.

- Die Kabelverldngerung hat nicht den richtigen
Querschnitt.

Behebung - Den Stecker korrekt in die Steckdose
stecken.

Die Steckdose Uberprifen lassen.

Uberpriifen lassen, dal3 die Stromanlage geeignet ist.
Den Schalter auf ON stellen und dabei den Hebel
der Spritzpistole gedriickt halten; wenn das
Problem weiterhin besteht, den Kundendienst
kontaktieren.

Den Abschnitt “Wartun

" lesen.

Ursache -Vasser unzureichend (fiir modelle ohne
Saugkasten).

- Saudfilter verstopft.

- Saug-und Auslassventil verstopft oder verschlissen.

- Druckregelventil in Mindestdruckposition.

- Verschlissene Diise.

Behebung - Kontrollieren, dal} der Durchsatz um
30% tiber dem auf dem Maschinenschild ange-
gebenen Wert liegt.

Den Filter ausbauen und reinigen.

Den Kundendienst kontaktieren.

Den Druck erhéhen, indem der Druckeinstell-
knauf festgedreht wird.

Die Diise auswechseln.

Ursache - Diise verstopft.

- Saug-und Auslassventil verstopft oder verschlis-
sen.

- Verschlissene Dichtungen.

- Verschlissene Druckregelventildichtungen.

- Saudfilter verstopft.

Behebung

- Die Spritzstange abbauen und die Diise mit der
mitgelieferten Nadel reinigen.

- Den Kundendienst kontaktieren.

- Den Kundendienst kontaktieren.

- Den Filter ausbauen und reinigen.
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Ursache - Leckagen von der pumpe.

- Leckagen am Schlauchaufroller (wenn vorhan-
den).

- Leckagen am Druckregelventil.

- Leckagen an den Schlauchanschliissen.

Behebung - Den Kundendienst kontaktieren.

- Die Anschlusse festziehen; wenn die Storung wei-
terhin besteht, den Kundendienst kontaktieren.

- Den Kundendienst kontaktieren.

- Die Anschliisse festziehen; wenn die Stérung wei-
terhin besteht, den Kundendienst kontaktieren.

Ursache - Saug-und Auslassventil verstopft oder
verschlissen.

- Verschlissene Lager.

- Saudfilter verstopft.

- Zu hohe Wassertemperatur.

Behebung - Den Kundendienst kontaktieren.

- Den Kundendienst kontaktieren.

- Den Filter ausbauen und reinigen.

- Temperatur unter die in der Betriebsanleitung
angegebene Temperatur absenken.

Ursache - Dichtungsringe verschlissen.

Behebung - Den Kundendienst kontaktieren.

Ursache - Leere Behilter.

- Drehknopf des Spritzrohrs auf Position “Hoch-
druck”.

- Ein Schlauch des Reinigungsmittelanaugsystems
hat sich geldst.

Behebung - Die Behilter fillen.
- Auf die Position “Niedriger Druck” drehen.
- Wieder anbringen.




e Traduccidn de las instrucciones originales

INDICACIONES GENERALES

A\

USO PREVISTO

Les prestaciones y la sencillez de uso del apa-
rato son adecuadas para un uso PROFESIONAL
El aparato puede usarse para lavar superficies
de ambientes externos, cada vez que se requie-
ra usar agua a presion para eliminar la sucie-
dad.

Con los adecuados accesorios opcionales se
pueden realizar operaciones de espumado,
arenacién y lavados con cepillo rotativo para
aplicar a la pistola.

La temperatura del trabajo debera ser compren-
dida desde +5 + +50 °C.

Estd prohibido efectuar modificaciones a las es-
tructuras y a cualquier 6rgano de la maquina.

DATOS TECNICOS
(ver la placa dato técnicos) pag.123,124..

\"

> SIMBOLOS

{ATENCION! Prestar atencién por motivos
de seguridad.

IMPORTANTE
CERRADO
ABIERTO

optional] S| ESTUVIERA PRESENTE

D®HEOHE

SEGURIDAD

> ADVERTENCIAS

A\;ATENCION! Prestar atencién por motivos
de seguridad.

> ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

A 01ATENCION: La hidrolimpiadora debe utili-
zarse solo al aire libre.

/A 02ATENCION: Al final de cada trabajo, desco-
necte siempre la conexion eléctricay la hidrica.
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/A 03ATENCION: No use el aparato si el cable
eléctrico o partes importantes del mismo estan
danadas, como por ejemplo, los dispositivos de
seguridad, el tubo de alta presion de la pistola,
etc.

/A 04ATENCION: Este aparato ha sido proyecta-
do para ser utilizado con il detergente sumi-
nistrado o prescripto por el constructor, tipo
champu detergente neutro a base de tensioac-
tivos biodegradables aniénicos. El uso de otros
detergentes o sustancias quimicas, puede per-
judicar la seguridad del aparato.

A05a ATENCION: No utilizar el aparato cerca
de personas, a no ser que vistan prendas pro-
tectivas.
05b - Durante el trabajo, no admita la presencia
de otras personas o animales dentro de un radio
de 5m.
05c - Trabaje siempre con ropa adecuada para
protegerse contra el rebote de piezas.
05d - No toque el enchufe elétrico y el aparato
con las manos mojadas o los pies descalzos.
05e - lleve gafas de proteccidn y calzado de goma
contra resbalones.

/\06 ATENCION: El chorro de la lanza no debe
dirigirse hacia piezas mecanicas con grasa lu-
bricante: en caso contrario, la grasa se disolvera
y se dispersara en el entorno. Los neumaticos
de vehiculos y las vélvulas de neuméticos sélo
se limpiaran desde la habitual distancia de tra-
bajo de 30 cm. En caso de no observar estos
consejos anteriores, el chorro de alta presion
puede causar daios en los neuméticos de los
vehiculos y en las vélvulas de los mismos. El
primer indicio de esto es la decoloracién del
neumatico. Un neumatico defectuoso o dete-
riorado puede tener consecuencias mortales.

07ATENCION: Los chorros a alta
presion pueden ser peligrosos

si se usan impropiamente. Los
chorros no deben dirigirse hacia personas, ani-
males, instalaciones o aparatos eléctricos bajo
tension o bien hacia el mismo aparato.

/A O8ATENCION: Los tubos flexibles, los acce-
sorios y los racores para la alta tension, son
importantes para la seguridad del aparato. Uti-
lizar exclusivamente los tubos flexibles, acceso-
rios y racores aconsejados por el fabricante (es
de suma importancia cuidar la integridad de
estos componentes evitando un uso impropio
e impidiendo dobleces, golpes o abrasiones).

/A 09ATENCION: Aparatos no provistos de T.S.-
Automatic Stop System: no deben permanecer
en funcionamiento durante mas de 2 minutos




con la pistola soltada. El agua en recirculacién
aumenta notablemente de temperatura, pro-
vocando graves dafios a la bomba.

/A 10ATENCION:  Aparatos  dotados  de
T.S.Automatic Stop System: es una buena nor-
ma no dejarlos en stand-by durante un tiempo
superior a 5 minutos.

/A 11 ATENCION: Apagar completamente el apa-
rato (interruptor general en posicién (0)OFF)
cada vez que se deje sin vigilancia.

/A 12 ATENCION: Cada méaquina se prueba en sus
condiciones de uso antes de entregarla, por lo
que es normal que queden algunas gotas de
agua en su interior.

A 13 ATENCION: Atencién a no daniar el cable
eléctrico. Si el cable de alimentacion resulta
danado, debe ser sustitufiido por el fabrican-
te, por el servicio técnico o bien por personal
cualificado con el fin de evitar que se generen
peligros.

/A 14 ATENCION: Méquina con fluido bajo pre-
sion. Coger la pistola con firmeza para prevenir
lafuerza de reaccién. Utilizar sélo la boquilla de
alta presion suministrada con la maquina.

/A 16 ATENCION: Este aparato no esta destina-
doal uso por personas (incluyendo nifios) con
reduccién de las capacidades fisicas, sensoria-
les 0 mentales, ni tampoco con falta de expe-
riencia y de conocimiento, a menos que hayan
recibido las instrucciones de uso del aparato o
la supervisién por una persona responsable de
su seguridad.

A 17 ATENCION: Los nifios deben ser controla-
dos para asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

A 18 ATENCION: No poner en funcionamiento la
hidrolimpiadora antes de desplegar el tubo de
alta presion.

A 19ATENCION: Enrollar y desenrollar el tubo
prestando atencion a que no se voltee la hidro-
limpiadora.

A\ 20ATENCION: Cuando recoja o libere el tubo,
la maquina deberd estar conectada y el tubo
de descarga de presion (para del aparato).

/A 21 ATENCION: Riesgo de explosién. No rocie
liquidos inflamables.

A\ 22 ATENCION: Para garantizar la seguridad de
la maquina, utilice sélo piezas de repuesto ori-
ginales del fabricante o aprobados por el fabri-
cante.

A23ATENCION: No dirigir el chorro hacia si
mismo o bien hacia otras personas para limpiar
vestidos o zapatos.

/A 24ATENCION:  No permitir que nifios o per-
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sonal no adestrado utilicen el aparato.

/A ATENCION: El agua que ha volado a través de
preventores de retorno se considera no pota-
ble.

AXX ATENCION: Desconectar el aparato de
la red eléctrica, desconectar el enchufe de la
toma, antes de realizar cualquier tipo de inter-
vencién de mantenimiento y limpieza.

A XYATENCION: extenciones eléctricas inade-
cuadas pueden resultar peligrosas.

A\ XJ ATENCION: Si se utiliza una prolongacioén,
el enchufe y la toma deben ser impermeables
alagua

A ATENCION: Estd absolutamente prohibido
usar la maquina en ambientes o en zonas cla-
sificadas como potencialmente explosivas.

/A ATENCION: Durante el funcionamiento, no co-
locar la maquina en zonas de mala aireacion y
mucho menos cubrirla.

/A ATENCION: Evitar de utilizar la maquina bajo
la lluvia y no diriger el chorro contra ella.

/A ATENCION: No utilice la unidad sobre superfi-
cies inflamables.

A\ ATENCION:

- NO TOCAR EL APARATO CON LAS MANOS MOJA-
DAS O DESCALZO.

- NO TIRAR DEL CABLE DE ALIMENTACION O DEL
APARATO MISMO PARA DESCONECTARLO.

- EN EL CASO DE QUE DURANTE EL FUNCIONA-
MIENTO FALTE LA CORRIENTE ELECTRICA, POR
RAZONES DE SEGURIDAD, APAGAR LA MAQUINA
(OFF).

> DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD:

/A ATENCION: La pistola esta provista de un pa-
sador de seguridad. Cuando se interrumpe el
uso de la maquina, es importante accionar el
pasador de seguridad para evitar aperturas ac-
cidentales.

pistola dotada de tope de seguridad, méaquina
dotada de proteccién contra sobrecargas eléctri-
cas (CL. 1), bomba con vélvula de by-pass o dispo-
sitivo de detencion.

El pulsador de seguridad de la pistola no sirve
para el bloqueo de la palanca durante el funcio-
namiento, sino que sirve para evitar aperturas ac-
cidentales.

> ESTABILIDAD

A ATENCION: El dispositivo se puede colocar
en los soportes, estantes y soportes similares,
pero en la superficie horizontal, constante y fia-
ble.



MANEJO

DESEMBALAJE

Después de haber quitado el embalaje, asegurarse

de la integridad del aparato.

- En caso de duda, no utilizar el aparato y consultar
un centro especializado autorizado.

- Por razones de transporte y medidas del embalaje
algunas piezas accesorias pueden ser suministra-
das desmontadas, en tal caso efectuar el ensam-
blaje siguiendo las instrucciones contenidas en el
presente manual.

- Los elementos del embalaje (bolsitas de pléstico,
poliestireno celular, clavos, etc.) no deben ser de-
jados al alcance de los nifios, puesto que podrian
resultar fuentes de peligro.

>

> DESCRIPCION DEL APARATO

(Fig. 3,4)

Asa

Mando de regulacién de la presion
Manémetro

Salida agua alta presion
Entrada + filtro

cable eléctrico

Interruptor ON/OFF
Depésito de detergente
Boquilla A.P.

Racor del porta manguera
Lanza

Tubo alta presion

Gatillo de la pistola
Pistola

(OIS)

PEORO®ROO®W

> ALIMENTACION HIiDRICA

Enlace hidrico
@ATENCI()N: El agua que ha volado a través
e preventores de retorno se considera no po-
table.

A Atencion: jPeligro!

Aspirar sélo agua filtrada o limpia. El grifo de toma
del agua debe garantizar un suministro igual al
doble del caudal de la bomba.

Caudal minimo: 20 I/ min.
Temperatura méxima del agua en entrada:
40°C
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Presién maxima entrada de agua: TMpa

Colocar la hidrolimpiadora lo mas préximo posible a
la red hidrica de aprovisionamiento.

Alimentacién de agua del aparato desde la red
publica de abastecimiento

- Acoplar la manguera de alimentacién de agua
(noincluida en el equipo de serie del aparato) a
la toma de agua del aparato (Fig. 5 pos.®) y a
la conexién de la red del agua (presién max. 10
bar).

Conectar el tubo de alta presién al empalme
de salida de agua del aparato (Fig.6 pos.@) y
abrir la llave de paso del agua.

La hidrolimpiadora podra ser conectada direc-
tamente a la red publica de distribucién del
agua potable sélo si en la tuberia de alimenta-
cién se instala un dispositivo antirretorno con
vaciado conforme con lo dispuesto por las nor-
mas vigentes.

Controlar que la seccién del tubo de alimenta-
cién sea de al menos @ 13 mm y que el tubo
esté reforzado.

El incumplimiento de las citadas condiciones provo-
ca graves dailos mecanicos a la bomba, asi como la
anulacién de la garantia.

> TUBO DE ALTA PRESION

A ATENCION: El tubo de alta presién ha sido
proyectado y fabricado para resistir a altas
presiones. Para no dafarlo, debe tratarse con
especial cuidado.

Una mala utilizacién puede ocasionar dafios o
roturas prematuras y causar la anulacion de la
garantia. (Véanse ilustraciones).

ALIMENTACION ELECTRICA

- La conexién eléctrica del aparato debe ser
conforme con la norma IEC 364.
g Antes de conectar el aparato, asegurese de
que los datos de la placa coincidan con los de
la linea eléctrica y que su toma esté protegida
con un interruptor magnetotérmico diferen-
cial, con sensibilidad de intervencién inferior a
0,03 A-30ms.
En casos de incompatibilidad entre latomay el
enchufe del aparato, sustituya la toma por otra
del tipo adecuado. Esta operacidon debe efec-
tuarla personal profesionalmente cualificado.
No utilice el aparato en caso de temperatura
ambiente inferior a 0°C, si el mismo estd equi-
pado con cable de PVC (H VV-F).

>




Comprobar que la tensién de la red de alimentacion
se corresponda con la de vuestra maquina, indica-
da en la placa de datos técnicos. Vuestra instala-
cion eléctrica tiene que haber sido efectuada por
técnicos especialistas cualificados que conozcan
las disposiciones de las normas vigentes (puesta a
tierra, fusible, interruptor salvavidas, etc.).

El incumplimiento de las antedichas normas
exime al fabricante de toda responsabilidad
acerca de personal encargado y anula la ga-
rantia.

[="IMPORTANTE: tener cuidado, para moto-
res trifasico, al realizar la conexién del ca-
ble eléctrico con el enchufe (véase esquema
eléctrico).

AXY ATENCION: extenciones eléctricas inade-
cuadas pueden resultar peligrosas.

AXJATENCION: Si se utiliza una prolonga-
cion, el enchufey latoma deben serimpermea-
bles al aguay el cable ha de tener las dimensio-
nes indicadas en la tabla inferior.

3G 2,5 mm? 4G 2,5 mm?
max 20 m max 30 m

Total
Stop
[ ] —

(si estuviera presente)

Maéquinas dotadas de Total Stop:

Cuando la maquina esta en marcha, liberando

la palanca de la pistola, el motor se detiene de

manera automatica evitando el desgaste de los

componentes durante la fase de by-pass de la

bomba (motor en stand-by).

Apretando la palanca de la pistola, el motor

vuelve a arrancar de manera automética.

/A ATENCION: no dejar en stand-by durante mas
de 5 minutos.

- Alfinal de la elaboracidn, llevar el interruptor a
la posiciéon de "OFF".

SV

[ ] —

TotalStop24V  Maquinas dotadas de Total stop re-
trasado y en baja tensién:

- Cuando la maquina esta en marcha, liberando
la palanca de la pistola, después de aproxima-
damente 15 segundos, el motor se detiene de
manera automatica evitando el desgaste de los
componentes durante la fase de by-pass de la
bomba (motor en stand-by).

41

- Apretando la palanca de la pistola, el motor
vuelve a arrancar de manera automaética.
/A ATENCION: no dejar en stand-by durante mas
de 5 minutos.
- Alfinal de la elaboracidn, llevar el interruptor a
la posicion de "OFF".
I=>"IMPORTANTE: (Fig.11) Se aconseja, por este
motivo, colocar el seguro sobre la palanca de la
pistola cada vez que se detenga la maquina, para
evitar que se encienda accidentalmente.
Espontaneos arranques de la maquina sin
intervenir sobre la pistola son debidos a fe-
némenos cual burbujas de aire en el agua u
otro y no aimperfeccion del producto.
Verificar si el montaje de la manguera de
alta presion con la maquina y la pistola es-
tandard es correcto, es decir sin ninguna
pérdida de agua.

> REGULADOR DE PRESION:

Sila maquina esta dotada de regulador de presién:

- Con la presién regulada al minimo el T.S. puede
no intervenir. Por lo tanto evitar hacer funcionar
la maquina en by-pass mas de 1 minuto.

- Evitar accionar con mucha frecuencia la palanca
de la pistola (porque pueden causar un mal fun-
cionamiento).

> INSTALACION

Controle que el interruptor general esté en posi-
cion “OFF” (0) (Fig.4) y que el filtro del agua esté
introducido en el manguito de aspiracion de la
bomba (INLET) (Fig.5 pos.®).

(Fig.5 pos.10) Enrosque manualmente el acopla-
miento rapido, sin la ayuda de herramientas.
Conecte el tubo de alimentacién del agua con el
acoplamiento réapido. El tubo ha de tener un dia-
metro interno de por lo menos 13 mm (1/2").
(Fig.6 pos.@) Conecte el tubo de alta presion al
manguito de salida de la bomba (OUTLET). El em-
palme del tubo de alta presién debe empujarse
hasta el fondo y seguidamente debe enroscarse
manualmente, sin utilizar herramientas.

(Fig.7) Conecte el tubo de alta presion a la pistola

Abra por completo el grifo del agua. La tempe-
ratura del agua debe ser taxativamente inferior a
40°C.

I | hidrolimpiadora tiene que funcionar con
agua limpia a fin de evitar dafios a la maquina



misma.

(Fig.11)Desbloquee el pasador de seguridad de la
pistola y mantenga presionado el gatillo, hacien-
do salir el agua hasta que se haya expulsado todo
el aire.

(Fig.8) Introduzca la lanza en la pistola.
Introduzca la boquilla en la lanza.

Conexidn eléctrica.

> PUESTA EN SERVICIO

> PRIMER ARRANQUE

Por la primera vez y al cabo de un periodo largo de
inactividad, es preciso conectar, durante algunos
minutos, sélo el tubo de aspiracion para expulsar
por la entrega eventuales impuridades.

> ARRANQUE

(vedi fig.G)

=" IMPORTANTE: (Fig.12,13) Cuando se usa la hi-
drolimpiadora a alta presion se aconseja empunar
la pistola en posicién correcta, con una mano en
la empufaduray la otra en la lanza.

Introduzca el enchufe en la toma de corriente.
Para poner en marcha la maquina, presione el
gatillo de la pistola y simultdneamente coloque el
interruptor general en “ON” (1).

ASPIRACION DEL DETERGENTE

Llenar el bidén del detergente e introducir el tubo
con el relativo filtro (Fig. 3, pos.®).

AATENCION: Usar solamente detergentes
liquidos, evitar absolutamente productos
acidos o muy alcalinos. Les aconsejamos usar
nuestros productos que han sido estudiados
expresamente para el uso con hidrolimpiado-
ras.

>

/A ATENCION: Para el uso correcto del depé-
sito no introducir sustancia inflamables o
quimicamente agresivas.

La cabeza regulable permite seleccionar el cho-
rro a baja y alta presion. La presiéon se puede
regular obrando sobre el selector de la boquilla
(Fig. 14): Fig. “B” baja, Fig. “A” alta. La seleccién
de la presion (baja o alta) se debe efectuar con
la pistola cerrada. La aspiracion del detergente
se realiza automaticamente cuando la cabeza
regulable de la lanza se posiciona para el fun-
cionamiento a baja presién. Encender el equi-

42

po, la mezcla del detergente con el agua se rea-
liza automaticamente al pasar el agua.

APARATO DOTADO DE VALVULA TERMI-
CA (OPCIONAL)

Este dispositivo permite dejar trabajando el
aparato en by-pass, descargando automatica-
mente el agua cuando esta alcanza una tem-
peratura aproximada de 60°C y enfriando los
érganos de funcionamiento.

A ATENCION: los aparatos sin la dotacién de
este dispositivo no deben permanecer en fun-
cionamiento més de 2 minutos con la pistola
cerrada. El agua recirculante aumenta nota-
blemente de temperatura provocando graves
danos en la bomba.

>

DISPOSITIVO DE SEGURIDAD EN LA PIS-
TOLA

Cada vez que es necesario parar la maquina es im-
portante activar el seguro (Fig. 11, pos. S) presente
en la pistola, a fin de evitar aperturas accidentales.

>

> ALMACENAMIENTO

- Muevael el aparato para agarrar el asa de trans-
porte

- Mantener el aparato y los accesorios en un lugar
seco y seguro, fuera del alcance de los nifios

Los equipos y accesorios que no hayan sido total-
mente vaciados puede ser destrozados por las
heladas. Vaciar completamente el equipo y los
accesorios y proteger de las heladas.

(Fig. 17,18,19,20)

Para evitar dafios: - Desconectar el aparato del sumi-
nistro de agua.

- Quite la lanza de agua de la pistola pulverizadora
manual.

- Conecte el aparato (1/0N), y presione la palanca de
la pistola pulverizadora manual hasta que deje
de salir agua (aprox. 1 min). - Desconexion del
aparato (Fig.21).- Almacenar el aparato en un lu-
gar a prueba de heladas con todos los accesorios
(Fig.22).

PROGRAMA MANTENIMIENTO

Visita el sitio www.lavorservice.com
y descarga el plan de mantenimiento pro-
gramado.



I~ IMPORTANTE: antes de efectuar cual-
quier operacion de mantenimiento en la hi-
drolimpiadora es preciso descargar la pre-
sion y cortar la conexion eléctrica e hidrica.

CONTROL DEL NIVEL DEL ACEITE DE LA BOM-
BA

Comprobar periédicamente el nivel del aceite. El
cambio del aceite tiene que ser efectuado, al
principio, al cabo de 50 horas de funcionamiento
y seguidamente cada 500 horas. Se aconseja usar
aceite SAE 20/30 - Capacidad depésito 0,5 Kg

CONTROL DEL FILTRO DE ASPIRACION DEL AGUA
Inspeccionar y limpiar periédicamente el filtro de
aspiracion del agua (Fig. 23) situado en el empalme
de entrada. Es importante para evitar atascos y no
comprometer el buen funcionamiento de la bomba.

SUSTITUCION DE LA TOBERA DE LA LANZA
Reemplazar la tobera cuando la presién se reduzca
por debajo de los valores normales.

CABLE ELECTRICO

A ATENCION: Atencién a no daniar el cable
eléctrico. En caso de comprobar la existencia
de dafos o desperfectos en el mismo, debera
sustituirse immediatamente por uno nuevo.
Esta trabajo sélo deberd ser ejecutado por un
electricista cualificado o personal técnico espe-
cializado del Servicio Postventa Oficial.

> ESQUEMA ELECTRICO pég. 124.
> ESQUEMA HIDRICO pag. 124.
> REPARACIONES - REPUESTOS

Para eventuales inconvenientes no indicados en
el presente manual o en caso de roturas de la ma-
quina se ruega contactar un Centro de Asistencia
Autorizado para que se ocupe de la reparacion o
de la eventual sustitucién de piezas con repuestos
originales. Utilizar exclusivamente repuestos
originales.

> CONDITIONS DE GARANTIE

Tous nos appareils ont été soumis a de nombreux
essais et sont sous garantie pour tous les défauts de
fabrication conformément aux normes en vigueur.
La garantie s'applique g patir de la date d'achat du
produit.

Sont exclus de la garantie: Les parties sujettes
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a normale usure; Les composants en gomme, les
balais de charbons, les filtres, les accessoires et les
accessoires sont en option. - Les dommages acci-
dentels dus au transport, a négligence et a une utili-
sation incorrecte, provoqués par une mise en place
impropre ou incorrect. - La garantie n’envisage pas
le nettoyage des organes de fonctionnement,

des filtres et buses obstrué des incrustations, es blo-
quées a cause de résidus calcaires.

> ELIMINACION
Como propietario de un aparato eléctrico o
electrénico , la ley (conforme a la directiva
UE 2012/19/EU sobre los residuos de equi-
pos eléctricos y electrénicos y conforme a
las legislaciones nacionales de los estados miem-
bros UE que han puesto en practica dicha directiva)
le prohibe eliminar este producto o sus accesorios
eléctricos / electrénicos como residuo doméstico
sélido urbano y le impone eliminarlo en los centros
apropiados de recogida. Puede también eliminar
el producto directamente en el establecimiento de
su vendedor mediante la compra de uno nuevo,
equivalente al que debe eliminar. Abandonar el pro-
ducto en el ambiente puede crear graves dafos al
mismo ambiente y a la salud. El simbolo en la figura
representa el contenedor de los residuos urbanos y
esta absolutamente prohibido eliminar el aparato
en estos contenedores. El incumplimiento de las
indicaciones de la directiva 2012/19/EU y de los de-
cretos ejecutivos de los diferentes estados comuni-
tarios es sancionable administrativamente.

INCONVENIENTES Y REMEDIOS

Antes de cualquier intervencion en la maquina es
preciso interrumpir la alimentacion eléctrica e hidri-
cay descargar la presion. Intervenir sistematicamen-
te segun el esquema siguiente a fin de determinar
la averia; si no obstante esto no se logra eliminar el
inconveniente, es preciso solicitar la intervencion
del Servicio de Asistencia Autorizado.

>




La clavija no esta bien introducida en la toma.

- Latoma eléctrica no funciona.

- Latension de red es insuficiente.

- Labomba se ha bloqueado.

- _Elalarque eléctrico es de seccién inadecuada.

- Introducir correctamente la clavija en la toma
de corriente.

- Revisar la toma eléctrica.

- Comprobar que la instalacién sea la adecuada.

- Colocar el interruptor en ON mientras se presio-
na la palanca de la pistola, si el problema persis-
te dirigirse a un centro de asistencia autorizado.

- Consultar el iérrafo relativo al mantenimiento.

Causas
- Saltado el térmico.
- Elalargue eléctrico es de seccién inadecuada.

Remedios

- Dejar enfriar el motor durante algunos
minutos. Si la anomalia persiste dirigirse a un
centro de asistencia autorizado.

- Consultar el parrafo relativo al mantenimiento.

Causas

- Caudal insuficiente.

- Filtro aspiracién obstruido.

- Valvula aspiracion y envio obstruida o desgas-
tada.

- Valvula de regulacién de la presién en posicion
de minima presion.

- Boquilla desgastada.

Remedios

- Comprobar que la capacidad sea un 30%
superior al dato indicado en la placa de datos
técnicos del aparato.

- Desmontar y limpiar el filtro.

- Dirigirse a un centro de asistencia autorizado.

- Aumentar la presion enroscando el mando de
regulacion de la presion.

- Sustituir la boiuilla.

Remedios

- Boquilla obstruida.

- Valvula aspiracion y envio obstruida o desgasta-
da.

- Guarniciones desgastadas

- Guarniciones de la vélvula de regulacién de
presion desgastadas.

- _Filtro aspiracion obstruido

Remedios

- Desmontar la lanza y limpiar la boquilla con la
aguja en dotacion.

- Dirigirse a un centro de asistencia autorizado.

- Dirigirse a un centro de asistencia autorizado.

- Dirigirse a un centro de asistencia autorizado.

- Desmontari Iimiiar el filtro.

Causas

- Labomba gotea.

- Pérdidas del enrollador de tubo (si estuviera
presente).

- Pérdidas de la véalvula de regulacién de presion.

- Pérdidas de los racores hidraulicos.

Remedios

- Dirigirse a un centro de asistencia autorizado.

- Apretar los racores, si la anomalia persiste,
dirigirse a un centro de asistencia autorizado.

- Dirigirse a un centro de asistencia autorizado.

- Apretar los racores, si el defecto persiste, diri-
girse a un centro de asistencia autorizado.

Causas

- Valvula aspiracion y envio obstruida o desgas-
tada.

- Cojinetes desgastados.

- Filtro aspiracién obstruido.

- Temperatura del agua excesiva.

Remedios

- Dirigirse a un centro de asistencia autorizado.
- Dirigirse a un centro de asistencia autorizado.
- Desmontary limpiar el filtro.

- Poner la temperatura por debajo de los 50°C.

Causas

- Anillos de retencion (agua y aceite) desgasta-
dos.

Remedios

- Dirigirse a un centro de asistencia autorizado.

Causas

- Depositos vacios.

- Mando de la lanza en posicion de alta presion.

- Uno o ambos tubos del selector estan desco-
nectados.

Remedios

- Llenar los depésitos.

- Girarlo en posicion de baja presion.
- Ponerlos de nuevo en posicién.
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Vertaling van de originele instructies o

INTRODUCTIE

> Gebruiksbestemming

Door de prestaties en het gebruiksgemak er-
van is het apparaat geschikt voor PROFESSIO-
NEEL gebruik.

Het apparaat kan gebruikt worden voor het
reinigen van oppervlakken buiten, telkens als
er water onder hoge druk benodigd is om vuil
te verwijderen.

Met de nodige hulpstukken kan het apparaat
gebruikt worden voor opbrengen van schuim,
zandstralen en wassen met de roterende bor-
stel die op de pistool aangebracht moet wor-
den.

De werktemperatuur dient tussen +5 en +50 °C te
zijn.

Het is verboden enige veranderingen aan te bren-
gen aan de structuur of onderdelen van de machi-
ne.

> Technische gegevens
(zie technische gegevens die op het plaatje)

> SYMBOLEN

ATTENTIE! Uit veiligheidsoverwegingen
goed opletten.

NIET GEBLOKKEERD

INDIEN AANWEZIG

VEILIGHEID

SPECIALE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

>

WAARSCHUWINGEN

/A\01 LET OP: Dit apparaat is alleen bestemd om

buiten gebruikt te worden.

/AA\02 LET OP: Na afloop van elk karwei moet de

stroom- en wateraansluiting altijd losgekop-
peld worden.

AO03LET OP: Het apparaat mag niet gebruikt
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worden als het elektrische snoer of vitale on-
derdelen van het apparaat, zoals veiligheidssy-
stemen, hogedrukslang, pistool enz. bescha-
digd zijn.

/A\O04LET OP: Dit apparaat is ontworpen voor ge-

bruik met het meegeleverde reinigingsmiddel
of met het reinigingsmiddel dat voorgeschre-
ven wordt door de fabrikant, zoals neutrale
reinigingsshampoo op basis van biologisch
afbreekbare anionische oppervlakteactieve
stoffen. Het gebruik van andere reinigingsmid-
delen of chemicalién kan de veiligheid van het
apparaat in gevaar brengen.

ALET OP: 05a - Het apparaat mag niet in de

buurt van personen gebruikt worden, tenzij zij
beschermende kleding dragen.

05b - Sta niet toe dat andere mensen of dieren
binnen een bereik van 5m bij het bedienen van
de machine.

05c - Draag geschikte beschermende kleding om
jezelf te beschermen tegen weerkaatst delen.
05d - Gebruik het apparaat niet met natte handen
of op blote voeten.

05e - Bij het gebruik van het apparaat moet vol-
gens de geldende veiligheidsvoorschriften be-
schermende kleding worden gedragen: minstens
een beschermbril en slipvast, rubber schoeisel.

A\06LET OP: De straal van de lans mag niet op

mechanische onderdelen die smeervet bevat-
ten gericht worden: anders lost het vet op en
wordt het over de grond verspreid. Banden van
voertuigen en bandenventielen moeten vanaf
een afstand van minstens 30 cm worden gerei-
nigd, anders kan de band of het ventiel door
de hogedrukstraal beschadigd worden. Een
eerste teken van een beschadiging is een ver-
kleuring van de band. Beschadigde banden of
ventielen kunnen levens-gevaarlijk zijn.

O07LET OP: De hogedrukstralen
| kunnen gevaarlijk zijn als zij op
een onjuiste manier gebruikt
worden. De stralen mogen niet op personen,
dieren, onder stroom staande elektrische ap-
paraten of op het apparaat zelf gericht worden.

AO08LET OP: De slangen, de hulpstukken en de

hogedrukaansluitingen zijn belangrijk voor de
veiligheid van het apparaat. Er mogen uitslui-
tend slangen, hulpstukken en aansluitingen
die door de fabrikant voorgeschreven worden
gebruikt worden (het is zeer belangrijk om er-
voor te zorgen dat deze onderdelen in goede
staat blijven door onjuist gebruik ervan te ver-
mijden en ze tegen knikken, stoten en schuren
te beschermen).

A9 LET OP: Apparaten zonder T.S.- Automatic



Stop System: Deze apparaten mogen, als het
pistool losgelaten is, niet langer dan 2 minuten
in werking blijven. De temperatuur van het te-
rugstromende water neemt aanzienlijk toe en
veroorzaakt ernstige schade aan de pomp.

A10LET OP: Apparaten met T.S.- Automatic
Stop System: Het is verstandig om deze appa-
raten niet langer dan 5 minuten in stand-by te
laten staan.

AA11 LET OP: Het apparaat moet helemaal uit-
gezet worden (hoofdschakelaar op (0)OFF) tel-
kens als het apparaat onbeheerd achtergelaten
wordt.

/AA12 LET OP: Elk apparaat wordt in zijn gebruik-
stoestand getest, het is dus normaal dat er en-
kele druppels water aan de binnenkant ervan
achterblijven.

A3 LET OP: Er goed oo letten dat electrische
kabel niet wordt bescadigd. Laat de bescha-
digde voedingskabel door de fabrikant of de
assistentie of gekwalificeerd pesoneel vervan-
gen om gevaren te voorkomen.

A14LET OP: Apparaat met vloeistof onder
druk. Houd het pistool stevig vast om reactie-
kracht te voorkomen. Gebruik alleen de ho-
gedruksproeier die bij het apparaat geleverd
wordt.

/A16 LET OP: Dit apparaat is niet bestemd om
gebruik te worden door personen (inclusief
kinderen) met beperkte lichamelijke, sensorié-
le of geestelijke vermogens of die geen erva-
ring of kennis van het apparaat hebben, tenzij
ze voor het gebruik instructies ontvangen heb-
ben of ze bijgestaan worden door een persoon
die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

A17 LET OP: Kinderen moeten in de gaten ge-
houden worden om er zeker van te zijn dat ze
niet met het apparaat zullen spelen.

/18 LET OP: Gebruik de hogedrukreiniger pas
als de hogedrukslang volledig uitgerold is.

/AA19 LET OP: Pas tijdens het op- en afrollen van
de slang op dat de hogedrukreiniger niet kan-
telt.

/A\20LET OP: Als u de slang af- of oprolt moet de
machine uitgeschakeld zijn en moet de slang
drukloos zijn (apparaat uitschakelen).

A\21LET OP: Ontploffingsgevaar. Voorkom het
sproeien met ontvlambare vloeistoffen.

/22 LET OP: Maak uitsluitend gebruik van ori-
ginele reserveonderdelen van de producent of
die door de fabrikant goedgekeurd zijn om de
veiligheid van de machine te kunnen garande-
ren.

/23 LET OP: Men mag de straal niet op zichzelf
of op andere personen richten om de kleding
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of de schoenen te reinigen.

A24LET OP: Men mag het apparaat niet door
kinderen of door personen die er geen ver-
stand van hebben laten gebruiken.

A\XZ LET OP: Het water dat door de anti-reflux
systemen gelopen is, is niet langer drinkbaar.
AXX LET OP: Alvorens enige onderhouds- of
reinigingswerkzaamheden uit te voeren moet
u het apparaat eerst van het elektriciteitsnet

afkoppelen.

AXY LET OP: Het gebruik van een niet juiste ver-
lengkabel is gevaarlijk.

AXJLET OP: Als er een verlengsnoer ge-
bruikt wordt dan moet de stekker en het stop-
contact waterdicht zijn moet.

ALET OP: De machine mag onder geen beding
worden gebruikt in ruimtes met explosiege-
vaar.

ALET OP: Het apparaat niet afdekken tijdens
gebruik, en zorgen voor voldoende ventilatie.

ALET OP: Het apparaat niet in de regen gebrui-
ken, en de spuitstraal niet op de pomp richten.

A\LET OP: Geen gebruik maken van het apparaat

op brandbare oppervlakken.

RAAK HET APPARAAT NIET AAN MET NATTE HAN-

DEN.

GEBRUIK HET APPARAAT NIET TERWIJL U BLOOTS-

VOETS BENT.

MOCHT DE STROOM TIJDENS HET GEBRUIK

UITVALLEN, SCHAKEL HET APPARAAT DAN UIT

VEILIGHEIDSOVERWEGINGEN (AAN/UIT SCHAKE-

LAARIN “OFF” POSITIE ZETTEN).

> VEILIGHEIDSSYSTEMEN:

A\LET OP: Het pistool is uitgerust met een veilig-
heidspal. Telkens als het gebruik van het appa-
raat onderbroken wordt is het belangrijk dat
de veiligheidspal ingeschakeld wordt om per
ongeluk opendraaien van het pistool te voor-
komen.

- Veiligheidssystemen: Pistool uitgerust met veilig-

heidspal, apparaat met beveiliging tegen elektri-

sche overbelasting (K. 1), pomp met bypassklep of
stopsysteem.

De veiligheidsknop op het pistool dient niet om

de hendel tijdens de werking vast te zetten maar

om het per ongeluk opendraaien ervan te voor-
komen.

> STABILITEIT

ALET OP: Het apparaat moet op een veilige
en stabiele manier op een horizontale onder-
grond neergezet worden.



GEBRUIK

> HET OPENEN VAN DE VERPAKKING

Na het uitpakken van het apparaat, nakijken of
alles aanwezig is.

- Ingeval van twijfel het apparaat niet gebruiken
en zich adresseren bij uw verkoper.

- Voor het gemak bij het transporteren werden
enige ondrdelen niet gemonteerd; in deze ge-
vallen moet u deze volgens deze handleiding
monteren.

- De verpakkingseenheden (plastiek zakjes, po-
lystereen, nagels, enz) moeten buiten het be-
reik van kinderen gehouden worden.

> TOESTEL UITZICHT

(afb. 3,4)

Hendel

Drukinstelling
Manometer

Hogedruk water uitlaat
Wateringang met filter
Electrische Kabel
AAN/UIT schakelaar
Reinigingsmiddeltank
H.P. (hogedruk) nozzle
Rubberslang verbindingsstuk
Lans

Hogedrukslang
Pistoolhendel

Pistool

OIS

SISIEISICIOISICIOIOI®)

> WATERTOEVOER
Hydraulische aansluiting

(SYMBOL)

A\LET OP: Het water dat door de anti-reflux sy-
stemen gelopen is, is niet langer drinkbaar.

Let op - Gevaar!

Zuig uitsluitend gefilterd of schoon water op. De
waterkraan moet een watertoevoer garanderen
die tenminste dubbel is aan de capaciteit van de
pomp.

- Minimum wateropbrengst: 20 I/ min.

- Maximum temperatuur van het inlaatwater:
40°C
Maximale waterdruk toevoer: TMpa

De hogedrukreiniger moet zo dicht mogelijk bij het
47

waterleidingnet worden geplaatst.

Watertoevoer via de waterleiding

- Sluit een toevoerslang (niet meegeleverd) aan
op de wateraansluiting van het apparaat (afb.
5 pos.®) en aan de watertoevoer (maximale
druk 10 bar).

- De hogedrukslang met het afvoerverbin-
dingstuk (afb.6 pos@) verbinden en de wa-
terkraan open draaien.

De hogedrukreiniger mag alleen dan rechtstreeks
op het openbare drinkwaterleidingnet worden
aangesloten als er in de toevoerleiding een te-
rugstroomklep met afvoer overeenkomstig de
geldende normen is geinstalleerd. Verzeker
u ervan dat de binnendiameter van de slang
tenminste 13mm is en dat hij verstevigd is.

Het niet in acht nemen van bovengenoemde
omstandigheden heeft ernstige mechanische
schade aan de pomp tot gevolg of leidt tot ver-
lies van het recht op garantie.

> HOGEDRUKSLANG

A\LET OP: De hogedrukslang is zodanig ontwor-
pen en gemaakt dat hij bestand is tegen hoge
druk. Om de slang niet te beschadigen moet er
erg voorzichtig mee omgegaan worden.

Verkeerd gebruik kan schade of vroegtijdige
breuk tot gevolg hebben en leiden tot verlies
van het recht op garantie (zie de illustraties)
(afb. 24).

> STROOMTOEVOER

- De elektrische aansluiting van het apparaat
moet aan de norm IEC 364 voldoen.

I=>"BELANGRIJK: Alvorens het apparaat aan te
sluiten moet gecontroleerd worden of de ge-
gevens die op het typeplaatje staan overeen-
stemmen met die van het elektriciteitsnet en of
het stopcontact beveiligd is met een aardlek-
schakelaar met een inschakelgevoeligheid van
minder dan 0,03 A - 30ms.

- Voor het geval het stopcontact en de stekker
van het apparaat niet bij elkaar passen moet
u het stopcontact door een vakman door een
ander type laten vervangen dat wel geschikt is.

- Gebruik het apparaat niet bij een omgevings-
temperatuur van beneden de 0°C, als het appa-
raat uitgerust is met een PVC (H VV-F) snoer.

Controleer of de door u te gebruiken spanning over-
eenkomt met die aange-geven op het technische
gegevensplaatje. De door u te gebruiken stroom-
voor-ziening moet aangelegt zijn door vakkun-




dig personeel, welke bekwaam zijn te werken
volgens wettelijke normen en voorwaarden aan-
gaande (aarding, zeke-ring, aardlekschakelaars,
enz).

Bij ontbreken van een van de boven genoemde
voorwaarden is de fabrikant niet verantwoor-
delijk voor personeel en garantie.

I="BELANGRIJK: Betreffende drie-fase moto-
ren, schenk aandacht aan de aansluiting
van de stekker aan de elektricitijdskabel
(zie elektrisch schema).

AXY LET OP: Het gebruik van een niet juiste ver-
lengkabel is gevaarlijk.

AXJ LET OP: Als er een verlengsnoer gebruikt
wordt dan moet de stekker en het stopcontact
waterdicht zijn moet, het snoer de afmetingen
hebben die in onderstaande tabel staan.

3G 2,5 mm? 4G 2,5 mm?

max 20 m max 30 m

Total
' S
-Sﬂj (indien voorhanden)

Machine voorzien van Total Stop:

- Als de machine in werking is, stopt de motor

automatisch door de hendel van het pistool los

te laten, waardoor slijtage van de onderdelen

tijdens de by-pass fase van de pomp (motor in

stand-by) wordt voorkomen.

Door op de hendel van het pistool te drukken,

wordt de motor automatisch opnieuw gestart.

- Let op: niet langer dan 5 minuten in stand-by
laten.

- Draai de schakelaar na de werkzaamheden
naar de “OFF” stand.

TS

TotalStop24V  (indien voorhanden)

Machine voorzien van Total Stop vertraagd en
onder laagspanning:

- Als de machine in werking is, stopt de motor
automatisch na circa 15 seconden door de
hendel van het pistool los te laten, waardoor
slijtage van de onderdelen tijdens de by-pass
fase van de pomp (motor in stand-by) wordt
voorkomen.

- Door op de hendel van het pistool te drukken,
wordt de motor automatisch opnieuw gestart.

ALET OP: niet langer dan 5 minuten in stand-by
laten.

- Draai de schakelaar na de werkzaamheden
naar de “OFF” stand.

I3~ BELANGRIJK: Elke keer dat de machine niet
in gebruik is, raden wij u aan de veiligheidspal,
geplaatst op de hendel van het spuitpistool, op
veilig te zetten om te voorkomen dat de machi-
ne bij toeval gestart wordt.

- Het uit eigen beweging aanslaan van de
machine zonder bemiddeling van het pis-
tool, is te wylen aan fenomenen zoals lucht-
bellen in het water en niet aan een fout van
het product.

- Controleren of de koppelingen van de slang
aan de zijde van de machine en van het pis-
tool op lekkage. Bij lekkage eerst de koppe-
lingen controlleren en pas als de lekkage is
verholpen kan u de machine gebruiken.

> DRUKREGELAAR

Als de machine uitgerust is met een drukregelaar:

- als de druk op het minimum ingesteld is kan het
gebeuren dat het T.S.niet inschakelt. Er dient
dus vermeden te worden om de machine lan-
ger dan 1 minuut in bypass te laten functione-
ren;

- stel de hendel van het pistool niet te vaak in
werking (hierdoor kunnen storingen in de wer-
king optreden).

> INSTALLATIE

- Controleer of de hoofdschakelaar op “OFF"(0)
(afb.4) staat en of het waterfilter in de inlaataan-
sluiting van de pomp (INLET) zit (afb.5 pos.®).

- (afb.5 pos.i0) Draai de snelkoppeling met de
hand vast, zonder gebruik te maken van ge-
reedschap.Sluit de watertoevoerslang aan op
de snelkoppeling. De slang moet een inwen-
dige diameter van minimaal 13 mm (1/2") heb-
ben.

- (afb.6 pos.@) Sluit de hogedrukslang aan op de
uitlaataansluiting van de pomp (OUTLET). Druk
de koppeling van de hogedrukslang helemaal
naar beneden en draai hem daarna met de
hand aan zonder gebruik te maken van gereed-
schap.

- (afb.7) Sluit de hogedrukslang aan op het pis-
tool

- Draai de waterkraan helemaal open. De water-
temperatuur moet absoluut beneden de 40°C
zijn.

[="BELANGRIJK: Het te gebruiken water voor
de hogedrukreiniger moet schoon zijn om het



functioneren van de machine niet te belemme-
ren, of schade aan de machine te voorkomen.

- (afb.11)Ontgrendel de veiligheidspal van het
pistool en houd de trekker van het pistool in-
gedrukt totdat er zoveel water uitgestroomd is
dat alle lucht eruit gegaan is.

- (afb.8) Steek de lans in het pistool.

- Steek de Spuitdop in het lans.

- Steek de stekker in het stopcontact.

>  1°STARTEN -INGEBRUIKNAME

Als het de eerste keer is dat u de machine gebruikt
of als u de machine na lange tijd weer gebruikt
is het nodig de aanzuigslang door te laten lo-
pen zodat zekere vuilresten en luchtbellen ver-
wijderd kunnen worden zodat de straalpijp van
de lans niet verstopt raakt.

>  STARTEN-INGEBRUIKNAME

I=57(afb.12,13) Bij ieder gebruik van de machine
wordt de juiste lichaamshouding aanbevolen;
de ene hand aan het pistool en de andere aan
de lans.

- Om het apparaat in werking te stellen moet u
de trekker van het pistool indrukken en tegelij-
kertijd de hoofdschakelaar op “ON” (| ) zetten.
De brander functioneert, als de machine onder
druk staat.

> AANZUIGING VAN HET REINIGINGSMID-
DEL

(afb. 3, pos.®) De schoonmaakmiddelentank vul-
len met aangeraden producten, geschikt voor de
uit te voeren type reiniging .

A LET OP: Maak alleen gebruik van vloeibaar
schoonmaakmiddel, gebruik absoluut geen
zuur of produkten met teveel alkaline. Wij
adviseren u alleen produkten te gebruiken die
getest zijn voor gebruik in dit soort machines.

ALET OP: Om de tank op de juiste manier te
gebruiken mag u er geen brandbare of che-
misch agressieve stoffen in doen.

De regelbare kop maakt het mogelijk de wa-

terstraal in te stellen in veel of weinig druk. De

druk kan geregeld worden met behulp van de
bewegende spuitkop (afb. 14) : positie “B” lage
druk, positie “A” hoge druk. De aanzuiging van
schoonmaakmiddel is automatisch als de in-
stelbare kop van de lans is ingesteld in de stand
voor weinig druk. De regeling van de druk moet

gebeuren met de handgreep in stilstand. Als u

de machine start, is het toevoegen van schoon-

maakmiddel in het water automatisch als het
water passeert.

> MACHINE UITGEVOERD MET THERMI-
SCHE KLEP (OPTIE)

Dit onderdeel regelt automatisch de by-pass
door het afsluiten van de watertoevoer zodra
het bijna een temperatuur bereikt van 60°C.

A LET OP: Machines die niet uitgevoed zijn met
deze optie mogen niet langer dan 2 minuten
met gesloten pistoolgreep draaien. Dit is om-
dat het watertemperatuur anders te hoog op-
loopt en daardoor grote schade aan de pomp
kan veroorzaken.

>  VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR HET
PISTOOL

Ledere keer als u de machine stopt moet de veilig-
heidsvergrendeling (afb. 11, pos. S) gebruikt wor-
den om eventuele ongewenste ingebruikname te
vermijden.

> OPSLAG

- Apparaataandetransportgreep verplaatsen.

- Apparaat met alle accessoires in een
vorstvrije ruimte bewaren, Buiten bereik van
kinderen.

Vorstbescherming

Niet volledig leeggemaakte apparaten en
toebehoren kunnen door vorst vernield worden.
Maak het apparaat en de toebehoren volledig
leeg en bescherm ze tegen vorst.

(Fig. 1718,19,20) Om schade te vermijden: -
Apparaat scheiden van de watertoevoer. - Maak
de straalpijp los van het handspuitpistool. -
Apparaat inschakelen (1/0N) en hefboom van het
handspuitpistool indrukken tot geen water meer
vrijkomt (ongeveer 1 min).- Apparaat uitschakelen
(Fig. 21). - Apparaat met alle accessoires in een
vorstvrije ruimte bewaren (Fig. 22).

VERZORGING EN ONDER-
HOUD

PROGRAMMA GEPROGRAMMEERD ONDER-
HOUD
Bezoek de website www.lavorservice.com en
download het programma geprogrammeerd
onderhoud.




=5~ BELANGRIJK: Alvorens enig ondrhoud
op de machine uit te voeren de druk weg-
nemen, de elekticiteits en de watertoevoer
verbreken.

CONTROLE OLIENIVEAU POMP

Periodiek het olieniveau controleren. De olie moet
in het begin na 50 werkuren ververst worden,
daarna iedere 500 uur. Men raadt SAE 20/30 olie
aan - Oliecapaciteit 0,5 Kg

CONTROLE WATERZUIGFILTER

Periodiek het waterzuigfilter controleren geplaatst
in het toevoer- verbindingsstuk (afb. 23) Dit is
belangrijk om verstoppingen te voor-komen en
de goede werking van de pomp niet in gevaar te
brengen.

VERVANGING MONDSTUK STRAALPLJP
Het mondstuk vervangen, als de druk onder norma-
le waarden zakt.

ELEKTRISCH SNOER

A\LET OP: Er goed oo letten dat electrische kabel
niet wordt bescadigd. Laat een beschadigde
aansluitkabel onmiddellijk door een erkende
klantenservice of elektromonteur vervangen.

> ELEKTRICITEITSSCHEMA blz. 124.
> WATERSCHEMA blz. 124.

> GARANTIEVOORWAARDEN

Al onze apparaten zijn onderworpen aan zorgvul-
dige tests en zijn gedekt voor fabrieksfouten
in overeenstemming met de geldende voor-
schriften. De aanvangsdatum van de garantie
wordt bepaald door de aankoopdatum. Als uw
machine of toebehoor moet hersteld worden,
gelieve de kassticket of het factuur bijzetten.

Het volgende valt niet onder de garantie:
De bewegende onderdelen die aan slijtage
onderhevig zijn. - De rubberen onderdelen,
koolborstels, hulpstukken, en optionele hulp-
stukken. - De garantie dekt geen defecten te
wijten aan transport, nalatigheid, - De reiniging
van de hoge drukreiniger valt niet onder de ga-
rantie, filters, mondstuk, geblokkeerde door de
vorming van kalkaanslag,

> WEGGOOIEN

In de hoedanigheid van eigenaar van een
elektrisch of elektronisch apparaat wordt het
W= u door de wet (in overeenstemming met de
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EU richtlijn 2012/19/EU betreffende afval van elektri-
sche en elektronische apparatuur en de nationale
wetgeving van de EU Lidstaten die deze richtlijn toe-
passen) verboden om dit product of de elektrische/
elektronische accessoires hiervan af te danken als
vast huishoudelijk afval en bent u verplicht om hem
te brengen naar een speciaal verzamelcentrum. Het
is mogelijk om het product direct door de dealer te
laten afdanken door middel van de aankoop van
een nieuw product dat equivalent is aan het af te
danken product. Het achterlaten van dit product in
het milieu kan ernstige schade aan het milieu en aan
de gezondheid veroorzaken. Het symbool van de
afbeelding stelt een vuilniston voor huishoudelijk
afval voor. Het is absoluut verboden om het appa-
raat hierin te stoppen. Het niet opvolgen van de
aanwijzingen van de richtlijn 2012/19/EU en de be-
palingen met betrekking hiertoe van de verschil-
lende Lidstaten wordt administratief gesanctio-
neert.

> REPARATIE - RESERVE ONDERDELEN

Bij eventuele storingen die in de voorliggende
gebruiksaanwijzing niet voorkomen, raden wij
u aan, u tot onze klantenservice te werden daar
zij de noodzakelijke reparaties doorvoeren of
de originele reserve onderdelen ter beschik-
king stellen. Gebruik uitsluitend originele
onderdelen.

> STORINGEN EN OPLOSSINGEN

Voordat er een ingreep verricht wordt moet altijd de
stekker uit het stopkontact gehaald worden, de
watertoevoer onderbroken worden en de druk van
het apparaat gehaald worden. Als na het zoeken
van de storing aan de hand van deze gebruiksaan-
wijzing de storing niet verholpen is kunt u zich tot
onze klantendienst wenden.




Oorzaaken - De stekker zit niet goed in het
stopcontact.

- Stopcontact defect.

- Onvoldoende spanning.

- Pomp zit vast.

- Onjuiste lengte van het elektrische verleng-
snoer.

Remedies - Steek de stekker op correcte wijze in
het stopcontact.

- Laat het stopcontact nakijken.

- Laat nakijken of het elektriciteitsnet geschikt is.

- Zet de schakelaar op ON terwijl men de pistool-
hendel ingedrukt houdt. Indien het probleem zich
voor blijft doen, dient men contact op te nemen
met een bevoegd servicecentrum.

- Raadpleeg de paragraaf met betrekking tot het
onderhoud.

Oorzaaken - Thermische schakelaar in werking.
- Onjuiste lengte van het elektrische verleng-
snoer.

Remedies - Laat de motor enkele minuten
afkoelen. Indien de storing voortduurt, dient
men contact op te nemen met een bevoegd
servicecentrum.

- Contact op te nemen met een bevoegd service-
centrum.

Oorzaaken - Doorstroomhoeveelheid onvol-
doende.

- Onvoldoende toevoer water.

- Aanzuig- of drukventiel versleten.

- Drukregelklep ingesteld op minimumstand.

- _Straampijp versleten.

Remedies - Controleer of de capaciteit 30%
hoger ligt dan de waarde die op het plaatje met
technische gegevens van het apparaat staat
aangegeven.

- Filter demonteren en reinigen.

- Contact op te nemen met een bevoegd service-
centrum.

- De druk verhogen door de drukregelknop
vaster te draaien.

- Vervang het mondstuk.

Oorzaaken - Mondstuk verstopt of vervormt
aanzuig- of drukventiel versleten.

- Pakkingen versleten.

- Pakkingen drukregelklep versleten.

- Onvoldoende toevoer water.
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Remedies - De straalbuis demonteren en het
mondstuk reinigen met de bijgeleverde speld.

- Contact op te nemen met een bevoegd service-
centrum.

- Contact op te nemen met een bevoegd service-
centrum.

- Contact op te nemen met een bevoegd service-
centrum.

- Filter demonteren en reinigen.

Oorzaaken - De pomp lekt.

- Lekkage slangoproller (indien aanwezig).

- Lekkage drukregelklep.

- Lekkage hydraulische verbindingsstukken.

Remedies - Contact op te nemen met een
bevoegd servicecentrum.

- De verbindingsstukken vastzetten. Indien de
storing blijft voortduren contact opnemen met
een bevoegd servicecentrum.

- Contact op te nemen met een bevoegd service-
centrum.

- De verbindingsstukken vastzetten. Indien de
storing blijft voortduren contact opnemen met

een bevoeid servicecentrum.

Oorzaaken - Aanzuig- of drukventiel versleten.
- Lagers versleten.

- Onvoldoende toevoer water.

- Te hoge watertemeratuur.

Remedies - Contact op te nemen met een
bevoegd servicecentrum.

- Contact op te nemen met een bevoegd service-
centrum.

- Filter demonteren en reinigen.

- Temperatuur tot onder +50 afkoelen.

Oorzaaken - Ausluitring (water+olie) versleten.

Remedies - Contact op te nemen met een
bevoegd servicecentrum.

Oorzaaken

- Tanks leeg.

- Knop van de lans op de hogedrukstand.

- Eén of allebei de slangen van de keuzeschake-
laar zitten los.

Remedies

- Vul de tanks.

- Draai hem op de lagedrukstand.
- Breng ze weer aan.




o MeTtagppaon Twv mpwTOTUNTWV 08NYLWV

Eicaywyn
> NMPOBAEMNOMENH XPHXH

- O1 amodooelg kat am\r] Xpron TNG CUOKEUNG
autiotolyouv o€ EMATTEAMATIKH xprion.

- H ouokeun) pnopei va xpnoipomoinel yia to
TAUCIHO EMQAVEIWV O EWTEPIKOUG XWPOUG
OTIC TIEQIMTWOELG OTIOU amalTeital n xprion
vePOU UTIO TTEECN Y1a TNV ATTOUAKPUVON PUTIWV.

- Me 10 katd\\nAa efapTtpata pmopsi va
EPAPUOOTEL appOC, va yivel aupofoln i va
YiVel KaBaPIOUOC e TTEPIOTPEPOUEVN BoupToa
mou pooapudleTal 0To Kovtdpl.

- H Beppokpacia Tou mepIBANoOvVTOC €pyaciag
npénetva Bpioketat petady +5 + +50 °C.

- AMayopeUETAL VO EKTENECETE TPOTIOTIOINCEIC OTNV
Sopn Kat o€ omoloSATOTE GPYAVO TNG MNXAVAG.

Texvika otoiyeia
(BAéme mvakida TexVIKA aTolxeia cUPPBOAO)

A\

> ZUpBolo

MPOZOXH! Inuavtiky unddelEn mou mpémel
va tnen0Bei yla A\oyouc ac@aleiac.

ZHMANTIKO

o KOAAHMENOX

ANOIXTO

MPOAIPETIK'O : EAN YITAPXEI

AZOAANEIA
> YNOAEIZEIZ NPOEIAOMOIHZHZ

ATIPOXOXH! Znpavtiki umoSién mov mpémel
va TnenOei yia Adyoug ac@aleiag.

A01 MPOXOXH: n xpron TNG OUOKEUNG
EITPETETAL LOVO O€ EEWTEPIKO XWPO.

A02MPOXZOXH: petd TNV oAokAfpwon kdbe
epyaciag mpémel KAEiveTe MAVTA TNV TTAPOXN
PEVHATOG KAl VEPOU.

A 03MPOXOXH: un XpNOIUOTOIE(TE TN OUOKEUN
otav To KaAwdlo pevpaATog 1 Bactkd pépn TG
ouokeung mapouctalouv BAAPN, my. Satadelg
ao@aleiag, €VKAUMTOC  OWAAVAG  UYNAAG
TM{E0NG TOU TMOTOMOU K.ATT.

A\ 04MPOXOXH: n 0uOKeLA AUTH OXESIACTNKE YIa
XPrion He Ta mapexoueva i mpodlaypagopeva

amd TOV KATAOKELAOTH KABAPIOTIKA uypd
(0UbETEPO CAUTTOUAV IE AVIOVIKA TACIEVEPYA
Bloloyika amodopiopa). H xprion daAwv
KaBapIOTIKWV 1 XNUIKWV OUCIWV  UTOpPEL
va EMNPEACEL APVNTIKA TNV ao@AAeld TNG
OUOKEUNG.

ANPOXOXH:
05a - Un XPNOIUOTIOLE(TE TN CUOKEUH KOVTA O€ 4T0-
Hal EKTOC Kal Qv pOPOoUV TTPOOTATEVTIKH EvOUUa-
oia.
05b - moTé pnv emtpénete o dAa dtopa 1 {wa
va TANCIAo0UV O€ OKTIVO UIKPOTEPN TWV 5 pé-
TPWV, KATA TNV AEITOUPYIa TOU PNXAVAHATOG
05¢ - mavta va eopdte Tov KaTdAANAo €€OMAIOHO,
WOTE VO TIPOCTATEVECTE AMO EMOOTPAKIOUEVA
umoAgippata
05d - moté pnv ayyilete TV mpila kat TNV CUOKEUN
UE Bpeypéva xépla 1 pe yupva média oto £6a¢og.
05e - MAvTa va poPATE MPOOTATEVTIKA YUaAId Kat
avTIoNoBNTIKY, AaoTixévia umodrpata.

A06MPOXOXH: o midaka¢ tou ektofeuThpa
Sev mpémel va kateuBUVETAL O UNXAVIKA pépn
TIoU TEPLEXOUV ypdoo Aimavong: o avtiBetn
nepinTwon 10 ypdco Oa diahu- Bl kai Ba
SlaxuBei oto €5apog. EAaoTikd autokiviTwy/
BahBidec elaoTikwv  emPBAN-  Aetar  va
kaBapifovtat amd eldylotn amd- otacn 30
cm, aANWG Prmopei va XaAdoeL To EAACTIKO TOU
auTtokivritou/n BalBida tou. Mpwtn évéelén yia
KAt TéTol0 €ival £€Ow- plaopa Tou eAAoTIKOU.
Xahaopéva ela- oTikd autokivATwv/BalBideg
€NAOTIKWV MMOPEL va KOOTIOOUV avBpwmiveg
(wec.

07MPOXOXH: n ektoEeuON VEPOU

- UG TIieon umopel va  amofei

s smklvéuvn o€ nspmrwon
aKkatdAnAng xpriong. H &éoun ev mpénel va
KatevBuveTal TPOG atoua, (wa,
EVEPYOTIOINUEVED NAEKTPIKEG CUOKEVEC 1) TIPOG
Tnv idla T cuokeun.

A\ 08MPOZOXH: o1 eUKAUTTTOl OWARVEG UPYNAKG
mieong, Ta e€apTApATa Kal ol CUVOECELS gival
ONUAVTIKA yla TNV 00QANEID TNG GUOKEUNC.
XPNOIOTIOLEITE MOVO  EVKAUMTOUG OWANVE,
€€0PTAMATA KAl OUVOEDEIC OUMPWVA HE TIC
TIPOSIAYPAPEG TOU KATAOKELAOTN (€ival TTOAD
onNUavTIKO va dlatnpouvtal Ta e€aptripata
auTA aképala, yI' autd amo@UYETE akatdAAnAn
XPAon Kalt mpootatéPte Ta amd  KApYnN,
XTUTTAHaTa Kal ydapaoiuata).

A 09NMPOZOXH: cUOKEVEC XWPIC T.5.- AUTO- pato
YUotnua Alakomig: Sev pémel va AetToupyouv
HE evepyomolNMéVO MOTON yla TEPIOOOTEPA
anmd 2 Aemtd. H Beppo- Kpaoia tou vepou




TIOU EMIOTPEPEL OTO KU- KAWHA auéavetal
ONUAVTIKA Kal Uropei va Ipokaléoel coPapég
{nuieg otV avthia.

A 10MNPOXZOXH: cuokevég pe T.S.- Autdua- To
J0oTnua Alakomnc: Sev TPEMEL va ar- VETE TN
OUOKEUN OTOV TPOTIO AEITOUPYIAC AVAROVAG yia
TEPLOOOTEPA amd 5 AenmTdL.

A1MNPOIOXH: amevepyomoleite Teleiwe T
OUOKeUN (YeVIKOG SlakémTng otn Béon (0)OFF)
OTAV QUTH TTOPAUEVEL XWPIG EMBAEYN.

A112NPOXOXH: KAOe pnyavr UMOKEelTal O
TENKO éheyxo o€ ouvOrkeg xpriong. Ma to
AOYO auTO gival GUCIOAOYIKO VA UTIAPXOUV OTO
EOWTEPIKO UEPIKEG OTAYOVEG VEPOU.

A 13MPOZOXH: npocé€te va unv mpokAnBolv
BAaPec oto KaAwdlo NG cuokeunC. Avabé-
ote oe efouclobotnuévo TUNpa €§umnpé-
™ong TeENATWV/NAEKTPONOYO TNV  dueon
avTikatdoTtaon Tou kKahwdiou ouvdeonc.

A 14MPOXZOXH: n unyavy mepléxel uypd umod
miieon. KpaTAoTE 0TOOEPA TO TMOTOAL PEKATHOU
yla va mpoAdBete Tn Suvapn avtibpaong and
v €£060 TOoU UAIKOU. XpnoIHoToIoTE UOVO
TO aKPOYUGIo VPNARG Tieang Tou mapadideTal
padi pe tn pnxavn.

A15MPOXOXH: 0 eUKaUMTO¢ CWAARVAC LYN-
Mg mieong oxedldotnke €101 WOTE va &ival
avOeKTIKOC 08 UPNAEC TTigoelC. [a TRV amouyn
Bhafwv mpémel va xpnol- pomolEital HE
18laitepn mpoaooyxn. Aka- TAAANAn xprion propei
va TPOKAAETEl TTPOwPES POoPEC 1 Bpaloelg pe
OUVETTIELD TNV OKUPWON TNG £YYUNONG.

A16MNPOXOXH: To mpoidv Sev mpémel va
Xxpnotdomoteital anmd maldid 1 Atopa e
MEIWUEVEG PUOIKEC 1 AVTIANTITIKEC 1) VONTIKEC
IKAVOTNTEG 1| TTou Sev €XOUV EMAPKN EUMELpia
Kat yvwon, dedopévou 6Tt Sev ekmatdevuTnKav
1 KOTOPTIOTNKAV EMAPKWG.

A 17NPOXOXH: Ta maidid, akOun Kai umo €Aey-
X0, 6ev mpémel va mai{ouv PE TO TTPOIOV.

A18MPOZOXH: Mn Balete o Aertoupyia tnv
ubpomAuoTik TPV EETUAIEETE TO OWARVaA
uPnAn¢ mmigong.

A19NPOIOXH: Tuhiyete kot EeTuliyete
TO OWARVA TIPOCEKTIKA £TOL WOTE VA PNV
avatparnei n USPOTTAUCTIK).

A20MPOXOXH: Otav EsTuliyete R TUNyeTE TO
OWARVA TO PNXAvnua mpémet va gival ofnoto
Kal 0 wAvag Xwpig mieon (ektd¢ Aettoupyiag).

A21MPOXOXH: Kivbuvog ékpnénc. Mnv
PekdleTal eLPAeKTA UYPA.

A2MPOXOXH: Mo va eao@oalioste TNV
A0@ANEIO TOU PUNXAVAUATOC, XPNOIUOTOIEoTE
pOvo auBevTikd avTaAAAKTIKA TTOU TTAPEXEL O
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KOTOOKEVAOTAG 1 EYKEKPIUEVA ATTO AUTOV.

A23MPOXOXH: Mn otpégpete 1 6éoun
nmavw oag 1 o€ AAa dtopa yla va kabapioete
urodrpata i evéupata.

A24NPOXOXH: Mnv emtpémete tn XpAon
TNG OUOKEUNRC amo maidid i pn ekmatdeuvpéva
dtopa.

A XZNPOZOXH: To vepd mTou TTEPVA PECQ ATTO TIC
Slataelc avappong dev Bewpeital mOoIo.

AXX TMPOZOXHAmoouv8é0Te TN OUOKEUN
amd 1o NAeKTPIkO OikTUO TIPIV OlevepynoETE
omoladnmote  eméuBacn ouvipnong  Kal
kabapiopou.

A XY NPOXOXHA: un eYKeKPIUEVEC TPOTIOTIONN-
OEIG UmopEi va gival EMIKIVOUVEG.

AXJ TIPOXOXHA: e mepintwon XENONS
KaAwsiov mpoéktaong n mpila Kal To QIg TPETEL
va gival adidppoxa.

ATPOXOXH: Anayopebetal  auotnpd va
XPNOIUOTIOINCETE TN pnxavr o€ mepiBdAovta
N (wveg Ta&ivounpéveg SUVNTIKA EKPNKTIKEG.

AMNPOXOXH: Otav n ouokeuy eival oe
Aettoupyia, n povada Oev mpémel va eival
oTNV MEPLOXN UE Aiyo aépa. Mnv KAAUTITETE TN
OUOKEUN.

ATPOXOXH: Mnv XpnOIUOTIOIEITE T OUOKEUN
otn Bpoxn Kat va pnv o vepd mdvw amd Tn
OUOKEUN.

ATMPOZOXH: Mnv xpnOIUOTIOIEITE TN OUOKEUN
0€ EVPAEKTEC ETMPAVELEC.

ATNPOXOXH:

- unv ayyileTe Tn CUOKEUN UE BPeEyUEVA XEPLO KAl
Yupva modia

- Mn tpapdte moté T 1o nAekTPIKS KaAwdio. a va
Slaxwpioete 10 Puopa and tnv mpila.

- EdQv 10 nAekTpIKd peVpa OTAUATE, OTEYVEPE TO
Stakomtn pevpatoc (0)(OFF) yia Tnv acpdlela.

> Matageig aopaleiag:

ATMPOZOXH:to mMoToA gival e€omhiopévo ue
Sataén epaync acgaleiac. Eival on- pavtiko
va evepyormoleite auth T Sidtagn @payng
ao@aleiag KdBe @opd mou Sloko- TTETAL
n XPAon TNG OUOKEUAG TIPOKEIUE- Vou va
amo@evyBei Tuxaio avolyud tne.

Alatdéelc aopaheiag: moTtdA PeKAGHOU

ue Sidtan epayng acealeiag, pnxavi pe
TIPOOTAGIA €VAVTI NAEKTPIKNAG UTIEPPOP- TIONG
(KL. 1), avTtAia pe BarBida mapaka- pmtriplag
S1680u 1 Sidtagn avaoToig.

To MAAKTPO ac@aleiag oto mMOTON Sev POPAE-
TIETAL Y10l TNV A0@AAIoN Tou po- XAou Katd tn &t
ApPKELA TNG Epyaoiag, aANd yla Tnv amo@uyn Tuxai-



0U avoiyHaToa.
> XTAGEPOTHTA
AMPOIOXH: H ouokeuy mpémel va eival

TomoBeTnuévn o€ éva opilovtio emimedo pe
TPOMOo 0TABEPS KAl AOPANN.

NMPOBAEMNOMENH XPHZH

>  ANOIYZKEYAZIA

Metd mou Bydhate Tn cuokevaocia, Befaiwbdeite
OTLTO punXdvnpua givat aképalto.

- YemepinmTwon mou €XeTe KAmola ap@iBoAia, pnv
XPNOIOTIOLEITE TO PNXAvnua Kal ameuBuvBeite
o€ éva €18IKEVIEVO KEVTPO 1) 0TO AlAvOTIWANTH.

- Ta Aoyoug PETa@OpPdg Kal SlaoTACEWV TNG
ouoKevaoiag pepIkd eaptrpata umopouv va
TIPOUNBEUTOUV AMOCUVAPHUONOYNHEVA, OE AUTH
™ TEPIMTWON eKTEAEITE TN OLVAPUOAdynoN
akohouBwvTag Ti¢ odnyieg mou Ppiokovtal oTo
Tapov eyxelpidio.

- Aev mpémel va a@rveTE TA OTOIXEld TNG
OUOKELAOIAC (IMAAOTIKEG OCAKOUAEC, SIOYKWUEVO
TOANUGTUPONIO, KOP®PLA, KATL) TIPOOITA OTd
madld, améd TN OTIYMA ToU Prmopouv va gival
mOavég mnyég kivduvou.

> ITANTAP EZOMNAIZMOZX

(eIk. 3,4)

Xeipohafn

PUBWIoN migong

Mavépetpo

‘E€060¢ vepoU uPnAi¢ mieong
Eicodo¢ vepou + @iktpo
NAEKTPIKO KaAwdlo
Alaxkémtng ON/OFF

Aeapevr amoppumavTikou
Akpoguaota Y.M.

YUVOETIKO EUKAUTTTOU CWARVA
YwArvag ektogeuong
EUkaumtog owhrivag uPnAig meong
MoxA6¢ moTohiol Yekaopou
MoTOM Pekaopol

SIS SIS CIRISICIGIOI®IVIS)

> TPOOOAOZIA NEPOY
ZUvdeon oTnv mapoxn vepou

A MPOXOXH: To vepd mou mepvd péoa amod
TI¢ Slatageig avappong dev Bewpeitat mdotyo.

MPOXOXH - Kivéuvoc!

Amoppo@dte Hovo vepd GINTpapIopévo iy kabBapd.
H otpd@tyya AMuing vepou mpémel va e§aopalilel
pia mapoxr 0to SIMAACIo TNG UEYIOTNG TIAPOXNG
NG avihiac.

- EAayiotn mapoyn: 20 I/ min.
- Méyiotn Beppokpaaia Tou vepou gil0odou: 40°C
- Méyiotn mieon tou vepou 1l608ou: TMpa

TomoBeTAOTE TNV MAUCTIKK PNXavi} To MANCIECTEPO
Suvatdv o1o dikTuo LOPEUONC YIa TOV EQOSIATUO.

Tpogoboaoia amd Ti¢ CWANVWOELC TOU VEPOU

- 2uvbéoTe évav EUKAUTTO CwAVA Tpopodoaiag
(5ev mephapBavetar otov efomhiopd) oto
POKOP VIOl TO VEPO TNC OUOKEUNC (eik. 5 Béon B)
Kal oTnV Tpoodocia Tou vepou (mieon péylotn
10 bar).

- YuvbéoTe To OWARVA LYNARG THiEoNE O0TO Pakop
€€050u (€1k.6, Béon @) Kat avoifTe Tn Bpvon Tou
VEPOU.

H muoTtiki pnxavn pmopei va ouvdebei am’ euBeiag
0To 8npocto Siktuo Slavoprg Tou Vepol uovo
av otn owAfjvwon Tpoeodoaiag éxel ykataoTa-
B¢l pia Siatagn kata ™G avappong Pe EKKEvwon
olpPWVa Pe TIG loxUouoeC mpodlaypagéc. BeBat-
wBeite 6T 0 CWAVAC ival TOUNdXIoTOV @ 13mm
KOl EVIOXUUEVOG,.

H un mpnon Twv mapandvw mpoinmoféoswv mpoka-
Aeil ooBapég pnxavikég {npiég otnv avtAia kabwg
KAl TNV EKTITWON ¢ €yyunong.

>  ZOAHNAZ YWHAHZ NMIEZHZ

ATMNPOXOXH: O owljvac uPnIi¢ mieong
OoXeSIAOTNKE KAl KOTAOKEUAOTNKE Yo va
avtéxel oTIG WnAég miéoelc. Na va pnv 1o
XaAAoEeTE TIPEMEL va To Xelpilete pe 181aitepn
TIPOCOXH.

Mia kakf xprion pmopei va mpokaléoel {nuIég
N TPOWPES BPAUCEIC Kal va TIPOKANEDEL TO
XAo1po TNG £yYUNONG. (BAEMETE TIG EIKOVEC) (€IK.
24).

> NAPOXH PEYMATOZ

- H nAekTpIKA 0UVOEDN TNG CUOKEUNC TIPEMEL VAl
OUMHop@WvETAlL U To TpdTuTo IEC 364.
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=" MNpotou ouvdéoete TN oOuokeur, PBefar-

wBeite 6T Ta OTOIKEIQ OTNV TIVaKida TUMOU

OUUQWVOUV PE AUTA TOU NAEKTPIKOU SIKTUOU

Kat 6Tt n mpifa eival ac@aliopévn péow evog

SlakémTn mpootaciag Slappong mpog yn He

evaloBnoia amokplong kdtw amoé 0.03 A - 30

ms.

Av n mpila Kal To QI¢ TNG CUOKEUNC Ogv

Taiptafouv petad toug, avabéote o€

EKTTASEVPEVO ECEIOIKEVPEVO TIPOOWTTIKO TV

avTikataotaon tne mpiag pe GAAN KataAAnAn.

Mn XpnOLUOMOLEITE TN OUOKEUN OE BEPUOKPATIES

KAatw amoé OI'C edv eival eE0MAIOUEVN UE EVKAUTTO

owArva amné PVC (H VV-F).

EAéyETe av n tdon SIKTUoOU AVTICTOIKEl OTNV TAON
™G PNXAVAG 0ag TIOU AVAPEPETAL OTNV TTIVAKI-
50 TEXVIKWY XAPAKTNPIOTIKWV. H NAeKTpIKA 0ag
eykatdotaon mpémel va éxel SnuiouvpynOei amd
€16IKEVEVOUC TEXVIKOUC WOTE VAl AEITOUPYEL UL
Qwva Pe TIG SIaTAEEIC TWV I0XUOVTWV KAVOVIGUWY
(yeiwon, ao@dalela, TPOOTATEVTIKA KATA TNG NAE-
kTpomAnéiac, KAm.).

Av 8ev vgictatal éva¢ amd Toug mAPAMAVWL
KOAVOVIGHOUG, 0 KOTAOKEVAOTAG AmOmolEiTal
Kafe evOUVNC yia TO APHOSI0 MPOCWIKO Kal
Sev avayvwpilel kapia eyyonon.

IIHMANTIKO: Mpoocéxete, yia TOUG
TPLPACIKOUG KIVNTAPEG, TRV GUVdEon TOU
NAeKTPIKOU KaAwdiov pe T mpila (BAémete
T0 NAEKTPIKO S1aypappa).

AXY NMPOZOXHA: un €YKeKPIUEVEC TPOTIOTION-
O€IG Umopei va gival emikivouvec.

AXJ) MNPOXOXHA: St mepintwon XpRong
Kahwdiov mpoéktaong n mpila kAt TO PIg
mipémel va ival adlafpoxa, kat ol SlaoTACELG
Tou KaAwdiou va cupPWVoLV WE Ta OTolKE
TOU TTOPAKATW TTiVAKA.

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm? 4G 2,5 mm?

max 20 m max 30 m

Total

IS::

Mnyxavrpata e§omhiopéva pe Total Stop:

‘Otav 10 unxdvnua Ppioketal og Aertoupyia,
aprivovtag 10 HOYAd TOu TIOTOAIOU, O
KIVNTAPAG OTAMATA OUTOMATA OTIOTPETEL TN
@Bopd Twv efaptnudtwv Katd TN SldPKEL
™m¢ mapdkapPng NS avtiiag (kivntipag oe
KatdoTtaon avapovig).

(eav undpyel)
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- Méfovtag 1o HoxAo Tou MOTOAIOY, O KIVNTHPAG
ETIAVEKKIVEITAL QUTOHATOA.

ATMPOIOXHA: pnv a@AveTe Ot KATAOTAON
QAVAROVHAG YIa TTEPIOOOTEPO aTtd 5 AemTd.

- 210 TéhOG NG gpyaciag yupiote To SloKOMTN
otn 6éon "OFF".

IS>

TotalStop24V  (sGv Un(’]pxg[)
Mnyavipata epodiacpéva pe emppaduvdpevo
Total Stop kat xapunAr tdon:
Otav 10 pnxdvnua eivat o€ Aertoupyia,
agrvovtag Tto HOXAG Tou TIOTOAIOU, ETA
and mepimou 15 SeutepOAENTA, O KIVNTHPAG
OoTapaTd  auTOMaATa,  OTOTPEMOVTAG TNV
@Bopd Twv efaptnudtwy Katd tn Sidpkela
™¢ mapakapyng e avrthiag (Kivntipag o€
KATAOTACN OVAUOVAG).
MéCovTtag To HOXAS Tou MOTOAIOU, O KIVNTAPAG
ETIAVEKKIVEITAL QUTOHATOA.
ATMPOIOXHA: pnv a@AveTe Ot KATAOTOAON
QAVAROVAG YIa TTEPIOOOTEPO aTtd 5 AemTd.
- 210 TéNOG NG €pyaciag yupiote To SlaKOMTN
otn 6éon "OFF".
I="ZHMANTIKO: " autd 10 A\OYo 00¢ CUVICTOUE
va a0@ali(eTe TO MOTON PE TO PNXaviouo
TIOU UTIAPYXEL 0Tn oKavddAn kdbe @opd mou
OTIEVEPYOTIOIEITE TN MNXAVH] TIPOG ATOQUYH
AVETIBUUNTWVY EKKIVIIOEWV.
H pnxaviy pmopei va ekkivnOei amo povn
™G Xwpic va éxel eveplomoinBei To mMaoToAl
e§attiag m.x. puoalidwv aépa oo vepad.
ENéy§te av 1O OUVOETIKO TEpAXIO TOU
eUKapnmtov owAfva uvPnAng mieong eival
OWOTA GUVEESEPEVO PE TN OCUCKEVI Kal HE TO
moToM mou mpoPAémetatl wg e§omAiopdg.

> PYOMIZTH MEZHZ

Edv n punxavn éxet évav puBuioTtn mieong:

- WeTn mieon pubpiopévn oto eAdxioto To A.ZA.
(Autépoto Zuotnua AvacToAng) umopsi va
un Tmopéupel. AMoQeUYETE va AEITOUPYNOETE
N pnxavh pe tpomo by-pass yia mavw amd 1
Aento.

AMOQEVYETE  EVEPYOTIOINCEL,  ME  YnAnR
ouXVOTNTA TOU HOXAOU TOu TIOTOAOU (ylarti
MITOpOUV VA OUHBOUV SUCAEITOUPYIEC).

> ErKATALTAZH

- (eix.4) BeBaiwBeite 61 0 Slakdmtng eival og Béon
(0) OFF kaut Eicoboc vepoU + @iktpo (e1k.5 Béon



®).

- (eik.5 B¢on (0) Xuvapupoloynon Tou TUVSETIKO
€UKAUMTOU OWARVA

- YuvdéoTe évav eUKapmTo owAfva Tpo@odoaiag
(6ev mepthapaveTal oTov €OTAIOUO) 0TO PAKOP
Y10 TO VEPO TNG GUOKEUNG KAl TNV Tpopodoaia
Tou vepoU @ 13 mm (1/2").

- (ek.6 B¢on @) Tuvappoloynon Tou TwAAvag
uPnAn¢ misong va ‘E€obo¢ vepol uPnAng migon
(OUTLET).

- (ek.7) ouvdéote To owArva uPnAig mieong oto
TMOTON

@Avoi&s ™ oTpoPLyya <40°C..

Mpoocoyn: AMoppo@ATe UOVO VEPS PINTPAPIOHE-
vo i kaBapd.

- (e1T)va  Katdpynon 1o XelpO@pevo va  Tou
UTTAPXEL OTO TIIOTOAL YIa VA avoiypaTa va VEPO, va
ameAeuBepwaoel TIC pUOANISEC aépa.

- (€1K.8) Kal povTdpeTe TOV eKTOEEUTNPA O MIOTOAL

- KOl HOVTAPETE ToV AKPOQUOIO OE EKTOEEVTHPA .

- KOl OUVEEDTE T GUOKEUN O [0 KATAAANAN nAe-
KTpIkA TpiCa (HAEKTPIKH ZYNAEZH).

> PYOMIZH 1n¢ EKKINHZHZ

Ma v mpWTN Yopa 1 META amd pia mepiodo mapate-
Tapévng axpnoiag mpémel va cUVOEDETE yla UepL-
KA AEMTA TO OwARvVa amoppdenong yia va fyouv
amnd tnv anooToAr evoexOUEVEG akaBapaieg €10t
IOV Va PN BOUAWGEL TO AKPOPUGLO TOU TIIOTOALO.

> EKKINHXZH

I (e1k.12,13) Ze mepimtwon Aettoupyiag o€ KAEL-
o010 mepIBANov mpémel va e€aopalioeTe Evav
EMAPKN AgPIOUO Kat TNV e€aywyn agpiwv.

- ©¢oTte o€ Kivnon Tn pnxavr matwvTag 1o SloKo-
TITN, KL TNV (810 OTIYWN, TATAOTE TN OKAVSAAN,.

>  ANAPPOOHZH TOY AMOPPYNANTIKOY

lepiote 10 pelepBoudp TOU AMOPPUTAVTIKOU HE
TPOIOVTA TTPOTEIVOUEVA KATAAANAA Yila TOV TUTIO
maiuatoc mou Ba kaveTe (k. 3, Oéon @) (e
1,8éon 8).

ATNPOIOXH: xpnowpomolsite poévo uypd
AMOPPUTAVTIKA, aMOQUYETE  AMOAUTWG
ofiva mpoiovta i MOAU aAKaMhikd. Zag
oupPoulelovhe  va  XPNOIUOTIOLEITE  TA
TPOIOVTA Hag TTOU PEAETAONKAV aKPIBWE yla T
XPHON TOUG UE TIG USPO-TIAUCTIKEG UNXAVEG.

ATMNPOIOXH: MNa t™ oOwotTh XPAOH TNG

Se§apevig pnv £10ayeTe EVPAEKTEG OUGIEG
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N XNHIKA EMOETIKEG OUTIEC.

H puBuilopevn kepaln emtpémnel va emAEEeTE TNV
ektofeuon xapnAig i venAig mieong. H mieon
umopei va puBpIoTEl evepywvTag otn Xelpohapn
TOU aKPOPUGIOU (gIK. 14): “B” xaunAr, “A” YnAq.
H em\oyn g migong mpémel va yivel e To moToN
KA€10T6. H avappdenon tou amoppumavtikoU (1
TOU Knpov) yivetat autopata étav n pubuilduevn
KePAA Tou owArva ekToEuong pubuiCeTatylatn
Aertoupyia xapnAig mieong. Avdfete tn cuokeun
Kalt n avapi€n Tou amoppumavTikou (1) Tou Knpov)
Ue To vepd yivovtal autépata dtav mEPACEL TO
VEPO.

> XIYIKEYEX ME
(MPOAIPETIKEZ)

OEPMIKH  BAABIAA

Auti n diataén oag emTPEmel va AQAOETE TN OL-
OKeun va Aertoupyei pe tpdmo by-pass, adeid-
{ovtac autépata To vepd OTav autd QTAvel pia
Beppokpaoia mepimou 60°C kal KpUWVOVTAG TA
e€aptripata Aeitoupyiac.

ATMNPOIOXH: ouokevéc mou 8ev  €xouwv
auti ™ Odtaén Sev mpémel va peivouv
og Aertoupyia yla mavw amd 2 AemTA pE TO
TMOTON ameAeuBepwpévo. To AVOKUKAWUEVO
vepd aufdvel onuavtikd Tn Beppokpacia
TPOKAAWVTAC coPapé (nUIEC oTnV avTAia.

>  AIATAZH AZOANEIAZ TOY MIZTOAIOY

KaBe popa mou xpelaletal va OTAPATAOETE TN UN-
Xavh gival onuavTIKO va EI0AYETE TO XEIPOPPEVO
(eik. 14, Béon S) mou undpxel oTo MOTOM yla va
amooofnBouv amd AdBo¢ avoiypata.

> ANOOHKEYZIH

+ MeTakIvioTe To OXNUa Hovo e va mdaoel T Aafn.
« Alatnpeite TN OUOKELN Kal Ta e€apTApaTa O€ éva
OTEYVO, AOQANEC UEPOC, MaKPLA amd Ta Taudid.

AvTimayeTikn mpootacia

Ol OUOKEVEC Kal Ta TIOPEAKOUEVA TTOU SevéKOouV
ekkeVwOel MAAPWC WMOpEl va KATAoTPAPOUV
o€ TEPIMTWON mayeTol. EKKEVWOTE eVTEAWC TN
OUOKEUN KOl TA TTOPEAKOEVA KOl TPOOTATEPTE TA
armo Tov TayeTo.

(S_IK 17,18,19,20) Na va amo@uyeTe Ti¢ PAAREC:
Anoouvééote TO pnxdvnua amd To OikTuo
TIAPOXAG VEPOU.

- Agpalpéote TO OWARVA  PeKaopol amd  To

TOTOAETO.

Evepyomoijote tn cuokeur (1/0N) kat méote Tov



HOoXAO Tou TIOTONETOU, PEXPLG OTOU Sev e€€pyeTal
mAéov KaBdAou vepo (mep. 1 AemTo).

Anevepyonoiote 1t ouokeun  (Fig.21).
Amobnkevete TO pnydvnua pali pe OAa ta
€€OPTAUATA OE XWPO OTOU SeV EMKPATEL TIAYETAC
(Fig.22).

HAEKTPIKO KAANQAIO

- MPOXZOXH: MNpooéxete va pn XOAACETE TO NAE-
KTPIKO kaAwdlo. Mpovtioete n efovolodotn-
pévn umnpeoia Texvikng Poribeslag meAatwv/o
€I0IKEVPUEVOC NAEKTPOAOYOC VO Ca¢ aVTIKATA-
OTAOOUV APEOWE TO XAAAOUEVO KaAwdIo Tpo-
@0o80Tnonc.

>  HAEKTPIKO AIATPAMMA

LYNTHPHZH

MPOrPAMMA NPOrPAMMATIZMENQN ZEPBIX
EmokepBeite TV 10TooENISQ
www.lavorservice.com
Kal KATERAOTE TO TPOYPOAUA TIPOYPOUUATIOME-

vwv o€pPIC.

II% ZHMANTIKO: mpiv Sievepyioete omola-

ATMOTE GUVTHPENON OTNV USPO-TAUGTIKNA
UNXavi EKTOVWOTE TNV Migon, S1aKOPTE TV
NAEKTPIKN Kal vSaTIKA GUVSEDN.

EAErXOZ XTAOMHZ AAAIOY ANTAIAZ

ENéyEte meplodikd Tn o1abun tou Aadiov. H aAhayn
Tou Aadlov apyikd mpémel va yivetat peta amd 50
WPEC epyaciag, akohovBwe kabe 500 WPEC. ZuVIOTA-
Tat A&dt SAE 20/30 - Xwpntikotnta Aadiov 0,5 Kg

EAErXOZ OIATPOY AMIOPPOOHZHX NEPOY

EmBewpeite kal kabapiete meplodikd 10 QIATPO
amoppoPnong vepou (k. 23) mou Ppioketal 010
paKop €10080ou. Eival onuavTiké yla va amo@uyeTe
Bouhwuata Kat va SlakuPBeutei n kaAn Aetoupyia
NG avihiac.

ANTIKATAZTAZH AKPOOYZIOY EKTOZEYTHPA

AVTIKATAOTAOTE TO AKPOPUOLO OTAV N TIECN KATE-
Baivel KATW T TIC KAVOVIKEC TILEC.

HAEKTPIKOZ KINHTHPAZ

Av undpyel kdmola avwpalia otn Aertoupyia Tou
KIvNTAPA autdc oTapatdel. Mepiuévete 5-10 Aemtd
niptv Tov Eavabéoete o€ kivnon. Av n avwpalia m-
pével oupPouleuteite To kepdAato “TIPOBAHMATA
KAIAYZEIZ". Av mapauta eV KATaQEPETE va amopa-
KPUVETE TO MPORANUA SIOKOYTE TN XPron Kal ameu-
BuvBeite oe éva E§ouclodotnuévo Kévtpo Texvikng
YnootApIEnc.

57

BAémeTe TIC EIKOVEC, OEN. 124.

>  IXEAIO YAPEYZIHZ

BAémeTe TIC £1KOVEC, OEA. 124.

> OPOIEITYHIHX

'ONeC Ol OUOKEUEC Mag €XOUV UTTOOTEL AUOTNPEC 0-
KIMEG Kal KAAUTITOVTAL amo £yyUnon Yid KATAOKEU-
aoTIKd ehatTwpata oluewva pe TV toxbouoa
vopoBeaia. H eyyonon 1oxvel anod thv nuepopnvia
ayopdc.

Amo TNV gyyvnon amokAgiovtal: - Ta KIVOUUEVA
pépn mou undkevTal o€ PBopd - AaoTixévia pépn,
kapBouvdkia, Oiktpa, afecoudp kal TPOAIPETIKO
aeooudp. - Tuxaieg {nuieg kai {npieg mou mpokaAov-
VTl OMO TN UETAPOPV, OO AUEAELD 1) ECOANUEVO
XEIPIOWO, E0QOAUEVN Kal avopBodoén xprion. H ey-
yunon yia emdiopbwoelc mepIAapBavel TNV avTiko-
TAOTOON EAATTWHATIKWV €EAPTNHATWY (EKTOC amo
TN CUOKELAGIA KAl TV ATTOGTOAR).

Amé v gyyunon amokAsiovtat:

kaBdplopa Bovlwpéva akpoguaota kat Oiktpa, pn-
XOVEC UITAOKAPIOUEVEG AOYW UTIOAEIUUATWY OAATWV.

> AIAGEZH

Me v 816TNTa TOU IBIOKTATN MIAG NAEKTPIKAG

1} NAEKTPOVIKI G GUOKEUNC, O VOUOC (GUMPWVA UE
mmmm TNV 08Nyia EE 2012/19/EU 0XeTIKG pe Ta amoppip-

HOTa NAEKTPIKAV KAt NAEKTPOVIKWY GUCKEUWV Kall
TI¢ €BVIKEG vopoBeaiec Twv Kpatwv péhwv EE mou éxouv
TIPAYMATOTIOICEL auTh TV 0dnyia) oag amayopevel va
e€aleipete auTd TO TPOIOV 1 Ta SIKA TOU NAEKTPIKA ae-
00UAp /MAEKTPOVIKA WG OIKIOKA AOTIKA OTEPEA AMOPPiu-
pata Kat oag empBailel avtiBétwg va o amoppipete o1a
kataAAnAa kévtpa ouloyric. Eivat Suvato va e€aleipete
T0 TPoidV KateuBeiav otov avtimpdowno ayopalovag
éva Kawvouplo mpoidy, (6000VaLO eKeivou Tou TPEMEL val
eCaleipete.  Eykataleimovtag To mpoiov oo mepiBdilov



Ba umopousav va mpokAnBouv cofapéc inuiég oo idlo To
nepiBAMov kat otV uyeia Twv avBpwnwv. To oUpBolo
NG PLyolpalg amelkovilel Tov kado aoTIKWY amoppIPHATWY
Kal amayopeveTal auoTnpd va TomofeTOETE T OUOKEUN
péoa o autd Ta doxeia. H un ouppdpewon otic evieifelg
¢ odnyiag 2012/19/EU kai oTa ekTeAeoTIKA dlatdypata
Twv 614Qopwv KOVOTIKWY KpaTw TILWPEITaL SIOKNTIKWG

>  EMIZKEYEX - ANTAAAAKTIKA
NMa  evbexdpeva mpofARuata  mou  Sev
avagépovtal  0To  TAPOV  gyxelpidlo N

>

omaoiyata TG pnxavig mapakaleiobe va
emkowvwvioete pe éva E§ouciodotnpévo
Kévtpo Texvikig Ymootipi§ng yia tn oXETIKN
EMOKELN 1 YA TNV EVOEXOUEVN AVTIKATAOTAON
QUOEVTIKWYV  AVTAANOKTIKWY. XPNOLUOTIOIEITE
QMOKAEIOTIKA AUOEVTIKA AVTOANAKTIKA.

MPOBAHMATA KAI AYZEIX

Mpwv omoladimote eméuPaocn otn unxavy Pydlete

NV NAEKTPIKN TPo@oSATNON, TNV TPOPOSATNON
Siktuou LSpeuong Kat e€dyeTe Tn mieon. Evepyeite
OUOTNHATIKA Yia TNV avixvevon BAaBwv oUuQw-
va Je Tov akolouBo Sidypappar dv mapd auto
Oev KOTAQEPVETE va aQaIpéoeTe T SUOKOAIQ,
{nmoTe v eméuPfaon g Yanpeoiag TeXVIKAG
BonBeiag.
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Artieg

- 0 pevpatodinng Sev eival kaAd TomoBeTnpévog
otn mpila.

- HnAektpikn mpia 6ev Aertoupyei.

- Htdon Siktvou gival avemapkic.

- Havthia gival pmokapiopévn.

- H nAekTpIKr TpoéKTaon €l OKATAMNNAN
Slatoun.

NVosig

- El0ayeTte 0WOTA TO PEUUATOAATITN OTNV
nAexTpIkn mpida.

- EAéyxete Tv nhektpikn mpila.

- ENéyxete n eykataotacn va givat KataAAnAn.

- TomoBeteite To Slakomtn oto ON evw KpaTdTe
TATNUEVO TO HOXAO TOU TIOTOAIOU, €dv TO
nmpoPAnua  ouveyilet amevBuvBeite oe éva
efouclodotnpévo kévTpo TexviKg forBelag.

- YUPPOUAEUTEITE TNV TAPAYPAPO TTIOU APOPA TN
OUVTAPNON.

Artieg

- O BepuIkAC AstToupyEi.

- HnAekTpIKn mMpoéKTaon £XEl AKATAANAN
Siatopn.

Nuosig

- AQAVETE TO KIVNTHPA VO KPUWOEL IO LEPIKA
\emta.

- Edv n avwpalia ouveyilet ameuBuvbeite o€ éva
e€oualob0TnuEVo KEVTPO TeXVIKNG BorBelag.

- YUMPOUAEUTEITE TNV TAPAYPAPO TIOU APOPA TN
ouvtrpNON.

MpoBAjpata

- Avemapkéc vepo.

- Boulwpévo @iktpo avappoenong.

- BaABideg avappdenong i mapoxns
Bouhwuévec i @Oappévec.

- BaABida pubuiong mieong og Béon eAAxI0TNG
mieong.

- OBappévo akpopualo.




MpoBAfpata
- “ENeyyere napogva v 0% eyahinepn | |IBOBARINGRG S AvGNGNoGO0pUBoS |

amd 1o 6edopévo mou PpiokeTal oTn MAaKETA Artiec
TEXVIKWY SESOUEVWV TNG CUOKEUNG. - BalBisc avappéenonc i TanoyAc BOoUAWLEVE
- Amoouvapuoloyeite kat kaBapilete To piktpo. Wgapﬁévec‘?p nonc f mapoxic B Hevee
- AmeuBuvBeite o€ éva e€0u01080TNHEVO KEVTPO . Bappéva KoLIvETa.
TEXVIKNC BonefilGQ ) , + Bouhwpévo giktpo avappdpnong.
- Augavete T mieon BidwvovTac T xeipohapi + YnepBoMikr| Beppokpacia Tou vepoL e16650u.
pUBHIONG TTiEoNC.
- AVTIKOTOGTE(TE TO AKPOPUGIO. Nooseig

- AmeuBuvbeite o€ éva e£0U01060TNUEVO KEVTPO

TEXVIKNG BorOelag.
_ - AmeuBuvBeite o€ éva €0u01080TNHEVO KEVTPO

TEXVIKNC PoriBelac.

Artieg 4 ) ;
- Bouhwpévo akpoUoto. - Aqoouvappo)\oysns Kal Ko@apltsTg T0 (p})\rpo.
- BaABiSec avappdenong f TapoxAc - Oépveten erUOKngIQ KATw a6 T péyom
BOUNWUIEVEC 1y POAPHEVEC. Beppokpacia Snhwpévn oTo mapov eyxelpidio.
- OBappéveg TOIHOUXEC.
nieonc.
- BouAwpévo @iktpo avappdenong. Artigg
. - 0Bapuéva oteyavomoinTikd SakTUALAL.
Nuoeig
- Amocuvappoloyeite To cwhrva ektdeuong Nooeig
Kat KaBapilete T0 akpo@uaolo e T BeAdva mou - AmeuBuvbeite o€ éva e§ouclodotnpévo kévipo
TapEXETAL. TexVIKNG BoriBelac.

- AneuBuvbeite o€ éva €€0U01080TNUEVO KEVTPO

TEXVIKNC PoriBelac.
- AmeuBuvbeite o éva e§0u01060TNUEVO KEVTPO
TEXVIKNAC BoriBeiag.

- AmeuBuvbeite og éva e€oucloSoTnpévo KEVTPO Attiec
TEXVIKNG Boneﬂaﬁ- ) ’ - Adeta de§apeviy amoppumavTikou.
- Anoouvapuohoyeite kat kaBapileTe To piktpo. - XelpohaBr Tov CwARVa EKTOEEVGNC OE B0n
vPnAig mieonge.
- 'Evag owArvag Tou GUOTARATOC avappo®nong
TOU AMOPPUTIAVTIKOU Eival AMOOUVSEUEVOC.
A Noosig
i lTAlSC — \i - TepiCete Tn 6eCapevn.
\0ppogc amo TNy aviAld. , - Tnv otpépeTe MPog TN B€on XapunAng mieonc.
- Dappoéc an6 1 Sidrafn  Tukiyparog - To &avatonoBeteite otn Béon.
OWARVWV.

- Alappoéc and tn BalBida pubuiong misong.
- Aappoéc amd Toug udpauvNikoUg GuUVEETOUC.

Nvoeig

- AmeuBuvbeite o€ éva e§0u01060TNUEVO KEVTPO
TeXVIKAG PoriBelac.

- Y@iyyETE TOUC CUVOEGHOUG, €AV N
avwpalia cuveyiCel ameuBuvBeite o€ éva
€€0u01060TNUEVO KEVTPO TEXVIKAC BonBelag.

- AmeuBuvbeite o éva e§0u01060TNUEVO KEVTPO
TeXVIKAG PoriBelac.

- Y@iyyETE TOUC CUVOETHOUG, EQV TO
eMiTTwpa ouveyilel ameuBuvBeite og éva
€€0u01060TNUEVO KEVTPO TEXVIKAC BorBelag.
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Alkuperdisten ohjeiden kddnnos

YLEISET OHJEET

Laitteen ominaisuudet ja sen helppo kdytto te-
kevit sen sopivaksi EIFAMMATTIMAISEEN KAYT-
TOON.

Laitetta voidaan kayttaa ulkotilojen pintojen pe-
semiseen, kun paineen alaista vettd tarvitaan lian
poistoon.

Laitteeseen on saatavissa lisdvarusteita vaahdon
levitykseen, hiekkapuhalluksen tai pesu voidaan
suorittaa pesukahvavarren paahan kiinnitettaval-
1a pyorivalla harjalla.

Tydympariston ldmpdtilan tulee olla +5 + +50 °C.
Koneen rakenteen tai minka tahansa osan muut-
taminen on ehdottomasti kiellettya.

TEKNISET TIEDOT
(katso teknisten tietojen kilped)

\"

> MERKINNAT

VAROITUS! Ole varovainen turvallisuus-
syista.

TARKEAA

LUKITTU

>
c
=

optional] MIKALI ON(jos mukana) (jos siséltyy)

D®®® ®

TURVALLISUUS

> YLEISET HUOMIOSANAT
>  VAROITUSOHJEET

A01 VAROITUS:Soveltuu ainoastaan ulkokayt-
toon.

02 VAROITUS:Kytke pois sihko- ja vesiliitanta jo-
kaisen tyon paatteeksi.

A\03 VAROITUS:Al3 kiyts laitetta mikali sahkojoh-
to tai laitteen tarkedt osat ovat vaurioituneete-
sim. turvalaitteet, pistoolin korkeapaineputkijne.

A04 VAROITUS:Téami laite on suunniteltu kay-
tettavéksi valmistajan toimittaman tai suositte-
leman puhdistusaineen kanssa, kuten neutraali
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puhdistusshampoo, jonka pohjana on hajoavat
anioniset pinta-aktiiviset aineet. Muiden puhdis-
tusaineiden tai kemiallisten aineiden kaytto saat-
taa vaarantaa laiteturvallisuuden.

A05a  VAROITUS:AlA kaytd laitetta ihmisten 14-
hettyvilla, ellei ndilld ole suojavaatteita.
05b - 313 paasta ihmisia tai eldimia 5 metria 13-
hemmaksi tyon aikana.
05c¢ - pukeudu aina soveltuviin vaatteisiin, jotka
suojaavat sinua mahdolliselta korkeapaineisen
vesisuihkunirrottaman materiaalin - sinkoutumi-
selta.
05d - 313 koske séhkokaapeliin ja laitteeseen ma-
rin késin ja avojalkaisena.
05e - pidd mahdollisesti turvalaseja ja kumipoh-
jaisia turvakenkid.

A06 VAROITUS:Suuttimen suihkun ei tule kohdis-
tua mekaanisiin, voitelurasvaa siséltéviin osiin: jos
ndin kdy, rasva irtoaa ja leviad maahan. Renkaat
ja niiden ilmaventtiilit tulee pestd vahintdan 30
senttimetrin etdisyydeltd; muussa tapauksessa
korkeapaineinen vesisuihku saattaa vaurioittaa
niitd. Ensimmainen vaurioitumisen merkki on
renkaan haalistuminen. Vaurioituneet renkaat ja
ilmaventtiilit ovat hengenvaarallisia.

07VAROITUS:Korkeapaineiset suih-

- | kut saattavat olla véérinkéytettyiné

=i J vaarallisia. Suihkujen ei tule kohdis-
tua |hm|5||n eldimiin, kdytossa oleviin sahkolait-
teisiin tai itse laitteeseen.

A08 VAROITUS:Korkeapaineletkut, -lisdvarusteet
ja -liittimet ovat térkeitd laitteen turvallisuuden
kannalta. Kdyta ainoastaan valmistajan osoitta-
mia letkuja, lisdvarusteita ja liittimia (kyseisten
osien tulee ehdottomasti pysya ehjing; siksi niita
tulee kdyttda oikeaoppisesi ja taittojen, kolhujen
ja hankaumien muodostuminen tulee estéa).

A09VAROITUS: Laitteiden, joilla ei ole T.5.~ Auto-
matic Stop System -jarjestelmdg, ei tule pysya toi-
minnassa 2 minuuttia kauempaa pistoolin ollessa
vapautettuna. Kiertoveden ldmpdtila nousee
huomattavasti aiheuttaen ndin vakavia vaurioita
pumpulle.

A10VAROITUS: Laitteita, joilla on T.S.- Automatic
Stop System -jérjestelma, ei suositella jatettavak-
sivalmiustilaan 5 minuuttia pidemmaksi ajaksi.

A11 VAROITUS:Sammuta laite kokonaan (paakyt-
kin asentoon(0)OFF) aina kun se jatetdan vartioi-
matta.

A 12 VAROITUS: Jokainen laite testataan kdyttoti-
lanteessa joten on normaalia, ettd sisélle on ja&-
nyt vesipisaroita.

A13 VAROITUS:Varo, ettet vaurioita sihkdkaape-
lia. Virtakaapelin vaurioituessa, valmistajan, huol-
tokeskuksen tai patevdn henkilokunnan tulee




vaihtaa sejotta vaaratilanteilta valtyttaisiin.

/A14 VAROITUS:Kone, jossa on painenestetta. Pida
pistooli tiukassa otteessa estdaksesi takapotkun.
Kaytd ainoastaan koneen mukana toimitettua
korkeapainesuutinta.

/A16 VAROITUS:Tit3 laitetta ei ole tarkoitettu sel-
laisten ihmisten (mukaan lukien lapset) kdytetta-
vaksi, joilla on rajoitetut fyysiset kyvyt, aistintaky-
vyt tai henkiset kyvyt tai kokemuksen tai tiedon
puute, elleivdt ndma ole saaneet laitteen kayttoa
tai valvontaa koskevia ohjeita turvallisuudesta
vastaavalta henkil6lta.

/A17 VAROITUS:Lapsia tulee valvoa, etteivit ndma
leiki laitteella.

A18 VAROITUS:  VAROITUS: Al3 ota painepesu-
ria kdyttoon ennen korkeapaineputken suorista-
mista.

/A19 VAROITUS: Kokoa putki kerlle ja suorista se
varoen niin, ettd painepesuri ei kaadu.

/AA20 VAROITUS: Putkea suoristettaeassa tai keral-
le koottaessa koneen tulee olla sammutettuna ja
putkessa ei tule olla painetta (pois kaytostd).

A21 VAROITUS: Rijahdysvaara. Ald suihkuta sytty-
vid nesteita.

/22 VAROITUS: Koneen turvallisuuden takaami-
seksi tulee kdyttdd ainoastaan valmistajan toi-
mittamia tai valmistajan hyvaksymia alkuperaisia
varaosia.

A23 VAROITUS: Ald kohdista suihkua itseesi tai
muihin pdin vaatteiden tai kenkien puhdistami-
seksi.

A\24 VAROITUS: Al anna lasten tai kouluttamatto-
man henkildkunnan kdyttaa laitetta.

AVAROITUS:Takaisinvirtauksenestolaitteiden |&pi
kulkenut vesi ei ole juomakelpoista.

AXXVAROITUS:Irrota laite sahkéverkostairrot-
tamalla pistoke pistorasiastaennen huolto- ja
puhdistustoimenpiteiden suorittamista.

AXY VAROITUS:Soveltumattomat jatkojohdot
voivat olla vaarallisia.

AXJ VAROITUS: Mikili kaytéssa on jatkojohto,
pistokkeen ja pistorasian tulee olla vedenkes-
tavia.

AVAROITUS: Koneen kaytté on ehdottomas-
ti kielletty tiloissa, jotka voidaan luokitella
mahdollisesti rajahdysalttiiksi.

AVAROITUS:

ALA KOSKE LAITETTA MARIN KASIN JA AVO-

JALKAISENA

ALA VEDA VIRTAKAAPELISTA TAI ITSE LAIT-

TEESTA IRROTTAT.S.PISTOKKEEN PISTORASI-

ASTA

MIKALI VIRRANSYOTTO KESKEYTYY TOIMIN-

NANAIKANA, KONE TULEE SAMMUTTAA (OFF)
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TURVALLISUUSSYISTA.
> TURVALAITTEET

A VAROITUS: Pistoolilla on turvavarmistin.Tur-
vavarmistinta on kdytettava aina kun koneen
kaytto keskeytetaan, jotta suihku ei avautuisi
vahingossa.

- Turvalaitteet: pistoolilla on turvavarmistin, ko-

neella on séhkdylikuormitussuoja (I-luokka), pum-

pulla on ohitusventtiili tai pysdytyslaite.

Pistoolin turvapainiketta ei tarvita vivun lukitse-

miseksi toiminnan aikana, vaan vahingossa ta-

pahtuvien avautumisten ehkaisemiseksi.

> VAKAUS

AVAROITUS: Koneen tulee aina olla vaakasuo-
ralla alustalla turvallisesti ja vakaasti.

KAYTTO

PAKKAUKSESTA PURKAMINEN

Kun olet purkanut koneen pakkauksesta, tarkista

koneen eheys.

- Jos olet epdvarma, &ld kdyta konetta ja kdanny
huoltopalvelun tai myyntiliikkeen puoleen.

- Kuljetuksen ja pakkauksen koon vuoksi erdét lisa-
tarvikkeet voidaan toimittaa irrallisina. Téssa tapa-
uksessa asenna osat noudattamalla téssd kdytto-
ohjeessa annettuja ohjeita.

- Pakkaustarvikkeita (muovipussit, polystyreeni,
naulat jne.) ei saa jattaa lasten ulottuville, silld ne
saattavat aiheuttaa potentiaalisen vaaran.

>

>  VAKIOVARUSTEET

(Fig. 3,4)

Kahva

Paineensaadin

Painemittari

Veden ulostulo korkealla paineella
Sisdantulo + suodatin
Sahkokaapeli

Kayttokytkin PAALLE/POIS
Pesuainesailio

Suutin

CIOIIIGIIBIIS)



Letkuliitos
Suihkuputki
Korkeapaineletku
Kasikahvan liipaisin
Kasikahvan

PP

> VEDENSYOTTO
Vesiliitanta

@VAROITUS: Takaisinvirtausventtiilien kautta
irrannut vesi ei ole juomakelpoista

A Huomio - Vaara!

Ime pelkdstadn suodatettua tai puhdasta vetta. Ve-
denottoon tarkoitetun hanan on taattava pum-
pun maksimaaliseen virtaamaan nahden kaksin-
kertainen vedenanto.

- Minimivirtaama: 20 I/ min.

- Maksimaalinen vedenldmpdtila sisddnmenossa:
40°C

- Maksimaalinen vedenpaine sisadnmenossa: TMpa

Aseta korkeapainepesuri mahdollisimman lahelle
vedenjakeluverkkoa.

Vedenotto vesijohdosta

- (Fig.5 pos.®) Liita vedensysttdletku (ei kuuluu va-
rustuksiin) laitteessa olevaan vesiliittimeen (kuva
1, kohta 5) ja vesijohtoon (paine max. 10 baaria).

- (Fig.6 pos.@) Liitd paineputki ulostuloletkuun
(kuva 1, kohta 4) ja avaa vesihana.

Korkeapainepesuri voidaan liittaa suoraan julkiseen
vesijohtoverkostoon jos sydttoputkistoon on
asennettu virtauksenestolaite tyhjennyksella voi-
massa olevien madrdysten mukaisesti. Varmista,
ettd putki on halkaisijaltaan véhintdan 13mm ja
vahvistettu.

Kyseisten ehtojen noudattamatta jattdminen saa
aikaan vakavia mekaanisia vahinkoja pumpulle
takuun raukeamisen ohella.

KORKEAPAINEPUTKI

AHUOMIO: Korkeapaineputki on suunniteltu ja
valmistettu kestdmaan korkeata painetta. Jotta se
ei vahingoittuisi, sita tulee kasitelld varovaisesti.

Vaara kaytto voi aiheuttaa vahinkoa tai ennenaikais-
ta rikkoutumista ja aiheuttaa takuun voimassa-
olon lakkaamisen (ks. kuvat) (Fig. 24).

>

SAHKONSYOTTO

- Laitteen sdhkoliitannan taytyy olla normin IEC

>
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364 mukainen.

I=>> TARKEAA:Varmista ennen laitteen liittamists,
ettd tyyppikilven tiedot vastaavat sdhkoverkon
arvoja ja etta pistorasia on suojattu vikavirtasuo-
jakytkimelld, jonka kytkeytymisherkkyys on alle
0,03 A-30ms.

- Mikali pistoke ei sovi pistorasiaan, anna koulute-
tun ammattihenkilon vaihtaa pistorasia toiseen,
sopivaan pistorasiaan.

- Ala kdyta laitetta alle 0 °C: een lampétiloissa, kun
se on varustettu PVC-letkulla (H VV-F).

Varmista, ettd verkkojannite vastaa kayttamasi ko-

neen teknisten tietojen laatassa olevaa jannitetta.

Sahkoverkon tulee olla asiantuntevien sahkdmies-

ten toteuttama, jotta se vastaa kaikkia voimassa ole-

via sddnnoksia (maadoitus, sulake, turvakytkin, jne.).

Jos jotakin edelld mainituista seikoista ei nou-

dateta, niin valmistaja ei ota vastuuta koneen

kdyttavien turvallisuudesta, eikd minkaanlai-
nen takuu ole voimassa.

I3 TARKEAA: Ole erityisen varovainen kiyttaessa-
si kolmivaihemoottoreita kun kytket virtajohtoa
pistokkeeseen (katso sahkokaavio).

AXY VAROITUS:Soveltumattomat
saattavat olla vaarallisia.

AXJ VAROITUS: Mikali kaytdssa on jatkojohto,
pistokkeen ja pistorasian tulee olla vedenpitdvia
ja kaapelin tulee vastata alla olevassa taulukossa
nakyvia mittoja.

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm? 4G 2,5 mm?

max 20 m max 30 m

jatkojohdot



Total
Stop -
@Y == (mikali varusteena)

Koneet, joissa on Total Stop:

- Kun koneen ollessa toiminnassa pistoolin vipu va-
pautetaan, moottori pysdhtyy automaattisesti ja
estda osien kulumisen pumpun by-pass-vaiheen
aikana (moottori stand-by-tilassa).

- Pistoolin vipua painettaessa moottori kdynnistyy
automaattisesti uudelleen.

AVAROITUS: Al jata stand-by-tilaan yli 5 minuutin
ajaksi.

- Vie kytkin tyon lopuksi asentoon "OFF".

IS>

TotalStop 24V (mikali varusteena)

Koneet, joissa on viiveellinen Total Stop -toimin-

to ja alhainen jénnite:

Kun koneen ollessa toiminnassa pistoolin vipu

vapautetaan, moottori pysahtyy automaattisesti

noin 15 sekunnin kuluttua ja estda osien kulumi-

sen pumpun by-pass-vaiheen aikana (moottori

stand-by-tilassa).

Pistoolin vipua painettaessa moottori kdynnistyy

automaattisesti uudelleen.

AVAROITUS:Al3 jata stand-by-tilaan yli 5 minuutin
ajaksi.

- Vie kytkin tyon lopuksi asentoon "OFF”.

(Fig.11) Téman vuoksi on suositeltavaa varmistaa
pesukahva turvalukolla aina kun kone sammute-
taan, jotta tahattomat kdynnistykset estettaisiin.

Koneen kaynnistykset itsestdan, ilman pesu-
kahvan kayttoa aiheutuvat esim. vedessa ole-
vista ilmakuplista.

Tarkasta, ettd korkeapaineletkun ja laitteen
sekd pesukahvan ja laitteen viliset liitannat
on liitetty oikein.

> PAINEENSAADIN

Jos koneessa on paineensaadin:

T.S.(automaattinen kdynnistys ja pyséytys) ei vélt-
tdmatta toimi paineen ollessa saddettynd mini-
mille. Tdmdn vuoksi tulee valttad koneen kayttoa
by-pass-tilassa yli 1 minuutin ajan.

valté kayttoa ruiskun vivun korkealla frekvenssilla
(koska se saattaa aiheuttaa virheellisen toimin-
nan).
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> ASENNUS

Tarkista, ettd padkatkaisijaon asennossa “OFF"(0)
(Fig.4) ja ettd vedensuodatin on laitettu pumpun
imuholkkiin (INLET)(Fig.5 pos.5)).

(Fig.5 posd0) Ruuvaapikaliitin paikoilleen késin
ilman tyokaluja.

Liitd vedensyo6ttoputki pikaliittimeen. Putken si-
sahalkaisijan tulee olla vahintaan 13 mm (1/2").
(Fig.6 pos.@) Liitd korkeapaineputki pumpun
ulostuloholkkiin  (OUTLET). Korkeapaineputken
liitos tulee tyontda loppuu asti ja ruuvata sitten
paikoilleen késin ilman tyokaluja.

(Fig.7) Liita korkeapaineputki pistooliin.

Avaa vesihana kokonaan. Veden [ampétilan tulee
ehdottomasti olla alle 40°C.

IS TARKEAA:vaurioitumisten ehkaisemiseksi
painepesuria tulee kdyttdd puhtaan veden
kanssa.

(Fig.11)Vapauta pistoolin turvavarmistin ja pidd
liipasinta pohjassa paastdmalla vesi ulos kunnes
kaikki ilmat ovat poistuneet.

(Fig.8) Kiinnitdsuutinputki pistooliin.

Kiinnita suutin suutinputkeen.

Laita pistoke pistorasiaan.

> 1°KAYNNISTYS

Ensimmaiselld kdynnistyskerralla tai kun laitetta ei
ole kdytetty pitkdan aikaan, ainoastaan imuputki
tulee liittdd muutamaksi minuutiksi jotta mahdol-
liset pistoolin suuttimen tukkivat liat tulisivat ulos
painepuolelta.

>  KAYNNISTYS
(katso kuva G)

I5°(Fig.12,13) Korkeapaineista painepesuria kaytet-
tdessa pistoolia suositellaan pidettavaksi oikeassa
asennossa, yksi kdsi kahvalla ja toinen suuttimella.

- Koneen kdynnistamiseksi pdakatkaisija tulee aset-
taa asentoon “ON" ja pistoolin liipasinta tulee pai-
naasamanaikaisesti.

>  PESUAINEEN IMU

Taytéd pesuainetankki suositelluilla aineilla, jotka so-
veltuvat kuhunkin pesutarpeeseen (Fig. 3, pos.®)).

AHUOMIO: Kiyti ainoastaan nestemdisid pesuai-
neita, valta ehdottomasti happamien tai hyvin
alkaliinisten tuotteiden kayttéd. Suosittelem-
me meidan tuotteidemme kéyttod, koska ne on
suunniteltu nimenomaan painepesurin kayttoon.



AHUOMIO: Siilion oikean kayton kannalta, 4la ase-
ta sinnehelposti syttyvia tai kemiallisesti aggres-
siivisia aineita.

Sdadettdvén suuttimen avulla on mahdollista valita
jokomatalapaine- tai korkeapainesuihku. Paine va-
litaan kiertdmalldsaadettdvaa suutinta. Lisataksesi
painetta, kierrd sdddettdvadsuutinta myotépéivaan,
vahentdaksesi painetta, kierrd sitdvastapaivaan (Fig.
14). Pesunesteen imu tapahtuuautomaattisesti kun
suihkuputken saadettdva suutin kdannetddnma-
talapainekdyttoon (vastapdivadn). Kdynnistdessasi
koneenpesunesteen sekoitus veteen tapahtuu au-
tomaattisesti yhdessaveden virtauksen kanssa.

LAMPOVENTTIILILLA VARUSTETUT _LAIT-
TEET (LISAVARUSTE)

Lampdventtiili mahdollistaa laitteen toiminnan ohi-
tusmekanismilla; veden ldmpdtilan noustessa n.
60°C:een se tyhjentdd veden automaattisesti ja
jaahdyttaa laitteiston.

AHUOMIO: Laitteita, joita ei ole varustettu lim-
poventtiililla, ei saa kdyttaa kahta minuuttia
kauemminruiskun ollessa vapautettu. Kierratet-
ty vesi kuumenee huomattavasti aiheuttaen va-
kavia vaurioitapumpulle.

>

PISTOOLIN TURVALUKITUS

Joka kerta kun on tarvetta pysdyttaa kone, kytke pis-
tooliin kuuluva turvalukitus (Fig. 11, pos.®) paalle
estadksesi sen satunnaisen aukeamisen.

>

> VARASTOINTI

- Siirrd ajoneuvoa vain tarttumalla kantokahva si-
jaitsee moottorin paan.

- Pida laitteet ja tarvikkeet kuivassa, turvallisessa
paikassa poissa lasten ulottuvilta

Suojaaminen pakkaselta

Pakkanen voi vaurioittaa laitteita ja varusteita, jotka
ei ole tdysin tyhjennetty vedesta.

Tyhjenna laite ja varusteet tdysin vedestd ja suojaa
jadtymiselta.

(Fig. 17,18,19,20) Vaurioiden vélttamiseksi:

- Irrota laite vedensyotosta.

- Irrota suihkuputki pistoolista.

Kytke laite paalle (I/ON) ja paina suihkupistoolin

vipua, kunnes vettd ei endd tule vettd ulos (n. 1 min.).

- Kytke laite pois paalta (Fig.21)..

- Sdilyta laitetta kaikkine varusteineen pakkaselta
suojatuissa tiloissa (Fig.22).
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HOITOJA HUOLTO

MAARAAIKAISHUOLTO-OHJELMA
Kay sivustolla www.lavorservice.com ja lataa
maaraaikaishuoltosuunnitelma.

I3 TARKEAA: Ennen mité tahansa painepesurin
huoltotoimenpidettd, péaasta siitd paineet pur-
kautumaan ulos, irrota se séhkovirrasta ja vesiver-
kosta.

PUMPUN OLJYTASON TARKISTUS

Tarkista tietyin aikavélein 6ljypinnan korkeus. Oljyn-
vaihto tulee tehdd ensimmaisen kerran 50 tyétunnin
jalkeen ja sitten joka 500 tunti. Suositeltava 6ljy on
SAE 20/30 - Oljykapasiteetti 0,5 Kg

VESI-IMUN SUODATTIMEN TARKISTUS

Tarkista ja puhdista tietyin aikavélein vesi-imun
suodatin (kuva 23), joka sijaitsee sisaantulon liiténta-
kohdassa. Se on tarkeda, jotta valtytadn tukkeumilta
ja pumpun oikeanlainen toiminta estyy.

PUTKEN SUUTTIMEN VAIHTO

Vaihda suutin aina kun paine laskee normaalien ar-
vojen alapuolelle.

SAHKOMOOTTORI

Jos moottorin toiminnassa on hairigita, se pysahtyy.
Odota 5-10 minuuttia ennen kdynnistamistd. Jos
héiridtekijaa ei saada poistettua, katso kappaletta
“VIAT JA NIIDEN KORJAUS". Jos siitakaan ei ole apua,
niin keskeytd kdytto ja kddnny valtuutetun huolto-
keskuksen puoleen.

SAHKOJOHTO

AHUOMIO: Varo ja 4lé vahingoita sihkéjohtoa.
Vaihdatuta vélittomasti vahingoittunut séh-
konsydttojohto huoltopalveluliikkeelld/eri-
koistuneella valtuutetulla sahkéteknikolla.

Ks. kuvat, sivu 124,

>

VEDENKYTKENTAKAAVIO
Ks. kuvat, sivu 124.

>




>  TAKUUEHDOT

Kaikki valmistamamme laitteet on testattu huolelli-
sestija niille annetaan takuu valmistusvikoja vastaan
voimassa olevan lain mukaan. Takuu on voimassa
ostopdivasta alkaen.

Takuu ei koske: - liikkkuvia, kuluvia osia - kumi osat,
hiiliharjat kivihiili, suodattimet, ja lisdvarusteet, ja
optional lisdvarusteet. - Satunnaisia vaurioita ja vau-
rioita, jotka ovat aiheutuneet kuljetuksessa, huoli-
mattomuudesta tai vaarasta kasittelystd, vaarasta ja
tarkoituksen vastaisesta kdytdstd ja asennuksesta,
- Takuu ei sisdlld toimivien osien mahdollisesti tar-
peellista puhdistusta, suodattimet tukkiutunee, tuk-
kiutuneet suuttimet, kalkin muodostumisen vuoksi

lukittuneet laitteet,
i elektroniikkalaitteita koskevan EU: n direk-

tiivin 2012/19/EU  seka niiden EU: n jdsen-
valtioiden, jotka ovat toimeenpanneet kyseisen
direktiivin, lainséadanndn kanssa) sahko- tai elekt-
roniikkalaitteen omistajan ei tule havittaa tata tuo-
tetta sahko/elektroniikkavarusteineen  kiintedna
kotitalousjatteend vaan tuote tulee vieda toimittaa
vartavastaisiin kierrdtyskeskuksiin. Tuote voidaan
havittdd viemadlld se suoraan jakelijalle ostamalla
tilalle uuden, vanhaa tuotetta vastaavan tuotteen.
Tuotteen hylkd@minen luontoon saattaa aiheuttaa
vakavia vahinkoja ympéristélle ja ihmisten tervey-
delle. Kuvassa oleva merkinta esittda yhdyskunta-
jateastiaa, johon laitetta ei saa missdan tapauksessa
laittaa. Direktiivin 2012/19/EU osoitusten ja eri Yhtei-
s6n maiden lainsadddsten noudattamatta jattami-
sestd aiheutuu hallinnollisia seuraamuksia.

> KASITTELY
Lain mukaan (yhdenmukaisesti sdhko- ja

KORJAUKSET - VARAOSAT

Jos koneessa esiintyy mahdollisia muita kuin tasséa
kdyttoohjeessa mainittuja hairidita tai vikoja, niin
otayhteyttd valtuutettuun huoltokeskukseen k.o.
vian korjaamiseksi tai mahdollisten alkuperdisten
varaosiensaamiseksi. Kéyta pelkastaan alkuperdi-
sid varaosia.

>

> VIAT JA NIIDEN KORJAUS

Ennen mita tahansa koneeseen kohdistuvaa toi-
menpidettd katkaise sahkévirran ja veden syottd
sekd paasta paineet purkautumaan ulos. Noudata
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jarjestelmallisesti seuraavaa kaaviota vikojen etsin-

nassa, jos vikaa ei kuitenkaan saada korjattua, otta-
kaa yhteyttd valtuutettuun huoltokeskukseen.



Syyt:

- Pistoketta ei ole asetettu oikein pistorasiaan.

- Pistorasia ei toimi.

- Verkkovirta on riittdmaton.

- Pumppu on lukittunut.

- Jatkojohdon halkaisija on sopimaton.

Ratkaisut:

- Aseta pistoke oikein pistorasiaan.

- Tarkistuta pistorasia.

- Tarkistuta, etta jarjestelma sopii koneen kayt-
toon.

- Aseta kytkin ON -kohtaan samalla kun pidat-
pistoolin liipaisinta painettuna, jos ongelma
jatkuuota yhteytta valtuutettuun palveluhuol-
toon.

- Tutustu huoltoon Iiittivéén kaiialeeseen.

Syyt:
- Ylilampokytkin on kytkeytynyt paélle.
- Jatkojohdon halkaisija on sopimaton.

Ratkaisut:

- Anna koneen jadhtyd muutaman minuutin ajan.
Jos ongelma jatkuu, ota yhteyttd valtuutettuun-
palveluhuoltoon.

- Tutustu huoltoon liittyvaan kappaleeseen.

Syyt:

- Riittdmatén maara vetta

- Imusuodatin tukossa.

- Imu- tai paineventtiilit tukossa tai kuluneet.

- Paineensaatdventtiili minimiasennossa.

- Kulunut suutin.

Ratkaisut;

- Tarkista, ettd syottd on 30% suurempi koneessa-
olevan kilven lukemaan néhden.

- lIrrota ja puhdista suodatin.

- Ota yhteytta valtuutettuun palveluhuoltoon

- Lisaa painetta kiertdmalld paineensaatonuppia

- Vaihda suutin.

Syyt:

- Suutin tukossa.

- Imu- tai paineventtiilit tukossa tai kuluneet.
- Tiivisteet kuluneet.

- Paineensaatoventtiilin tiivisteet kuluneet.

- Imusuodatin tukossa.

Ratkaisut:

- Irrota suihkuputki ja puhdista suutin varustuk-
siinkuuluvalla neulalla.
Ota yhteyttd valtuutettuun palveluhuoltoon
Ota yhteyttd valtuutettuun palveluhuoltoon.

Ota yhteyttd valtuutettuun palveluhuoltoon.
Irrota ja puhdista suodatin.

Syyt:

- Vuotoja pumpusta.

- Vuotoja letkunkiertimesta.

- Vuotoja paineen saatoventtiilista.
- Vuotoja hydrauliliittimista.

Ratkaisut:

- Ota yhteyttd valtuutettuun palveluhuoltoon.

- Kirista liitokset. Jos ongelma jatkuu, ota yhteyt-
tavaltuutettuun palveluhuoltoon.

- Ota yhteyttd valtuutettuun palveluhuoltoon.

- Kirista liitokset. Jos ongelma jatkuu, ota yhteyt-

tavaltuutettuun palveluhuoltoon.

Syyt:

- Imu- tai paineventtiilit tukossa tai kuluneet.

- Kuluneet laakerit.

- Imusuodatin tukossa.

- Liian korkea vedenlampdtila.

Ratkaisut:

- Ota yhteyttd valtuutettuun palveluhuoltoon.
- Ota yhteyttd valtuutettuun palveluhuoltoon.
- lIrrota ja puhdista suodatin.
- Alenna lampatila alle tassa ohjekirjassa anne-
tunmaksimiarvon.

Syyt- Tiivistysrenkaat kuluneet.

Ratkaisut:
- Ota yhteyttd valtuutettuun palveluhuoltoon.

Syyt

- Pesunestesailio tyhja
- Suihkuputken saadin korkeapaine asennossa
- Pesunesteen imuputki on irronnut.

Ratkaisut:

- Tayta tankki.

- Kierréd se matalapaineen kohdalle.
- Aseta se takaisin paikoilleen.
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MepeBoa OpUrHaAbHbBIX MHCTPYKLMIA @

YNPABJIEHUE

> OBLUWE YKA3AHUA

- [laHHOe YCTPOWCTBO nNpefHa3HayeHo AnA
MPOOECCMOHAJIBHOIO ncnonb3oBaHus.

- AnnapaT MOXHO NCMOMb30BaTb ANA HAPYXKHbIX

paboT, Korga AnAa yganeHus rpasu tpebyetca

BOZa Noj AaBsieHVEM.

C npumeHeHMeM COOTBETCTBYIOLMX BCMOMO-

raTeflbHbIX YCTPOWCTB MOXHO HaHeCTU Molo-

Wyl MeHy, BbIMOMHUTb MNeCKOCTPYiHYyl 06-

paboTKy ¥ NMPOMBIBKY MyTem BpaLlaloLmxca

LeTOK, NPUKPEenAemMblX K TMaponMCcToneTy.

- Pabouas TemnepaTtypa OKpyKatowen cpepbl

JIONIXHa ObITb +5 + +50 °C.

3anpelleHo BHOCUTb N3MEHEHUA B CTPYKTYpPY

1 Nto6oii OpraH MallWHbI.

v

TexHuyeckue gaHHble
(cm. 3TMKeTKa TexHMYeCcKme faHHble)

CumBonbl

A

Vv

BHUMAHMUE! [ins obecneyeHus be3onac-
HOCTM Gy/bTe BHUMATENbHbI

BAXHO

3AKPbITO / 3ACTPABLUUIA

PA3BJIOKUPOBAHA

ECNINECTb

OROJORONC

6e30nacHOCTb

>  OBLME NPEAYNPEXAEHUA

A BHUMAHWE! 1ns obecneuyenns 6e30macHOCTM
6ynbTe BHMATEbHbI.

A01 BHUMAHUE: AnnapaT pa3speliaeTca uc-
Mosib30BaTh TONbKO Ha OTKPbITOM BO3JyXe.

A\ 02 BHUMAHME: Mo okoHYaHun no6oro suga
paboT Bcerfa OTKMOYaTb 3MEKTPONUTaHue U

nepekpbIiBaTb NOAavy BOAbI.

A 03 BHUMAHUE: He ucnonb3osaTtb annapat
MpU NOBPEXAEHUN CUIOBOTO Kabens nim Bax-
HbIX AnA paboTbl annapata Aetanei, Hanpw-
Mep, NPeAoXpPaHNTENbHbIX YCTPOICTB, WNaHra
BbICOKOrO [jaB/ieHMA MUCToneTa-pacnbiinTens
nT.Aa.

A 04 BHUMAHMUE: [JaHHbiii annapat pa3pabo-
TaH A4 NCNONb30BaHUA C YNCTAWMMU Cpea-
CTBaMIi, PeKOMEeHIYyeMbIM/ 1 MOCTaBAsAeMbl-
MU M3roToBuTeNeM (HEeNTpanbHbIA YACTALLNNA
WaMMyHb Ha OCHOBE OMONOTrMYecKU pasno-
KMUMbIX aHUOHHbBIX MOBEPXHOCTHO-AKTUBHbIX
BewecTs). [lpMMeHeHVe [PYrux YUCTALWMX
CpeaCTB WAV XUMNYECKIX BELLECTB MOXET CHU-
3UTb HAZIEXKHOCTb annapara.

A 05a - BHUMAHUE: He ncnonb3osatb annapar,
eCsIn pALoOM HaxofATCA Noan 6e3 cnelofexabl.
05b - Bo Bpems paboTbl MalMHbl He JorycKaliTe
HaXOX[EeHVA NIOAEN UK XNBOTHbIX B pagmyce 5
M.
05¢ - Bcerpa ofeBainte noaxoaALLyto Bam no pas-
Mepy 3alMTHYI0 ofexay ANnA n3bexaHua Bo3-
MOXHOTO prKoLleTa
05d - He npukacaitTecb K yCTPOWCTBY MOKPbIMUA
pyKamu 1 He paboTaiite 6e3 06yBu
05e - Wcnonb3ynTte 3aluUTHbIE OYKM WU NPOTUBO-
CKONb3sLLYi0 00yBb

A 06BHUMAHME: Bbixoaswylo M3 Hacagku
CTPYIO He cneflyeT HanpasfATb Ha MeXaHuue-
CKMe y3Nbl C KOHCUCTEHTHOW CMasKoW, T.K. B
MPOTVBHOM Cllyyae Npon3onaeT paccenBaHmne
CMa3Kku no okpy»atowwemy yuyactky. LLnHbl 1
BO3JYLIHbIe KnanaHbl WWH AOJKHbI MPOMbI-
BaTbCA C paccToAHUA He MeHee 30 cMm, B npo-
TUBHOM CJlyyae Nopa AeNCTBUEeM CTPyW BOZAb
BbICOKOTO [aBNIEHVS MOXET MNPOU30UTU UX
nospexgeHve. lMepBblM MNPU3HAKOM TaKoro
MOBPEeXAEeHNA ABNAETCA BblLBETAHME LUMHDI.
MoBpexaeHHble WWHbI 1 BO3AYLUHbIE KNanaHbl
LUMH OMacHbI AN1A XKU3HW.

07BHAMAHMUE: BbicokoHanop-

Hble CTPYM BOfbl MOTYT NpeAcTaB-

NATb cobol ONacHOCTb, ecn Uc-
Monb30BaTb WX HEHaf/exalwym o6pa3om.
CTpyto Henb3A HanpaBnATb Ha NIOAEN, XKUBOT-
HbIX, BKJIIOYEHHbIe 3NeKTPONnpu6opbl NN He-
MOCPeLCTBEHHO Ha annapar.

A 0SBHUMAHME: LUnaHr BbICOKOro [pasne-
HWA, KOMMEKTYloWmMe AeTanu n coefuHeHNA
MMeloT BonbLIoe 3HaueHne ana 6e3onacHoOCTy
annapata. /icnonb3yiiTe TONbKO LWaHr1, KOM-




naeKTylolye AeTany 1 COeUHEHNS, PEKOMEH-
AyeMble 13roToBmTeNeM (OUYeHb BaXKHO, UTOObI
3TV JeTanu OCTaBalNCb HEMOBPEXAEHHbIMY,
nosTomy crefyeT u3beratb HeHaanexallero
NPUMEHeHUA 1 NpefoXpaHATb MX OT crubos,
YAAPOB W CCAZANH).

/A 09BHUMAHME: Annapatbl 6e3 T.S.- cuctembl
aBTOMATMYeCKOro OCTaHOBA He AOMKHbl pa-
60TaTb 6onee 2 MUHYT C Pa3bnoOKNPOBaHHBIM
nuctonetom. Temnepatypa Bogbl, OTBOANMON
B LMUPKYNALUMOHHBIN KOHTYpP, 3HAUMTENbHO
MOBbBILIAETCA U MOXET Cepbe3HO NOBpPefuTb
Hacoc.

A10BHUMAHMUE: Annapatbl ¢ T.S.-cuctemon
aBTOMaTUYeCKOro 0CTaHOBa He crieflyeT OCTaB-
nATb B pexnme oxupanua (stand-by) 6onee 5
MUHYT.

A 1MBHUMAHUE: AnnapaT Heobxoaumo non-
HOCTbIO BbIK/IOYATb KakAbll pa3 (rnaBHbIN
BbIK/loYaTenb B nonoxeHne «OFF»), Korga oH
ocTaeTcs 6e3 npucmoTpa.

A 12BHUMAHUE: Kaxpasa mawmvHa nopsepra-
€TCA OKOHYaTeNbHOMY MNPOW3BOACTBEHHOMY
KOHTPOJIO B YC/IOBUAX €€ WCMONb30BaHus,
MoO3TOMY OObIYHO B HEll OCTAeTCs HEeCKONbKO
Kanenb BOfbl.

A 13BHUMAHUE: Cnepute 3a Tem, uTobbl He
Obln NoBpexAaeH cuioBol Kabenb. MoBpex-
[EHHbI  COeJUHUTENbHBI NPOBOA ChefyeTt
HeMeNeHHO 3aMeHNTb, A1 3TOro 06PaTUTLCA
K CreuuanucTysneKkTprKy aBTOPK30BaHHOIO
CEepBUCHOro NpeanpuATHA.

A\ 14BHUMAHME: B MaluvHe HaxoAATCA XUAKO-
CTU noA aasnexvem. lNpu BKNoUeHUN nucTone-
Ta-pacnblIUTeNsA ero ciefyet fepxaTb Kpenko,
uTOObl KOMMEHCUPOBATb PEAKTUBHYIO CUITY.
Mcnonb3oBatb TONbKO GOPCYHKY BbICOKOTO
[aBfieHns, NOCTaBNAEMYIO BMECTe C MaLUMHOIA.

/A 16BHUMAHMUE: He gonyckaeTtca ncnonb3osa-
HVe u3genvs AeTbMU 1 NMUaMy C OrpaHnyeH-
HbIMU GU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMMW 1 YMCTBEH-
HbIMU BO3MOXHOCTAMY, @ TaKXe Nimuamu, He
VIMEIOLLIMI COOTBETCTBYIOLLErO OMbITa U HaBbl-
KOB, O TeX Mop, NoKa UMK He ByaeT NpoifeHo
COOTBETCTBYOLLEE OOYUEHN3 U UHCTPYKTAX.

/A 177BHUMAHME: He fonyckaeTcs 1cnonb3oea-
HVe M3henna AeTbMW ANA Urp Aaxe nog npu-
CMOTPOM B3POC/IbIX.

/A 18BHUMAHMUE: Hu B Koem ciiyyae He BKlo-
yaiiTe annapat ANA MOWKW Noj AaBleHUeM [0
TOrO, Kak pa3BepHYT LWAHT BbICOKOTO AaBre-
HIs.

/A 19BHUMAHMUE: AkkypaTHO cBepHuTe 1 y6e-gg

puvTe WaHr TaK, 4ToObl He NepeBepHYTb anmna-
paT AnA MOMKWN NOA AaBleHNEM.

A\ 20BHUMAHME: Korfa WwnaHr pa3sopaunsaet-
CA UK CBOPAUMBAETCA annapat LOMKeH ObiTb
BbIK/OYEH U B HEM He JOMKHO ObITb OCTaTou-
HOro faBneHus (CnyLleHo).

A 21BHUMAHMUE: Puck B3pbisa. He pacnbinath
rOPIOYUX XKNLKOCTEN.

A 22BHUMAHME: [na obecneuenns 6esonac-
HOCTW MallWHe, UCNOMb3yNTe TONbKO OpUru-
HanbHble 3anyacT OT NPOW3BOAWTENA WM
YTBEPXXAEHHOro NPou3BoANTeNA

A\ 23BHUMAHMUE: He HanpasnaTb CTpylo Ha
ceba unu gpyrux nogen ¢ Lenbio 0YnCcTKr 06-
YBU VI OfEXAbI.

A 24BHUMAHUE: He ponyckaTb K Mosib30Ba-
HWIO annapaTom feTen Unm HeobyuyeHHbIl nep-
COHan.

A BHUMAHMUE: Bopa, KoTopas NpoXoauT uyepes
NPOTUBOTOK, CYATAETCA He MUTbEBOMN.

AXX BHUMAHME: Mepef BbiNONHEHMEM Ka-
KX-nMbo paboT no TexHWYeckomy obCnyu-
BaHWIO WM OYMCTKe OTKNloYMTe anmapat oT
JNeKTpNYeCcKom ceTu.

A XY BHUMAHME: Henogxoaswme yaamHuTenn
MOryT NpefCTaBAATb ONACHOCTb.

/A X) BHUMAHUE: Mpw 1cnosib3oBaHnn yaIUHY-
TeNbHOro Kabens WTeKep 1N po3eTKa AOMKHbI
6bITb BOAOHENPOHMLLAEMbIMY;

A BHUMAHMUE: A6conioTHO 3anpewlaeTca nonb-
30BaHMe MaLLUMHON B MOMELLEHUAX NN 30HAX,
KnaccouumMpoBaHHbIX  Kak  MoTeHUUanbHo
B3PbIBOOMACHbIE.

/A BHUMAHMUE:

- HUKOTOGA HE JAOTPATMBAWTECH [0
AMMAPATA  MOKPbIMW  PYKAMU WA
BOCbIMU HOFAMM.

- HAKOTAA HE TAHUTE 3A
SNEKTPONMUTAHMA, YTOBbI
LUTENCE/IbHYIO BUJIKY U3 PO3ETKI.

- ECIM  BO BPEMA PABOTbl MOAAYA
SNEKTPONMUTAHUA BHE3AMHO
NPEKPATUNACD, BbIKJTIOYUTE YCTPONCTBOC
LIE/IbIO BE3OMACHOCTHU.

LUHYP
BbIHYTb

> MPEOOXPAHUTEJIbHbIE YCTPONCTBA:

ABHUMAHMUE: MucTtoneT-pacnbinutens cHab-
KEH NpefoXpaHUTeNIbHOW 6510KM poBKOW. Bo
n36exaHune CnyyanHoOro OTKpbLITUA ee crefyet
BKJTIOYATb MPU KaXk[OM nepepbiBe B paboTe arn-



napara.

- [MpepoxpaHnTenbHble YCTPOWCTBA: NUCTONET-
pacnbinTeNb C NPefoXpaHUTeNbHOW GnoKK-
POBKOW, ABMraTeNb C 3alWMTON OT 3NeKTpunye-
cKoli neperpy3ku (Kn. 1), Hacoc ¢ nepenycKkHbIM
KNlanaHom 1nm oCTaHOBOM.

- KHonka 6e30macHOCTU Ha NuCTONeTe CYXUT
He AnA 6NOKMPOBKYM pblyara BO Bpems paboTbl,
a inA NpefoTBPALLEHUNA ClyYaHOTO OTKPbITHA
nucroneTa.

> YCNOBUA ANA OBECNEYEHUA
YCTONYUBOCTU

/A BHUMAHME: YcTonuneocTb nprbopa rapax-
TPOBaHa TONbKO B TOM Cllyyae, €CAv OH yCTa-
HOBJIEH Ha POBHOII MOBEPXHOCTM.

>  PACNAKOBKA

Mo 3aBeplUeHVi0 pacnakoBKn yOeanTbcA B Le-
NOCTHOCTU FMAPOOYNCTUTENA 1 €r0 COCTaBHbIX
yacrten.

- B cnyyae BO3HMKHOBEHVA COMHEHUI HU B KOEM
cflyyae He Mosib30BaTbCA MMAPOOUNCTUTENEM,
HO 06paTNTbCA 3a NomoLybio B Cnevlyanunpo-
BaHHbIii LleHTp Texo6cnyK1BaHmaA ana Heobxo-
AMMOW MPOBEPKN.

- [Mo npuynHe nepeBo3KM 1 rabapuTHbIX pasme-
POB YMaKOBKMN HEKOTOpble BCMOMOraTesibHble
yacTu MOCTaBNATCA B pa3obpaHHOM Buge. B
3TOM Cflyyae MNpuAepPXMBaTbCA UHCTPYKLUN
MO MOHTaXy NPUBEAEHHbIX B HACTOALLEM PYKO-
BOACTBE.

- YnakoBouHble maTepmanbl (MnacTMKOBble Ma-
KeTbl, MJEHKa U CKPEMKMW) He AOMKHbI ObITb
AOCTYMNHbI AeTAM, MOCKONbKY NpeAcTaBnaoT
coboii peanbHy0 ONacHOCTb.

>  BbA30BAA KOMMIEKTALUA
(pwc. 3,4)

Pyuka ana nepeHoka
Perynatop faBnexus
MaHomeTp

Bbixop

Bxog + dunbtp
CoeuHUTENbHbIN Kabenb
Bbikntouatenb

bak motoLero cpefcTea
(DopcyHKa BbICOKOro fiaBneHuns
[epxatenb wnaHra

S)

SICIOINIQIGIIDIS)

[nppomMoHuTOp

LLnaHr BbICOKOro AaBneHus
Pbiuar

PyuHoit nuctonet-pacnbinutens

SISISIE)

> MOAAYA BOAbI

MopaknioueHue K WCTOYHUKY nNofa4n BOAbI

BHUMAHME: Bopa, KoTtopasa npoxogut
depe3 NpOTNBOTOK, CYUNTAETCA HE MUTbEBON

/\ BHnmaHue - OnacHocTb!

Wcnonb3yiite  Tonbko  GUABTPOBAHHYO U
ynctylo Bopay. Pa3bopHbI KpaH Bofbl [on-
XeH obecneunBaTb nogauy, obbem KoTo-
poi  BABOE MpPEBbIWAET  MaKCUMasbHYHO
NpOoV3BOANTENIbHOCTb Hacoca.

- MvHMManbHaa Npou3BoANTENbHOCTD: 20 N1/ MUH.

- MakcmanbHaa TemnepaTypa BOAbl Ha BXxofe:
40°C

- MakcumanbHoe fAaBneHue Boapl Ha Bxoge: 1IMpa

lMApooUMCTUTEND CRefyeT pa3MeLLaTb Kak MOXHO
6n1Ke K BOIOCHAbAMTENbHO CeTu.

Mopaya BoAbl OT BOJONPOBOAHOI CETU

- MopcoeanHnTe TMOKMIA WNAHT NoAaun Bofbl (He
BXOAMT B KOMMMEKT MOCTaBKM) K WTyLepy Ans
BOfbI Ha annapare (puc. 5 po3. B) 1 k ncTouHmMKy
rogaum Bogbl (Makc. fasnexue 10 6ap).

- CoeanHnTb TPYOy BbLICOKOTO AaBNeHUs C
MydTOBbIM  COEMHEHMEM BbIXoda BOAbl U3
annapata (puc.6 no3. @) 1 oTKPbITb BOAAHOIA
KpaH.

[MAPOOUNCTUTEND MOXHO MOAKNOYaTb Hemno-
CpefcTBeHHO K 06LLeMy BOAONPOBOAY NUTbe-
BOr0 BOAOCHAOXEHWs1 TONbKO NpuW YCIOBUY,
yTo B TPy6ONpPOBOAE NOJaUM BOLbl yCTaHOBIE-
HO YCTPOIICTBO 3alMTbl OT 06PATHOrO MOTOKa
C OMOPOXHEHMEM, COOTBETCTBYIOLlee [el-
CTBYIOLLMM HOpMaTKBaM. YbeanTech B TOM, UTO
LNaHT YCUJEH, a €ro JUameTp COCTaBnAeT He
MeHee @ 13 Mm.

HecobniopeHne  BbllieyKasaHHbIX  YCI0BUIA
NPUBOANT K CEPbe3HOMY MeXaHNYecKomy
NoBpeXAEHNI0 Hacoca, a TakXKe K notepe
rapaHTuin.

> LUNAHT BbICOKOIO ABJIEHUA

A BHUMAHME: KOHCTPYKUMA 1 U3roTOBMIeHME
9



BbICOKOHAMOPHOro waHra nossonser
eMy BblAepXKMBaTb BbICOKOe AaBnieHue. Bo
n3bexaHne MOBPEXAEHW C HUM crnepyet
o6pallaTbCs € 0cOB0M OCTOPOKHOCTDIO.

HeHagnexallee obpalleHue MOXeT NpUBECTU
K NpeXAeBPeMEHHbIM MOBPEXAEHUAM  WN
HaANoMam U, KaK CnefiCcTBUe, K NpeKpaLleHnio
AeNCTBNA rapaHTnu (puc. 24).

>  CACTEMA SNEKTPONUTAHUA

lMopknioyeHne annapata K 3M1eKTPOCETU [JONIKHO
cooTBeTCTBOBaTb CTaHZapTy IEC 364.

I Mpexpae yem MOZKMoUNTb anmnapar K cetu
ybeanTech B TOM, YTO fjaHHble Ha GYPMEHHON
Tabnmuke COOTBETCTBYIOT XapaKTepuCTMKam
SNeKTPUYeCKon CceTM U po3eTKa 3aliuiie-

Ha aBTOMAaTUYECKUM MpPefoXpPaHUTENIbHbIM
BbIK/IlOUaTENEM, cpabaTbiBaOLMM npw
MOABAEHWM TOKa YTeUYKM, C  MOPOroBoMn

4yBCTBUTENBHOCTbIO HUXKe 0,03A - 30 mc.

Ecnn ceTteBas BMIKa annapaTta He MOLXOAWT K

po3eTKe, 3aMeHITe PO3EeTKY Ha MOAXOAALLYI0, ANA

3TOro 06paTUTECH K CNELMANIACTY.

He wncnonb3oBath annapat npu Temnepatype

Huke 0°C, ec/in OH OCHallleH LWnaHrom u3 nex (H

VV-F).

Y6enuTbcA B COOTBETCTBUU SNEKTPUYECKON CETU C
AaHHbIMU NPUBELEHHBIMU Ha UAEHTUMKALIMOH-
HOW Tabnunuke Ha rugpoounctutene. Moaknioye-
HUEe TUAPOOYNCTUTENSA AOMKHO NMPOU3BOAUTLCA
ToNbKo KBannuunpoBaHHbIM 3N1eKTPUKOM B CO-
OTBETCTBUM C [e/CTBYIOWMMU HOPMaMK Kacato-
LWUXCA 3a3eM/IEHUA, NPeoXpaHUTeNel 1 3alynT-
HbIX YCTPONCTB).

Jlio6oin ywep6, Bbi3BaHHbINI HecobnoaeHemM Bbl-
LIeyKa3aHHbIX HOPM BefeT K npeKpaLieHuio aeii-
CTBUA rapaHTUIHbIX YCNOBNIi U BefieT K NONIHOMY
CHATMIO BCAKOM OTBETCTBEHHOCTU CO CTOPOHbI
¢dupmbi-usrotosutens.

[="BAXHO: 06patTb  0c060€ BHWMaHWE Ha
NOACOeANHEHNE 3eKTpoKabens TpexdasHbix
aBuratenen C po3eTKoi (cmoTpeTb
3NeKTPoCXemy).

AXY BHUMAHUE: Henoaxogsawme yanuHuTenn
MOTYT NpefCTaBNATb ONACHOCTb.

AXJ BHUMAHUE: Mpun NCMoNb30BaHUN
YONVHUTENbHOTO Kabensa wrekep U po3eTka
JOMXHbl  OblTb  BOAOHENPOHWLAEMbIMY, A
Kabenb AOMKeH MeTb pa3Mepbl, NpUBefeHHble
B CriepytoLLeil Tabnuue.

70

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm? 4G 2,5 mm?

max 20 m max 30 m

Total

Tssmp
8@V e (€CNIV1 €CTD)

MawwuHbi ¢ dpyHKumein Total Stop:
- [pwn oTnyckaHuM pblyara NUCTONETa B YCIOBUAX
paboTbl anmapaTa ABWraTefb aBTOMATUYECKU
BbIKNIOYAETCA, Mpedynpexpas Tem  CamblM
N3HOC KOMMOHEHTOB Ha 3Tane obxoda Hacoca
(ABUraTenb B peXMUME OXUAAHNA).
Mpu HaXaTum Ha pblyar NUCToONeTa [JBuraTesb
aBTOMATMYECKU 3aMyCKaeTcs.
ABHUMAHUE: He ocTtaBnAtb annapat B
pexvme oxunaaHus 6onee 5 MUHYT.
Mocne  3aBepleHns  paboTbl
BbIK/IOYaTeNb B MONoxeHue «BblKJ1.».

IS>

[ —
TotalStop 24V (eCnu ecTb)
MawwuHbl ¢ dyHKumen 3agepxku Total Stop u
HU3KOBOJIbTHBIM HaMpPAXeHNEM:
CnycTa npumepHo 15 ceKyHA nocse oTnycKaHmaA
pblyara nucToneTa B yCNoBUAX paboTbl annapara
ABurateslb  aBTOMAaTMYeCKM  BbIK/IOYAETCH,
npegynpexaas Tem cambiM U3HOC KOMIMOHEHTOB
Ha 3Tane obxofa Hacoca (gBuratenb B pexume
OXUaaHNs).
Mpn HaxaTuy Ha pblyar nNuUcToneTa Asuratenb
aBTOMATMYECKU 3aMyCKaeTcs.
ABHUMAHUE: He ocrtasnatb annapar B
pexvme oxunaaHus 6onee 5 MUHYT.
Mocne  3aBepleHus  paboTbl
BbIK/Il0YaTenb B nonoxeHue «BblKJ1.».
pBAXKHO: (pnc. 11) Moatomy UenecoobpasHo
npyv  KaXpoi OCTaHOBKe MallWHbl CTaBUTb
nUCTONeT Ha NpefoXpPaHNTeNb, PacroNOXKEHHbIN
Ha CNYyCKOBOM KplOuKe, BO u36exaHne
CNYYaiiHOTO BKIIOUEHUS MaLUWHBI.
Camonpou3BonbHOe BKJIlOYEHNE MaLUVHbI
6e3 HaXKaTnsa Ha NNCTONET MOXKEeT NPOU30IATH,
Hanpumep, 13-3a Ny3bipbKOB BO3yXa B BOje.

YCTaHOBUTb

YCTaHOBUTb

- nposepb're npaBWIbHOCTb coefnHeHnA
HanopHoro wiaHra C annapaTtom
n npeaycMoTpeHHbIM B KayecTBe

oGoponsava nnucToseTom.



PEr'YNATOPOM A ABNEHUA

Ecnn mawwvHa cHabeHa perynaTopom fiaBneHus:

ISBAXKHO:  [na

>

C AaBneHveMm, OTPErynPOBaHHbIM Ha MHUMaTb-
Hyt0 BENINYMHY, aBTOMaTUYeCKasa NocnegosaTesb-
HOCTb BKMtoYeHus (T.S.) MOXeT He BMeLaTbCH.
CnepoBatenbHo, m3beratb PaboTbl MalUWHbl B
nepenycke 6onee 1 MUHYTHI.

V36eraTb BKIKOUEHUI pblyara NMCTONETa C NOBbI-
LWEHHOW YacToTON (MOryT Bbl3BaTb OCTAHOBbI U
noBpexaeHus).

YCTAHOBKA

MpoBepbTe, uTOObI OCHOBHOW BbIK/OUYATENb
Haxogunca B nonoxewun “OFF” (0) (puc.d), a
BOLAHON GUNLTP Obln YCTaHOBNEH Ha BMYCKHOM
natpy6oK (puc.5 nos. ®).

(puc.5 nos. (0) YcraHoBUTE COeAvHeHWe ANA
WNaHra nojauu Bodbl BpYyuHyto, 6e3 nomolyu
VHCTPYMEHTOB.

MogcoemHuTe  WMAHr  nojaunm  BoAbl K
CoefuHeHMo. BHYTpeHHWMI [uameTp LWnaHra
JIOMXeH ObITb He MeHee 13 mm (1/2").

(pnc.6 nos. @) MNopcoennHMTE WAHT BbICOKOTO
[aBNieHNA K BbiNyCKHOMY naTpybky. Hapasute
Ha coefMHeHMWe LWNaHra BbICOKOrO AaBNeHns Ao
yrnopa 1 3aTem MPUKPYTUTE ero BpyuHylo, 6e3
MOMOLLY UHCTPYMEHTOB.

(puc.7)  TopcoepnHuTe  LWNAHF
[aBIeHNs K BOAAHOMY NUCTONETY.
[TOAHOCTbID  OTKPOWTE KpaH Mnojaun BOAbI.
TemnepaTtypa nofaBaemMon BoAbl AOMKHA ObiTb
meHee 40°C.

BblCOKOIro

paboTbl  MOWKM  [OMKHA
CNONb30BaThCA YMCTasA BoAa BO u3bexaHue ee
NOBPEXAEHNA.

(pnc.11)0TnycTUTe 6NOKMpPaTOP KYypKa BOAAHOMO
MUCTONETa 1 HAXMUTE Ha KypoK, A0 BbiXxoAa
BO34yXa 13 LWnaHra.

(pnc.8) YcTaHOBWMTE KOMbe Ha NUCToNeT

BcTaBbTe BUIIKY B PO3ETKY.

BBO/ B IKCTUIYATALIMIO. MEPBbIN 3ANYCK

Mocne pnuTenbHOW OCTaHOBKU UAU MpY MepBOM

>

3anycke, HeobxoanMo NOACOEANHUTb
BCacbiBawoLlyto TPyOy Ha HECKONIbKO MUHYT Ans
BbiMyCKa BO3MOXHble WHOPOAHblE Tena U BO
n36exxaHue 3acopeHna GopCyHKM nucToneTa.

3ANYCK

ISBAXKHO:

>

(pnc.12,13)  [epxa nuctoner B
NPaBUIbHOM  MOMOXEHNM, pyyka C OfHOM
CTOPOHbI, U CXBATUTb KOMbE C JPYroii CTOPOHI.
[Ona 3anycka 06OpyROBaHUA HaXmuUTe Ha
KYpOK BOAAHOrO MWCTONETAa U OJHOBPEMEHHO
nprvBegnMTe  OCHOBHOW  BblKMiouyaTenb B
nonoxeHwe “ON".

BCACbIBAHUE MOIOLLErO CPEACTBA

(puc. 3, no3. @) MapoouncTUTENb CNPOEKTUPOBaH

ANA NCNoNb30BaHNA C peKomMmeHayeMbIMU M3roto-
BUTENEM MOKOLWMX CPEACTB.

A BHUMAHMUE: ncnonb3oBaTb TONbKO XuAKne

MoloLLMe CPeACTBa M HU B KOEM Ciyuyae He
MoMb30BaTbCA KUC/bIE WU CANLIKOM Lienoy-
Hble BeljecTBa. Mcnonb3oBaHne apyrux mo-
IOLWUX CPEACTB UM XUMNKATOB MOXKeT BAIN-
ATb OTpULIaTeNIbHO Ha 6e3onacHylo paboTty
rngpoouyuncTutens.

A BHUMAHUE: B yacTHOCTH, 3anpeLyaeTca Bca-

CbiBaTb B3pPbIBOOMAaCHbIe XUAKOCTUN U KOPPO-
3MBHbl€ XMUMUKaTbI.

Perynl/lpyemaﬂ rosioBKa [fAa€T BO3MOXHOCTb Bbl-

>

6paTb CTPyl HU3KOTO W BbICOKOrO [aBNEHUS.
Bbibop paBneHnAa Bo3MOxeH Onaropaps Bpa-
LaloLWenca ronoBkon . [ina yBenmueHua gaene-
HUA MOBEPHYTb PErynrpyemyio ronoBky B Ha-
npaBfieHre YacoBOW CTPENKYM; ANA MOHUKeHWA
[aBNeHNA NOBEPHYTb NPOTUB YaCOBOW CTPENKM
(pwnc. 14). BcacbiBaHMe motoLLero cpefcTea npo-
WCXOAMT aBTOMATMYecKW, Korha perynmpyemas
rofloBKa rMAPOMOHMTOPA BPaLLAETCs As paboTbl
B peXrme HU3KOro faBneHus (MPOTMB YacoBOW
cTpenku). Mpy BKAOYEHNM annapata W nogaun
BOAbl CMeLUVBaHNE MOIOLIEro CPeACTBa C BOAOM
NPOUCXOAMUT aBTOMATUYECKU.

rMAPOOYUCTUTENN OCHALLEHHBIE KNAMA-
HOM TEPMOPETYINPOBAHWA (ONLINOH)

370 ycTpolicTBO 0bycnosnuBaeT pabote rMapoo-

unctuTens B 6GalnacHoM pexume C aBTOMaTu-
UecK/M BbIMYCKOM BOAbI KOrfa BOAa JoOCTuraeT
Temnepatypy npu6sn. 60°C 1 ¢ oxnaxaeHuem pa-
60ulIX OpPraHoB.

ABHUMAHUE: [mppoouncTutTenn He OCHalleH-

Hble 3TUM YCTPOICTBOM He [O/MKHbl paboTaTb



6onee 2 MWH MpY OTMYLEHHOM MUCTONETE.
TemnepaTtypa peuupKynaLVOHHOW BOAbI MO-
BbILIAETCA 1 NPUBOAMUT K NOBPEXAEHMIO HACO-
ca.

> 3ALIUTHbIN CTONOP NUCTONETA

[inA 0CTaHOBKM rMAPOOUNCTUTENA WCMONMb30BaTb
3alNTHbIN cTonop (puc. 11, nos. B) Ha nucTonete
BO 136eXaHue ero clyyaliHoro cpabatbiBaHuA.

> XPAHEHUE NMPUBOPA

- Mpubop  TAHYTb  3a ana
TPaHCMOPTMPOBAHMS.

- CnoXuTb Kabenb NMTaHUA OT NIEKTPOCETYU 1
NPVIHALNEXHOCTW Ha YCTpolcTBe. XpaHUTb
YCTPOMCTBO B CyXUX rnomelleHusx, bepeub

oT AeTen.

PyuKy

BHumaHwne

He noOnHOCTbIO OMOPOMHEHHble YCTPOWCTBA W
obopypoBaHue Moryt ObiTb  MoBpexAeHbl
pa3spyleHnto  npyu  BO3AENCTBAM  MOPO3a.
[ToNHOCTbIO  OMOPOXHUTL ~ YCTPOWCTBO 1
NPUHAANEXHOCTH, @ TakKe obecneynTb 3aluTy
0T MOpO3a.

(Fig. 17,18,19,20) Bo n3bexaHvie noBpexageHnii:

- OTgenuTb annapat OT BOAOCHabXeHNA.

- Otpenutb  CTpyiiHylo TpybKy OT
nUcToneTa-pacrnbinTens.

- Bkmountb npubop (1/0ON) n HaxmumaTbHa pblyar
PYYHOro MMCTONETa-pacnbinnTens, Moka He
npeKkpaTUTbCA BbiTeKaHne Bofbl (OK. 1 MUHYTa)
(Fig. 21).

- BeikniounTe npmbop.

- XpaHuTe npubop © BCe NPUHALGNEXHOCTU B
3alyMLLeHHOM oT Mopo3a nomelleHun (Fig. 22).

pyuHoro

TEXOBCNYXUBAHUE

MPOrPAMMA MNTAHOBOIO TEXOBC/TYXMBAHWA
3anguTe Ha caT www.lavorservice.com
1 CKavaiiTe Nporpammy niaHoBOro TeXo06CyXu-
BaHUA.

g BAXHO: Mepen Bbinontennem no6oro poaa
onepauuii No TexobCnyK1BaHNIO TMAPOOUNCTY-
TenA, BbiNyCTUTb AaBNeHe 1 OTCOeANHUTD €ro oT
3NEKTPOCETN U F[PaBANYECKON CUCTEMDbI.
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KOHTPOJ1b YPOBHA MACJIA B HACOCE

[TpoBepATb Neprnoanyeckn yposeHb Macna. lepsyto
CMeHy Macha BbINoMHUTb Yepe3 50 pabounx yacos,
3aTem yepes Kaxgble 500. PekomeHgyeTca npume-
HeHune macno SAE 20/30 - BMecTumocTb: 500 T.

KOHTPOJ1b ®UIbTPA ACMTUPALIUA BOAbI

MpoBepATb M nepuoguyeckn npounwatb GpuabTp
acnupaunn Bogpbl (puc. 23), pasmelleHHbIn Ha
mydTe BXOfa. ITO OUeHb BaXHO BO M3bexaHue
3aCopeHwi 1 Co3[aHNA aHOMabHbIX CUTYaLWii B
paboTe Hacoca.

3AMEHA OOPCYHKHU
3ameHNTb GOPCYHKY B Cllyvae CHIMKEHUA faBne-
HUA HKE HOPMaJIbHbIX BE/INYH.

JJIEKTPOMPOBOJ

ABHUMAHUE: O6GpaTuTb BHMMaHWE Ha TO,
yToObl He MoBpeAnTb 3MeKTponposofd. He-
MefIeHHO 3aMEeHNTb MOBPEXAEHHbI NPOBOS
3NeKTPONUTaHKs, 06paTUBLLNCL B ABTOPU3H-
poBaHHyto Cny»06y 06CnyXMBaHWA KNNEHTOB/K
aBTOPU3NPOBAHHOMY  3IEKTPUKY-CNeuvani-
cTy.

>  JJIEKTPOCXEMA
Cm. unaocTpaumu, cTp. 124,

>  TWUAPABINYECKAA CXEMA
Cm. unnocTpaumu, cTp. 124.

>  YCJIOBUATAPAHTUM

/13 rapaHTum ncknovaloTca: - ABUKYyLWMeCca, Noa-
BepXeHHble M3Hocy fetany; - LnaHr Bbicoko- ro
[aBNEHNA U MPUHALNEXHOCTU, He BXojAwue B
KOMMNEKT NOCTaBKY; - CJTyYaHble NOBPEXAEHNA U
MOBPEXAEHUA, NPUYMNHON KOTOPbIX CTanu NepeBos-
Ka, HEOPEXHOCTb MW HenpaBuibHOe obpaLleHme,
MCMONb30BaHNe He MO Ha3Ha4yeHWo WAn Hempa-
BUNbHBI MOHTaX, NPOTMBOPeYaLlMe NoNoXKeHNAM
PYKOBOACTBA NO 3KCM/yaTauuu. - yCnyru no rapax-
TUW He MpeaycMaTPMBAlOT OUNCTKY paboTaroLimx
yacTe. [apaHTUHbIA PEMOHT BK/IOYAEeT 3aMeHy
AedeKT- Hbix AeTanei (3a NCKNOYEHNEM YMaKOBKN 1
OT- NpaBKK). lapaHTVA He NpeAyCcMaTpUBaET 3aMeHy
annapara Ui NpoaneHne rapaHTUNHOIO CPOKa no-
cfle NOABNEHNA HeNCnpPaBHOCTU. M3roToBuTenb He
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 33 BO3MOXHble TPaB- Mbl
UNy MaTepuanbHbii yuep6, NpUYMHEHHble B pe-
3ynbTaTe HeMPaBUbHOTO MOHTaXa WU HeHaga- ne-




alllero MCnonb3oBaHuA annapara.

BHUMAHWE! Takue pedekTbl kKak 3abutble dop-
CYHKW, GNIOKMPOBKa MalMHbl M3-3a OCTAaTKOB U3-
BECTHAKOBOW HaKMMy, MOBPEXAEHHbIE aKceccyapbl
(Hanpumep nepexatasa Tpy6a) M/MAN MalLWHbI, KO-
Topble He meloT fedekTos, HE MOKPbITbI TA- PAH-
TUEW.

> YTUAU3ALMA

3aKkoH (B cooTBeTCTBUM C AupekTmBon EC

2002/96/EC ot 27 aHBapa 2003 roga no

0TXOfaM 3MEeKTPUYECKOrO U 3NEKTPOHHOIO
000pyaoBaHMA M HALMOHANbHBIX 33aKOHOB TOCY-
papcTB-uneHos EC, koTopble paspabotanu 3Ty au-
peKTVBY) 3anmpeljaeT BRagenbly 3SNeKTPUYECKOro
UNN 3NEKTPOHHOTO NprOopa YHUUTOXEHNE 3TOro
NPOAYKTa WAN €ro 3MeKTPUYECKUX/3NeKTPOHHbIX
yacTeil B KauecTBe TBEPLbIX FOPOLCKIX ObITOBbIX OT-
XOfI0B 1 06A3bIBAET €ro CjaBaTb 3TV OTXOAbI B Cre-
LMann3npoBaHHble LieHTpbl. MOXHO caTb NpoAyKT
HEemnocpefCcTBEHHO AUCTPUOBIOTOPY B3aMeH HOBOTO
3KBMBANIEHTHOTO NpofykTa. Bbibpoc npopykta B
OKpY>KaloLylo cpefly MOXeT HaHeCTU Cepbe3Hbli
ywep6 camoii cpefie U 30pOBbIo uenoBeka. Ha pu-
CYHKe 1306paxeH KOHTEHep AN MyHULMMNAbHbIX
0TXO[0B; CTPOro 3anpeLLaeTca BblbpacbiBaTh anmna-
paT B 3TW KOHTelHepbl. HecobniogeHne pykoBogsa-
wen gupektnebl 2002/96/EC 1 MCNONHUTENbHBIX
[eKpeToB pasfinyHbix cTpaH Coobuectsa noane-
XKUT aAMUHUCTPATUBHOMY HaKa3aHwio.

> PEMOHT - 3AMACHbIE YACTU

[na pemoHTa 1 npuobpeteHus 3anyactein obpa-
™TbcA B CneyuanusnpoBaHHbiin LieHTp no Texo6-
CNYXMBaHWH0. MoNb30BaTbCA UCKIOUNTENBHO OpU-
TMHaNbHbIMKA  3amacHbiMK  YacTamu. Mcnonb3yiTe
UCKIOUNTENbHO OPUrMHaNbHbIE 3anacHble YacTu.

>  HEUCNPABHOCTW W CNOCOBbI UX YCTPAHE-
HuAa

Mepep BbiNOAHEHVEM 1060 ONepaLmn Ha MaLLVHE,
OTK/IOUNTD 3M1EKTPOMMUTaHNe, NoAayy C ruapasaun-
UeCKOW CMCTeMbI U MOHN3UTb AaBneHue. MocToAHHO
NPOBEPATb Ha HalMyKe HenonafokK no cnefyoLien
CXEME; HO ec/ih, HECMOTPA Ha 3TO, He yaaeTca yaa-
NNTb HEMoNafKy, CBAXMTECb C ABTOPU3MPOBAHHbIM
CePBUCHBIM 06CNTyXKNBaHNEM.

73



MpnunHbI-

- Bunka He BcTaB/eHa B pO3ETKY.

- Po3setka He paboTaer.

- HanpsxeHue ceTn He[lOCTaTOYHO.

- Hacoc 3abnokmpoBaH.

- CeueHve yanuHNUTENA He COOTBETCTBYIOLLee.

Cnoco6bl ycTpaHeHUs -

- BcTaBuTb BUMKY B pO3eTKY.

MpoBepuTb PaboTOCNOCOOHOCTb PO3ETKM.
MpoBepuTb PaboTOCNOCOOHOCTb YCTAHOBKMN.
[Mo3unymoHmpoBaThb BbikntoyaTenb Ha LT n

B TO € BPemA HaxaTb Ha pblyar N1CToneTa;
ecnm npo6nema NpoAoKaeTcs 06paTUThCA B
TexHuuecknn LieHTp.
- ocmoTpeTb rnasy "Texo6CnyKnBaHue"

Mpuynnbl - CpabaTbiBaHWE TEPMOBbIK/KOYATENA.

- CeyeHue yaonvHNUTENSA He COOTBETCTRYIOLLEE.

Cnoco6bl ycTpaHeHus - [laTb ABMratento ocTbiTb
Ha HECKOMNbKO MUHYT.

- Ecnv aHomanusa npogosnkaeTca 06paTutbes B

Texnuueckun LieHTp.

- I'IOCMOTieTb rnaBi 'Texo6cnimmsam/|e“.

MpuunHbl - Boga HegocTaTouHa.

3acopeHue BcacbiBatoLero ¢ubTpa.

KnanaHbl BcacbiBaHWA WK NOJaun 3aCOpeHbI

UV U3HOLLEHDI,

KnanaH perynnposaHus faBneHus B no3nyum

MVHVIMaIbHOTO JaBNEHMA.

DopCyHKa M3HOLIEHA.

Cnoco6bl ycTpaHeHUs- Y6eanTbCA B TOM, UTO
Hanop Ha 30aLLBblLe 3HAYEHUA Ha TabnnuKe
TEXHMYECKMX JaHHbIX annaparta.

- Pa3obpatb 1 ouncTUTL GUAbLTP.

- O6patntbes B TexHuueckuin LieHTp.

- YBenmuuTb AaBneHne, NOBEPHYB PYUKy
perynupoBaHuA AaBneHns.

- 3amMeHNTb GOPCYHKY.

HencnpaeHoctn - QopcyHka 3acopeHa.
KnanaHbl BcacbiBaHWA UM NOAAYM 3aCOPEHbI
VNV U3HOLLEHBI.

[TpoknagKu U3HoLLEeHbI.

MpoknagKkn perynmpyemoro knanaHa
M3HOLLEHbI.

BcacbiBatownii GUabTp N3HOLLEH.

Cnoco6bl ycTpaHeHUs -

- Pa3obpaTb rmapoMOHUTOP 1 OUNCTUTD
HOPCYHKY WNMNBKOV BXOAALLEN B KOMIIEKT
NOCTaBKM.

O6patnTbea B TexHuueckuin LieHTp.
ObpatnTbes B TexHuueckuin LieHTp.
O6patntbea B TexHuuecknin LieHTp.
Pazo6patb 1 0uncTnTh GUABLTP.

MpuynHb

- YTeuku Hacoca.

- YTeukun HamaTMBaTena WnaHra.

- YTeuku perynmpyemoro KnamnaHa 13HoLeHbl.
- YTeukun naTpybKoB rmapaBaMyecKoil cMcTembl.

Cnoco6bl ycTpaHeHus

O6patntbcs B TexHuuecknin LieHTp.

3aBepHyTb NaTpyOKM 1 ecnin aHomanus

npogosmkaeTcs 06patTbes B TexHULIECKMI

LleHTp.

Ob6patnTbes B TexHuueckui LieHTp.

3aBepHyTb NATPyOKM 1 eyt aHOManuma

NpoAomKaeTcA 06paTUTbCA B TeXHULECKMIA
EHT.

MpununHbI- KnanaHbl BcacbiBaHWA WAV MOAAYN
3aCOPEHbI UM N3HOLIEHDI.

- [MoAWNNHUKN U3HOLLEHBI.

- BcacbiBalownii GrnbTp 3acopeH.

- TemnepaTypa BxofsLLeil BOLbl CINLIKOM
BbICOKaA.

Cnoco6bl ycTpaHeHus

O6patntbcs B TexHuueckunin LieHTp.

O6patntbea B TexHuuecknin LieHTp.

Pazobpatb 1 0uncTnTb GUAILTP.

YcTaHOBUTL TEMNepaTypy Huxe

MaKCVManbHOro 3HaueHNA NPUBEEHHOTO B

HacToALLEM PYKOBOACTBE.

npl/l‘WIHbl - YNNOTHUTENbHbIE KONbLA N3HOLLEHBI.

Cnoco6bl yctpaHeHus - O6paTutbcsl B
TexHuyeckuin LieHTp.

MpuunHb! - bak MotoLero cpeacTaa NycTou.

- Pyuka ruipomMoHuTOpa B N0O31LUM BbICOKOTO
NaBNeHnA.

- _LlInaHr cuctembl BCacblBaHWsA OTCOEAUHEH.

Cnoco6bl ycTpaHeHus

- 3anpasuTb bak.

- ToBepHyTb €ro B NO3ULMI0 HU3KOTO aBNEHNA.

- BoccTaHOBUTb UCXOAHYIO NO3ULMIO.
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Traducéo das instrucées originais o

INTRODUCAO
UTILIZACAO PREVISTA

Tanto o desempenho como a facilidade de
operacdo do aparelho correspondem a uma
utilizagao PROFISSIONAL.

Sempre que seja necessario utilizar dgua sob
pressao para eliminar a sujidade, este aparelho
pode ser utilizado no exterior para a lavagem
de superficies.

A montagem dos diversos acessérios na lanca
do aparelho permite realizar operagdes como,
por exemplo, a aplicacao de espuma, a limpeza
com jacto de areia ou com uma escova rotativa.
A temperatura do ambiente de trabalho deve
estar compreendida entre +5 + +50 °C.

E proibido efectuar modificacdes na estrutura
e em qualquer érgdo da maquina.

v

DADOS TECNICOSA
(ver naplaca Dados técnicos)

v

v
28
=
0
(=}
1=
(=
I

ATENGAO! Informacao importante a ser tida
em consideracdo por motivos de seguranca.

IMPORTANTE : observacdo:

DBHEEO®

BLOQUEADO
DESBLOQUEADO
Optional) SE PRESENTE
SEGURANCA
> AVISOS

AATENCAO! Informagdo importante a ser
tida em consideragdo por motivos de
seguranca.

A\ 01 ATENGAO: O aparelho s6 pode ser utilizado
ao ar livre.

A\ 02 ATENGAO: Uma vez concluida a utilizagao
do aparelho, feche sempre a alimentacao de
energia e de agua.

/A 03 ATENGAO: Nunca utilize o aparelho se o
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cabo de alimentacdo de energia ou outros
componentes importantes do aparelho (como,
por exemplo, dispositivos de proteccéo e
seguranca, tubo flexivel de alta pressdo da
pistola, etc.) estiverem danificados.

/A 04ATENCAO: Este aparelho foi desenvolvido
para ser utilizado com os produtos de limpeza
fornecidos ou indicados pelo fabricante
(champo de limpeza neutro a base de agentes
tensioactivos anidnicos biodegradaveis). A
utilizacdo de outros produtos de limpeza ou
de outras substancias quimicas pode por em
causa a seguranca do aparelho.

/A ATENCAO: 05a - Nunca utilize este aparelho
na proximidade de outras pessoas, excepto
se as mesmas estiverem a usar vestudrio de
protecgao.
05b - durante o trabalho, ndo suporta a presenca de
outros pessoas ou animais num raio de 5m.
05c - sempre trabalho com roupas adequadas para
proteger contra a recuperacao de pegas.
05d - Nunca pegar a ficha de rede com as méos
molhadas. Nao tocar o aparelho com maos molhadas ou
0s pés descalco.
05e - Usar dculos de protecdo e sapatos de borracha
escorregamento.

AO06ATENGCAO: O jacto da lanca ndo deve
ser dirigido contra partes mecanicas que
contenham massa lubrificante: caso contrério
a massa sera dissolvida e dispersa no terreno.
S6 limpar os pneus de automdveis/as valvulas
dos pneus a uma distancia minima de 30 cm,
caso contrario, é possivel que o jacto de alta
pressao danifique os pneus dos automoveis/as
vélvulas dos pneus. O primeiro indicio de uma
danificagao é a mudanca de cor do pneu. Pneus
de automdveis/vélvulas dos pneus danificados
representam perigo de morte.

07ATENCAO: Os jactos de agua

sob pressdo podem ser perigosos

se forem utilizados de forma
inapropriada. O jacto ndo pode ser dirigido
para pessoas, animais, aparelhos eléctricos
ligados nem para o préprio aparelho.

/A 08 ATENGAO: Ostubosflexiveis dealta pressao,
0s acessorios e as ligagdes sao essenciais para a
seguranca do aparelho. Utilize exclusivamente
os tubos flexiveis, os acessérios e as ligagoes
prescritos pelo fabricante (é fundamental estes
componentes serem mantidos intactos, pelo
que devera evitar toda e qualquer utilizacdo
inadequada e devera evitar que estes
componentes se dobrem, sejam submetidos a
pancadas ou sofram quaisquer danos).




09 ATENGAO: Aparelhos sem T.S.— Automatic
Stop System: ndo é permitida uma utilizacédo
destes aparelhos com a pistola livre durante
mais de 2 minutos. A temperatura da agua
alimentada ao circuito sofre um grande
aumento, o que pode provocar danos graves
na bomba.

A Aparelhos com T.S.— Automatic Stop System:
estes aparelhos ndo podem ser deixados no
modo de stand-by durante mais de 5 minutos.

A11 ATENGAO: Sempre que o aparelho ficar
sem vigilancia desligue-o completamente
(colocando o interruptor principal na posicdo
de desligado (0)"OFF").

A12 ATENGAO: Atendendo ao facto de todas
as maquinas serem submetidas a um controlo
final em condi¢des reais de operacdo, é
perfeitamente natural existirem ainda umas
gotas de agua no interior da maquina.

A 13 ATENGAO: Tenha o maximo cuidado para
evitar que o cabo de alimentacdo de energia
sofra qualquer dano. Se o cabo de alimentacao
estiver danificado deve ser substiuido pelo
fabricante, ou pelo servico de assisténcia ou
por pessoal qualificado para evitar perigos.

A14ATENCAO: A méquina contém liquidos
sob pressdo. Segure bem na pistola de
pulverizacdo a fim de vencer a forca de reaccao.
Utilize exclusivamente o bico de alta pressdo
fornecido com a maquina.

A\ 16 ATENGAO: O produto ndo deve ser usado
por criangas ou por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas
(incluindo criangas) ou que nao disponham
de adequada experiéncia e conhecimento,
enquanto ndo tiverem sido adequadamente
treinadas ou instruidas através das pessoas
responsaveis pela sua seguranca.

A\ 17 ATENGAO: As criancas, mesmo se mantidas
sob controlo, nao devem brincar com o
produto.

A 18 ATENGCAO: Nio ligue a lavadora de alta
pressdo sem primeiro desenrolar o tubo de alta
pressao.

/A 19 ATENGAO: Enrole e desenrole o tubo tendo
o cuidado de nédo derrubar a lavadora de alta
pressao.

A\20ATENGAO: Antes de desenrolar ou enrolar
o tubo, desligue a maquina e descarregue a
pressao do tubo (fora de servico).

A21 ATENGAO: Cuidado; risco explosdo. Nio
pulverizar liquidos inflamaveis.

A\22ATENGAO: Para garantir a seguranca da
maquina, utilize somente pecas originais do
fabricante ou aprovados pelo fabricante.
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A23ATENGCAO: Nunca aponte o jacto para si
préprio ou para outras pessoas com o objectivo
de limpar os sapatos ou o vestuario.

A24ATENCAO: Nunca permita que o
aparelho seja utilizado por criangas ou por
pessoas sem a devida formacao.

/A ATENCAO: A 4gua passa através do dispositivo
de refluxo é considerada néo potavel.

AXX ATENGAO: Desconectar o aparelho da
rede eléctrica, desligar a tomada de a ficha
do aparelho, antes de realizar qualquer
intervencdo de manutencao e limpeza.

AXYATENCAO: 0Os prolongamentos
inapropriados podem ser perigosos.

AXJATENGAO:Sempre que for utilizado um
cabo de prolongamento, deverao ser utilizadas
tanto uma tomada como uma ficha estanques

AATENGAO: Durante o funcionamento nao
colocar a maquina em zonas onde a ventilacao
seja precéria e, muito menos cobrir a mesma.

/A ATENGAO: Evitar usar a maquina sob a chuvae
ndo dirigir o jacto contra a mesma.

A ATENCAO: Néo utilize o aparelho sobre
superficies inflamaveis.

A ATENGAO:

- NAO TOCAR O APARELHO COM AS MAOS MOLHADAS E

COM OS PES DESCALCOS;

NAO PUXAR O CABO DE ALIMENTACAO OU O PROPRIO

APARELHO PARA DESLIGAR A TOMADA DO PONTO DE

CORRENTE;

NO CASO EM QUE, DURANTE O FUNCIONAMENTO, VIER

A FALTAR A ALIMENTACAO DE CORRENTE, DESLIGAR A

MAQUINA.

A ATENCAO: Em caso de funcionamento em
ambiente fechado deve ser assegurada uma
aeracao e uma descarga dos gases suficientes.

A ATENGAO: E absolutamente proibido usar a
maquina em ambientes ou zonas classificadas
como potencialmente explosivas.

> DISPOSITIVOS DE PROTECCAO E SEGURANCA:

A ATENGAO: A pistola esta equipada com um
bloqueio de seguranca. Nunca se esqueca
de, sempre que interromper a utilizacdo do
aparelho, activar este bloqueio de seguranga,
a fim de evitar uma abertura acidental.
Dispositivos de proteccdo e seguranca: pistola de
pulverizacdo com bloqueio de seguranga, méquina
protegida contra sobrecargas eléctricas (terminal 1),
bomba equipada com valvula de derivagéo ou dispositivo
de retencéo.

Atecla de seguranca da pistola néo se destina a bloquear
a alavanca durante a operacdo mas a impedir que se
possa abrir por acidente.



> ESTABILIDADE
AATENCAO: A maquina deve ser mantida na
uma base horizontal, segura e estavel.

> DESEMBALAGEM

Apds haver retirado toda a embalagem, assegu-
rar-se da integridade do aparelho.

- Em caso de duvidas, é aconselhavel nao utilizar o
aparelho e dirigir-se a um centro especializado ou
ao revendedor.

- Por questdes de transporte e de dimensées da
embalagem, algumas partes acessérias podem
ser fornecidas desmontadas, em cujo caso deve-
ra realizar-se a montagem seguindo as instrugoes
apresentadas neste manual.

- Os elementos da embalagem (sacos de plastico,
poliestireno expansivo, pregos, etc) ndo devem
ser deixados ao alcance de criancas, jé que sdo po-
tenciais fontes de perigo.

> __ COMPONENTES DO APARELHO

(Fig. 3,4)

Manilha

Regulacdo de pressao
Manémetro

Saida de 4gua de alta pressao
Entrada agua + filtro

cabo eléctrico

Interruptor lig/des ON/OFF
Reservatorio detergente
Bico injector A.P.

Juncéo porta borracha
Langa

Tubo alta pressao
Alavanca da pistola

Pistola

(OIS)

SIS SIS CIRISICIGIOL®)

> ALIMENTACAO HIDRICA
Ligacao hidrica

@ATENQAO: A 3dgua passa através do
ispositivo de refluxo é considerada néo
potavel.

A Atencao: - Perigo!

Aspirar apenas dagua filtrada ou limpa. Il a
vélvula de extraccdo de agua deve garantir
uma distribuicdo equivalente ao dobro da
capacidade maxima da bomba.
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- Capacidade minima: 20 I/ min.

- Temperatura maxima da dgua em entrada:
40°C

- Pressdo maxima da dgua em entrada: 1Mpa

Colocar a hidrolimpadora o mais préximo pos-

sivel da rede hidrica de aprovisionamento.

Alimentacao da conduta de dgua

Conectar um tubo flexivel de alimentacdo
(ndo incluido no fornecimento) a unido
para a 4gua do aparelho (Fig.5, pos.®) e a
alimentacédo de agua (pressao max. 10 bar).

Conectar o tubo de alta pressdo com a jun-

cao de saida (Fig.6, pos.@) e abrir a tornei-

ra da agua.

A hidrolimpadora pode ser conectada directamen-
te a rede publica de distribuicdo de agua apenas
se na tubagem de alimentacdo estd instalado um
dispositivo antifluxo com esvaziamento confor-
me as normativas vigentes.

Assegurar-se que o tubo tenha pelo menos @ 13mm

e que seja reforcado.

Ainobservancia das condi¢des mencionadas provoca
graves danos mecanicos a bomba ademais da ca-
ducidade da garantia.

TUBO ALTA PRESSAO

AATENCAO: O tubo de alta pressio foi
projectado e fabricado para resistir as altas
pressdes. Para ndo estraga-lo deve ser tratado
com muito cuidado.

Uma m4 utilizacdo pode provocar danos ou ruptu-
ras prematuras e causar a perda de validade da
garantia. (Ver ilustragdes).

>

> ALIMENTACAO DE ENERGIA

- A ligacéo eléctrica do aparelho tem de ser
efectuada em conformidade com o disposto
na norma IEC 364.

[=5" IMPORTANTE: Antes de ligar o aparelho
certifique-se de que as indicagdes constantes
na placa de caracteristicas do aparelho
correspondem as caracteristicas da rede e de
que a tomada estd protegida por um corta-
circuito em caso de falha na terra com um
factor de resposta inferior a 0,03 A - 30ms.

Na eventualidade de a tomada e a ficha do

aparelho ndo se ajustarem uma a outra, mande

substituir a tomada por pesso al técnico
devidamente qualificado.

Sempre que o aparelho estiver equipado com

um tubo flexivel de PVC (H VV-F), nunca utilize




o aparelho perante temperaturas inferiores a
0°C.

Controlar que a tensdo de rede corresponda a
tensdo da sua maquina indicada na placa de
dados técnicos. A sua instalacao eléctrica deve
ser efectuada por técnicos qualificados em grau
de operar de acordo com as disposicoes das
normas em vigor (aterramento, fusiveis, salva-
vidas, etc.).

Na falta de qualquer uma das normas acima, o
fabricante declina qualquer responsabilidade
pelo pessoal encarregado e nao reconhece
qualquer garantia.

I="IMPORTANTE: Prestar muita atencao, em
caso de motores trifisico, no momento da
conexao do cabo eléctrico com a ficha (ver
esquema eléctrico).

AXYATENCAO: Os prolongamentos inapropria-
dos podem ser perigosos.

A XJATENGAO:Sempre que for utilizado um
cabo de prolongamento, deverao ser utilizadas
tanto uma tomada como uma ficha estanques,
devendo, além disso, o cabo ter as dimensdes
indicadas na tabela que se segue:

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm? 4G 2,5 mm?
max 20 m max 30 m

Total

IS::

Méquinas equipadas com Total Stop:

- Quando a maquina estiver em funcionamento,
libertando a alavanca da pistola, o motor para au-
tomaticamente prevenindo o desgaste dos com-
ponentes durante a etapa de by-pass da bomba
(motor em stand-by).

- Pressionando a alavanca da pistola, o motor reini-
Cia automaticamente.

A ATENGAO: nao deixe em stand-by por mais de 5
minutos.

- No final do trabalho, coloque o interruptor na po-
sicao "OFF".

IS

TotalStop 24V (se presente)

- Maquinas equipadas com Total Stop retardado e
em baixa tensdo:

- Quando a maquina estiver em funcionamento,

(se presente)
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libertando a alavanca da pistola, ap6s aproxima-

damente 15 segundos, o0 motor para automatica-

mente prevenindo o desgaste dos componentes
durante a etapa de by-pass da bomba (motor em
stand-by).

Pressionando a alavanca da pistola, o motor reini-

cia automaticamente.

/A ATENCAO: nao deixe em stand-by por mais de 5
minutos.

- No final do trabalho, coloque o interruptor na po-
sicdo "OFF".

I="IMPORTANTE:  (Fig.11)  Assim  sendo,
é conveniente proteger a pistola com o
dispositivo de proteccdo com que o gatilho
estd equipado sempre que a maquina for
desligada, a fim de evitar que a maquina seja
acidentalmente colocada em funcionamento.

Eventuais arranques automaticos da
maquina, sem que a pistola tenha sido
accionada, ficam a dever-se a presenca de
bolhas de ar na dgua, por exemplo.
Certifique-se sempre de que a ligacdo do
tubo flexivel de alta pressao ao aparelho
esteja correcta e de que a pistola fornecida
como acessorio de montagem posterior
esteja correctamente instalada e ligada.

> REGULADOR DE PRESSAO

Se a méquina é dotada de regulador de pressao:

- Com a pressdo regulada no minimo o T.S.pode
ndo intervir. Portanto, evitar fazer a maquina
funcionar em by-pass por mais de 1 minuto.

- Evitar frequentes accionamentos da alavanca
da pistola (pois pode vir a causar maus
funcionamentos).

> INSTALACAO

Controlar que o interruptor geral esteja na
posicao “OFF” (0) (Fig.4) e que o filtro de dgua
esteja inserido no mangote de aspiracao da
bomba (INLET) (Fig.5 pos.®).

(Fig.5 pos.d0) Aparafusar manualmente o en-
gate rapido, sem a ajuda de ferramentas.
Conectar o tubo de alimentacdo de agua ao
engate répido. O tubo deve ter um didmetro
interno de pelo menos 13 mm (1/2").

(Fig.6 pos.é) Conectar o tubo de alta pressao
ao mangote de saida da bomba (OUTLET). A
juncédo do tubo de alta pressdo deve ser em-
purrada até o fim e, em seguida, aparafusada
manualmente sem a ajuda de ferramentas.
(Fig.7) Conectar o tubo de alta presséo a pisto-



la.

- Abrir completamente a torneira da agua. A
temperatura da dgua deve ser, taxativamente,
inferior a 40°C.

I=IMPORTANTE: A hidrolimpadora deve fun-

cionar com 4gua limpa de modo a evitar danos

a prépria méaquina.

(Fig.11)Desbloquear a trava de seguranca da

pistola e manter o gatilho pressionado fazendo

correr a dgua até quando todo o ar tiver sido
expulso.

(Fig.8) Inserir a lanca na pistola.

Inserir o Bico injector na lanca.

Inserir a tomada no ponto de corrente. (LIGA-

CAO ELECTRICA)

> POSTA EM MARCHA 12 PARTIDA

Na primeira vez ou apés um longo periodo de
inactividade é necessdrio conectar somente
o tubo de aspiragdo por alguns minutos para
fazer com que todas as eventuais impurezas
saiam pela descarga de modo a ndo entupir o
bico injector da pistola.

> PARTIDA (FUNCIONAMENTO)

I (Fig.12,13) Sempre que se usa a hidrolimpa-
dora de alta pressao aconselha-se empunhar a
pistola na posicao correcta, com uma mao na
empunhadura e a outra na lanca.

Para partir a maquina, pressionar o gatilho da
pistola e, contemporaneamente, posicionar o
interruptor geral em “ON" (1).

> ASPIRACAO DO DETERGENTE

Encher o reservatério do detergente com produtos
aconselhados adequados ao tipo de lavagem a
ser efectuada (Fig.3, pos.®).

AATENCAO: Usar somente detergentes
liquidos, evitar absolutamente produtos
acidos ou muito alcalinos. Aconselhamos
usar 0s nossos produtos que foram
estudados especificamente para o uso com
hidrolimpadoras.

AATENCAO: Para o uso correcto do
reservatdrio, ndo introduzir substancias
inflamaveis ou quimicamente agressivas.

A cabeca reguldvel permite seleccionar o jac-
to a baixa e alta pressdo. A pressédo pode ser
regulada pelo manipulo esférico da boquilha
(Fig. 14): “B” baixa, “A” alta. A seleccdo da pres-
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sdo deve ser realizada com a pistola fechada.
A aspiracdo do detergente ocorre automatica-
mente quando o cabecote reguldvel da lanca
é posicionado para o funcionamento de baixa
pressdo. A mistura do detergente com a agua
ocorrem automaticamente ao ligar o parelho e
a partir da passagem desta.

APARELHOS MUNIDOS DE VALVULA
TERMICA (OPTIONAL)

Este dispositivo permite ao aparelho de trabalhar
em by-pass, descarregando automaticamente a
dgua quando esta alcanca uma temperatura de
cerca 60°C e resfriando os 6rgaos de funciona-
mento.

>

/A ATENCAO: aparelhos nio equipado com este
dispositivo: ndo é permitida uma utilizacéo
destes aparelhos com a pistola livre durante
mais de 2 minutos. A temperatura da dgua
alimentada ao circuito sofre um grande
aumento, o que pode provocar danos graves
na bomba.

> DISPOSITIVO DE SEGURANCA DA PIS-

TOLA

Sempre que houver necessidade de parar a maqui-
na é importante inserir a trava de seguranca (Fig.
11, pos. S) presente na pistola para evitar abertu-
ras acidentais.

> ARMAZENAMENTO

- Mova o aparelho apenas segurando a alca.

- Manter o aparelho e acessérios em um local
seco e seguro, fora do alcance das criancas.

Proteccao contra o congelamento

Aparelhos ou acessérios que nao tenham sido
completamente esvaziados podem ser des-
truidos pela geada. Esvaziar completamente o
aparelho e acessorios e proteger contra geada.

(Fig. 17,18,19,20) Para evitar danos:

- Separar o aparelho da alimentacao da dgua.

- Separar o tubo de jacto da pistola de injeccédo

manual.

Ligar o aparelho (1/0ON) e premir a alavanca da

pistola pulverizadora manual até deixar de sair

agua (aprox. T min.).

Desligar o aparelho (Fig.21).

Guardar o aparelho com todos os acessérios um

local protegido contra geada (Fig.22).



CUIDADO E MANUTENCAO

PROGRAMA DE MANUTENGOES PROGRAMADAS
Visite o sitio www.lavorservice.com e descarregue o
plano de manuten¢ées programadas.

3> IMPORTANTE: Antes de efectuar
qualquer manutencao na hidrolimpadora
descarregar a pressao e desligar a conexao
eléctrica e hidraulica.

CONTROLO NIiVEL OLEO BOMBA

Controlar periodicamente o nivel do 6leo. A troca
de 6leo deve ser feita inicialmente apds 50 horas
de trabalho e, sucessivamente, cada 500 horas.
Aconselha-se 6leo SAE 20/30 - Capacidade dleo
0,5Kg.

CONTROLO FILTRO ASPIRACAO AGUA

Inspeccionar e limpar periodicamente o filtro de as-
piracdo 4gua (Fig. 23) posto na juncao de entrada.
E importante para evitar entupimentos e compro-
meter o bom funcionamento da bomba.

SUBSTITUICf\O BICO INJECTOR LANCA
Caso a presséo desca abaixo dos valores normais,
substituir o bico injector.

CABO ELECTRICO

A\ ATENCAO: Prestar atencao em nao danificar o
cabo eléctrico. Realizar a substituicao imediata
do cabo de alimentacdo danificado por meio
do servicos autorizados de assisténcia aos
clientes ou electricista especializado.

ESQUEMA ELECTRICO
Ver ilustracoes, pag. 124.

>

ESQUEMA HIDRAULICO
Ver ilustracoes, pag. 124.

>

> CONDICOES DA GARANTIA

Todos os nossos aparelhos foram submetidos a cui-
dadosas inspec¢des e tem cobertura de garantia por
defeitos de fabricacao em conformidade a normativa
vigente. Esta garantia é valida desde a data de com-
pra do aparelho.

Nao sdao cobertos pela garantia: - pecas e com-
ponentes mdveis e sujeitos a desgaste - Pecas de
borracha, escovas de carvao, acessérios e acessorios
optional. - Danos acidentais ou de transporte, danos
provocados por incria, por uma utilizacéo e/ou por
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uma instalacdo erradas, incorrectas, indevidas.- A ga-
rantia também nao cobre a limpeza eventualmente
necessaria de pecas e componentes em condigoes de
utilizacdo, como filtros e bicos entupidos, maquinas
bloqueadas por causa de formacao de calcario.

> DESCARTE

Como proprietério de um aparelho eléctrico ou

electronico, a lei (em conformidade com a di-

rectiva UE 2012/19/EU relativa aos residuos de
equipamentos eléctricos e electronicos e em conformida-
de com as legislagdes nacionais dos Estados-Membros UE
que aprovaram tal directiva) proibe de eliminar este pro-
duto ou os seus acessorios eléctricos/electronicos como
residuo doméstico sélido urbano, mas o mesmo deve ser
eliminado nos apropriados centros de recolha. O produto
pode ser directamente eliminado pelo distribuidor se for
adquirido um novo aparelho equivalente aquele que deve
ser eliminado. O abandono do produto no meio ambiente
podera criar graves danos ao ambiente e a satde. O simbo-
lonafigura representa um contentor de lixo para residuos
urbanos e portanto é expressamente proibido por o apa-
relho nestes contentores. A inobservancia das indicacdes
relativas a directiva 2012/19/EU e aos decretos dos varios
Estados comunitérios é sancionavel administrativa ou ju-
dicialmente.

INCONVENIENTES E SOLUCOES

Antes de qualquer intervencéo na maquina desligar
a alimentagdo eléctrica, hidraulica e descarregar
a pressao. Operar sistematicamente para a procu-
ra dos defeitos com base no esquema a seguir; se,
assim mesmo, ndo se conseguir eliminar o inconve-
niente, solicitar a intervencédo do Servigo Assistén-
cia Autorizado.

>

> REPARACOES - PECAS DE REPOSICAO

Para eventuais inconvenientes ndo mencionados no
presente manual ou quebras da maquina favor pro-
curar um Centro de Assisténcia Autorizado para
a relativa reparacao ou para a eventual substituicdo
de pecas de reposicao originais. Utilizar exclusiva-
mente pecas de reposicdo originais.




Causas- A ficha nao esta bem introduzida na
tomada.

- Atomada eléctrica nao funciona.

- Atensdo de rede é insuficiente.

- Abomba estd bloqueada.

- Aseccao da extensao eléctrica é inadequada.

- Introduzir correctamente a ficha na tomada de
corrente.

- Fazer controlar a tomada eléctrica.

- Controlar que a instalagdo seja adequada.

- Posicionar o interruptor em ON mantendo
carregada na alavanca da pistola, se o problema
persistir dirigir-se a um centro de assisténcia
autorizado.

- Consultar o paragrafo sobre a manutencao.

Causas - O interruptor térmico disparou.
- Aseccao da extensao eléctrica é inadequada.

Solugdes - Deixar arrefecer o motor durante al-
guns minutos. Se o problema persistir, dirigir-se
a um centro de assisténcia autorizado.

- Consultar o paragrafo sobre a manutencao.

Causas- Agua insuficiente.

- Filtro de aspiracéo obstruido.

- Vélvulas de aspiracdo ou envio obstruidas ou
desgastadas.

- Valvula de regulacéo de pressao em posicéo de
minima pressao.

- Obico da lanca estd desgastado.

Solugdes - Controlar que a capacidade seja 30%
superior ao dado presente na placa de dados
técnicos do aparelho.

- Desmontar e limpar o filtro.

- Dirigir-se a um centro de assisténcia autorizado.

- Aumentar a pressao aparafusando o manipulo.

- Substituir o bico.

Causas - O bico estd obstruido.

- Vélvulas de aspiracéo ou envio obstruidas ou
desgastadas.

- Guarnigbes gastas.

- Guarnicoes da valvula de regulacéo da pressao
desgastadas.

- Filtro de aspiracdo obstruido.

Solugdes - Desmontar a lanca da pistola e limpar
0 bico com a agulha que vem fornecida.

- Dirigir-se a um centro de assisténcia autorizado.

- Dirigir-se a um centro de assisténcia autorizado.

- Dirigir-se a um centro de assisténcia autorizado.

- Desmontar e limpar o filtro.

Causas - Fugas da bomba.

- Fugas do enrolador de mangueira.

- Perdas da valvula de regulacao da presséo.
- Perdas das unides hidraulicas.

Solucdes - Dirigir-se a um centro de assisténcia
autorizado.

- Apertar as unides, se o defeito persistir dirigir-
-se a um centro de assisténcia autorizado.

- Dirigir-se a um centro de assisténcia autorizado.

- Apertar as unides, se o defeito persistir dirigir-
-se a um centro de assisténcia autorizado.

Causas - Valvulas de aspiracao ou envio obstrui-
dasou desgastadas.

- Rolamentos desgastados.

- Filtro de aspiracéo obstruido.

- Temperatura excessiva da dgua de entrada.

Solugdes - Dirigir-se a um centro de assisténcia
autorizado.

- Dirigir-se a um centro de assisténcia autorizado.

- Desmontar e limpar o filtro.

- Colocar a temperatura abaixo da maxima tem-
peratura declarada neste manual.

Causas- Anéis de vedacdo desgastados.

- Dirigir-se a um centro de assisténcia autorizado.

Causas- Reservatorio do detergente vazio.

- Manipulo da lanca em posicao de alta pressao.

- Um tubo dos sistema de aspiracéo do deter-
gente estd desconectado.

Solugées - Encher o reservatorio.
- Gird-la para a posicéo de baixa pressao.
- Colocé-lo novamente na posicao.




@ Prijevod originalnih uputa

Uvod
PREDVIDENA UPOTREBA

Radni ucinak te jednostavnost uporabe ga ¢ine
prikladnim za PROFESIONALNU uporabu.
Aparat se moze koristiti za pranje povrsina u
vanjskim prostorima, kada god se zahtijeva ko-
ristenje vode pod pritiskom da bi se eliminirala
prljavstina.

Uz pomo¢ prikladne opcionalne opreme se
mogu obaviti radovi nanosenja pjene, greba-
nja i pranja uz pomoc¢ rotacione cetke koja se
postavlja na pistolj.

Temperatura radnog ambienta treba biti u raspo-
nu izmedu +5 + +50 °C.

Zabranjuje se obavljanje modifikacija na strukturi
stroja ili na bilo kojem dijelu aparata.

A"

Tehnicki podaci
(Vidi oznaku za Tehnicki podaci)

Simboli

OPREZ! Budite oprezni zbog sigurno-
snih razloga.

VAZNO

BRAVA ZATVORENA

BRAVA OTVORENA

optionall NEKI MODELI (dodatna oprema)

DIOOOIC

Sigurnost
> OPCA UPOZORENJA

/A UPOZORENJE! Pripazite iz sigurnosnih mo-
tiva.

AO010PREZ: Uredaj se smije upotrebljavati
samo na otvorenom.
/A 020PREZ: Na kraju svakog ¢is¢enja iskopcajte
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uredaj iz struje i dovoda vode.

A 030PREZ: Ne upotrebljavajte uredaj ako je
ostecen kabel za napajanje ili drugi vazni dije-
lovi, kao $to su sigurnosni uredaji, visokotlacno
crijevo, pistolj itd.

/A 040PREZ: Ovaj uredaj namijenjen je za upo-
rabu s neutralnim deterdZzentom s biorazgradi-
vim anionskim surfaktantima, kakav je prilozen
ili predlozen od proizvodaca. Uporaba drugih
deterdZenata ili kemijskih sredstava moze
ugroziti sigurnost uredaja.

/A 05a OPREZ: Ne upotrebljavajte uredaj u blizi-
ni drugih osoba ako nisu odjevene u zastitnu
odjecu.

/A 05b OPREZ: uprisutnosti drugih osobai Zivo-
tina  uredaj koristiti na udaljenosti od 5 m.
/A 05¢c OPREZ: Ne upotrebljavajte uredaj u blizi-
ni drugih osoba ako nisu odjevene u zastitnu
odjecu, zato sto materijal (blato, kamen) pod

jakim pritiskom vode mogu pasti na vas.

A\ 05d OPREZ: ne dirati kabla od struje i aparata
sa mokrim rukama i bosim nogama.

/A O060PREZ: Mlaz vode se ne smije usmjeriti
prema mehanic¢kim djelima koji su prekriveni
mazivom, jer bi se masnoca rastopila i izgubila
na terenu. Pneumatske gume i ventili se mora-
ju prati na udaljenosti od najmanje 30cm, jer
bi se mogli ostetiti mlazom vode pod visokim
pritiskom. Prvi znakovi nanesene 3tete se vide
kad pneumati¢ne gume izgube boju. Upotreba
ostecenih pneumatika i zrac¢nih ventila je opa-
sna po Zivot.

07 OPREZ: Visokotla¢ni mlaz

*| moze biti opasan ako se ne koristi

ispravno. Mlaz se ne smije usmje-
ravati prema ljudima, zivotinjama ili prema
elektricnim uredajima, kao ni prema samom
uredaju za ¢iscenje.

/A 08OPREZ: Savitljivo crijevo, dodatni dijelovi i
spojevi za visoki tlak vazni su za sigurnost ure-
daja. Upotrebljavajte iskljucivo one cijevi, dije-
love i prikljucke koje predlaze proizvodac (izu-
zetno je vazno zastititi navedene komponente
od ostecenja nastalih neispravhom uporabom
kao i savijanjem, udarcima i grebanjem).

/A 090PREZ: Uredaji koji nisu opremljeni susta-
vom za automatsko zaustavljanje (T.S.): ne smi-
ju imati duze od 2 minute neprekidnog rada
pistolja. Reciklirana voda znatno povecava
temperaturu uzrokujuéi ostecenja na pumpi.

/A 100PREZ: Uredaji opremljeni sustavom za
automatsko zaustavljanje (T.S.): najduze pre-
poruceno trajanje rada u stand-by stanju je 5
minuta.

A110PREZ: Potpuno isklju¢ite uredaj (glavni




prekida¢ u polozaju (0)OFF) ako ga ostavljate
bez nadzora.

/A 120PREZ: Svaki stroj se testira u radnim uvje-
tima. Stoga je normalno da u unutradnjosti
ostane nekoliko kapljica vode.

/A 130PREZ: Pazite da ne ostetite kabel za na-
pajanje. Ako je kabel za elekti¢no napajanje
ostecen, isti mora biti zamijenjen od strane
proizvodaca, servisne sluzbe ili kvalificiranog
osoblja kako bi se izbjegle opasnosti.

/A 140PREZ: Stroj sadrzi tekucinu pod tlakom.
Cvrsto drzite pistolj da ne bi doslo do trzaja.
Koristite samo mlaznicu koja je prilozena uz
uredaj.

/A 160PREZ: Uredaj ne smiju koristiti djeca ili
osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim , ili
mentalnim sposobnostima, kao ni osobe s ne-
dovoljnim iskustvom i znanjem. Uredaj smiju
koristiti osobe istruirane, ili osobe kvalificirane
moraju kontrolirati.

/A 17 OPREZ: Djeca se ne smiju igrati uredajem
¢ak ni ako su pod nadzorom.

/\ 18 OPREZ: Prije ukljucivanja ¢istata odmotajte
visokotla¢no crijevo.

/A 190PREZ: Crijevo zamotavajte i odmotavajte
pazljivo da ne biste prevrnuli uredaj.

/A 200PREZ: Kod odmotavanja ili namotavanja
crijeva uredaj mora biti iskljucen, a crijevo pra-
zno (bez tlaka).

/AA21 OPREZ: Opasnost od eksplozije. Ne prskati
zapaljivih tekucina.

/A 220PREZ: Da bi se osigurala sigurnost stroja,
koristite samo originalne rezervne dijelove od
proizvodaca ili odobreni od strane proizvoda-
ca.

/A 230PREZ: Ne usmjeravajte mlaz prema sebi ili
prema drugim ljudima radi Cis¢enja odjece ili
cipela.

/A 240PREZ: Ne dozvolite da uredaj bez nadzora
upotrebljavaju djeca ili osobe koje nisu za to
osposobljene.

A XZ OPREZ POZOR: Voda koju izdvoji odvaja¢
nije podesna za pice.

A XX OPREZ: Prije ¢is¢enja ili odrzavanja potreb-
no je uvijek iskopcati elektri¢ni kabel iz uti¢ni-
ce.

AXY OPREZ: Neadekvatni produzivaci mogu
biti opasni.

A XJOPREZ: Ako upotrebljavate produziva¢, uti-
kac¢ uredaja i uti¢nica produzivaca moraju biti
vodonepropusni,

AOPREZ: Apsolutno se zabranjuje koristenje
stroja u ambijentima ili zonama koje su klasifi-
cirane kao potencijalno eksplozivne.
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/A OPREZ:

- NE DIRAJTE APARAT MOKRIM RUKAMA | KADA
STE BOSI.

- NE VUCITE KABEL ZA NAPAJANJE ILI ISTI APARAT
DA BISTE ISKOPCALI UTIKAC IZ UTICNICE.

- U SLUCAJU DA ZA VRIJEME RADA STROJA DODE
DO PREKIDA U NAPAJANJU STRUJOM, ZBOG SI-
GURNOSNIH MOTIVA, ISKLJUCITE STROJ (OFF)

Sigurnosni uredaji:

/A OPREZ: Pitolj je opremljem sigurnosnom
kvacicom. Nakon svakog rada s uredajem upo-
trijebite sigurnosnu kvacicu da biste sprijecili
slucajno aktiviranje mlaza.

Sigurnosni uredaji: pistolj je opremljem sigurno-
snom kvacicom, motor je opremljen zastitom od
preopterecenja Klase |, pumpa je opremljena pre-
mosnim ventilom ili uredajem za prekid rada.
Sigurnosno dugme na pistolju ne sluzi za blokira-
nje poluge za vrijeme rada uredaja, ve¢ za sprje-
Cavanje slucajnog pokretanja mlaza.

> PREDUVJETI ZA STATICKU STABILNOST

/A OPREZ: Stati¢ka stabilnost uredaja zajam-
¢ena je njegovim postavljanjem na ravnu pod-
logu.

UPORABA

>  UKLANJANJE AMBALAZE

Nakon sto ste uklonili ambalazni materijal, uvjeri-
te se u cjelovitost aparata.

- U slu¢aju da postoje sumnje u vezi sa time, ne-
mojte koristiti aparat i obratite se specijaliziranom
centru ili trgovcu.

- Radi lakseg transporta te radi prikladnijih dimen-
zija ambalaze neka dodatna oprema se moze pri-
loZiti u rastavljenom stanju, u tom slucaju obavite
montazu slijedeci uputstva koja sadrzi ovaj priruc-
nik.

- Elementi od kojh se sastoji ambalazni materijal
(plasticne vrecice, ekspandirani polistirol, cavli,
itd.) se ne smiju ostavljati na dosegu djece, buduci
da se radi o izvoru opasnosti za njih.



>  SERLJSKA OPREMA

(SI.3,4)

Rucica

Regulacija pritiska

Manometar

Izlaz vode pod visokim pritiskom
Ulaz vode + filtar

elektri¢cnog kabela

Prekida¢ ON/OFF

Spremnik za deterdzent
Prskalica A.P.

Spojnica nosa¢ gumice
Usmjerivac

Fleksibilna cijev pod visokim pritiskom
Polugica pistolja koji prska
Pistolj koji prska

SIS SIEISICICISICIGIOI®IVIS)

> NAPAJANJEVODOM
Povezivanje sa vodom

IOPREZ: POZOR: Voda, koja prolazi skoz masinu,
nije za pijenje.

Pozor - Opasnost!

Usisavajte samo filtriranu ili ¢istu vodu. Slavina za
uzimanje vode treba garantirati dvostruko vece
ispustanje u odnosu na maksimalnu nosivost
pumpe.

Minimalna nosivost: 30 I/ min.

Maksimalna temperatura ulazne vode: 40°C
Maksimalni pritisak ulazne vode: TMpa

Postavite vodeni perac $to je blize moguce mrezi za
napajanje vodom.

Napajanje iz cijevi za vodu

Povezite fleksibilnu cijev za napajanje (nije pri-
lozena kao popratna oprema) sa ulaznom spojni-
com za vodu aparata (Sl. 5 poz. ®) i sa napaja-
njem vode (maksimalni pritisak 10 bara).

PoveZite cijev pod visokim pritiskom sa izla-
znom spojnicom aparata (Sl. 5 poz. ®) i otvorite
slavinu za vodu.

Vodeni perac¢ se moze direktno povezati sa vodo-
vodnom mrezom samo ako je u cijevi za napaja-
nje vodom postavljen uredaj koji sprecava vraca-
nje vode unatrag sa moguénoscu ispraznjivanja a
koji je u skladu sa propisima na snazi.

Uvjerite se da je cijev od barem @ 13 mm te da je
ojacana.
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Nepostivanje ovih uvjeta dovodi do teskih mehanic-
kih oStecenja na pumpi kao takoder i do toga da
ne vaze garantni uvjeti.

>  CLJEV POD VISOKIM PRITISKOM

APOZOR: Cijev pod visokim pritiskom je pro-
jektirana i proizvedena da bi bila izdrZljiva na
visoki pritisak. Treba da rukujete njome pazljivo
kako je ne biste ostetili.

Nepravilno rukovanje istom moze dovesti do oste-
¢enja ili pucanja a kao posljedica toga ne vaze
vise garantni uvjeti.

(Pogledajte slikovni materijal) (SI. 24).

>  ELEKTRICNO NAPAJANJE

- Elektri¢no povezivanje aparata se treba obaviti
u skladu sa propisom IEC 364.

I~ Prije nego $to poveZete aparat, uvjerite se

da se podaci koji su napisani na tabli s podaci-

mama podudaraju s podacima elektricne mre-

Ze te da je uti¢nica zasti¢ena diferencijalnim

magnetnotermijskim prekidacem “SALVAVITA"(

ZA SPASAVANJE ZIVOTA) ¢&ija je senzibilnost u

intervenciji niza od 0,03 A - 30ms.

U slu¢aju nekompaktibilnosti izmedu utikaca

aparata i uti¢nice, neka kvalificirano osoblje

zamijeni uti¢nicu drugom ali koja je prikladnog
tipa.

Ne koristite aparat u slu¢aju da je temperatura

ambijenta niza od 0°C, ako je aparat opremljen

kabelom od PVC-a (H VV-F).

Kontrolirajte da se napon mreze podudara sa napo-
nom Vaseg stroja a on je naveden na tabli s teh-
nickim podacima. Kvalificirani tehnicari trebaju
realizirati elektri¢ni uredaj koji je u stanju raditi
u skladu s zakonskim propisima koji su na snazi
(uzemljenje, osiguraci, spasavanje Zivota, itd.).

U slucaju ne sprovodenja jednog od gore nave-
denih propisa, proizvodac otklanja sa sebe bilo
koju odgovornost za osoblje koje radi sa stro-
jem te ne priznaje nikakve garantne uvjete.

I°VAZNO: Pripazite prilikom povezivanja elek-
tricnog kabela sa uti¢nicom kada se radi o
trofaznim motorima (pogledajte elektri¢nu
shemu).

AXYOPREZ: Neadekvatni produZiva¢i mogu biti
opasni.

A\XJ OPREZ: Ako upotrebljavate produziva¢, uti-
kac uredaja i uti¢nica produzivaca moraju biti
vodonepropusni, a kabel za napajanje mora
imati dolje navedene dimenzije.



230-240V 400-415V

3G 2,5 mm? 4G 2,5 mm?
max 20 m max 30 m

Ts 5 (ako postoji)

Strojevi opremljeni s Total Stop:

- Kada je stroj u radu, oslobadanjem poluge pi-

Stolja, motor se automatski zaustavlja, spreca-

vajuci trosenje komponenti tijekom faze pre-

moscavanja crpke (motor na ¢ekanju).

Pritiskom na polugu pistolja, motor se automat-

ski ponovno pokrece.

AOPREZ: ne ostavljati na ¢ekanju duze od 5 mi-
nuta.

- Na kraju rada dovesti prekidac u polozaj "OFF".

ISY

[ } —
TotalStop 24V (ako postoji)

Strojevi opremljeni s Total Stop odgodom i
niskog napona:

Kada je stroj u radu, oslobadanje poluge pi-
stolja, nakon priblizno 15 sekundi, motor se
automatski zaustavlja, sprecavajuci trosenje
komponenti tijekom faze premoséivanje crpke
(motor ¢ekanju).

Pritiskom na polugu pistolja, motor se automat-
ski ponovno pokrece.

AOPREZ: ne ostavljati na ¢ekanju duze od 5 mi-

nuta.
- Na kraju rada dovesti prekidac u polozaj "OFF".

IS°VAZNO: (S1.11). Stoga savjetujemo da se po-
stavi kocnica(osigura¢) na polugici svaki put
kada se aparat zaustavlja kako ne bi doslo do
njegovog slucajnog ukljucivanja.

Spontano pokretanje aparata bez da ste kori-
stili pistolj se moze objasniti fenomenima kao
$to su zracni mjehurici ili ostalo a ne na defek-
tnost proizvoda.

Uvjerite se da je spajanje cijevi pod visokim
pritiskom i aparata i s pistoljem kojim ste
opremljeni obavljeno na pravilan nacin, sto
znaci bez ispustanja vode.
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REGULATOROM PRITISKA

Ako je stroj opremljen regulatorom pritiska:

- Kada je pritisak reguliran na minimumu T.5.moz-
da nece intervenirati. Soga izbjegavajte rad stroja
u by-pass dulje od 1 minute.

Izbjegavajte ucestalo pokretanje polugice pisto-
lja (jer bi mogli prouzrokovati probleme u radu).

INSTALACLJA

Prekidac elektricne pumpe staviti u poziciju
OFF (O) (SL4). Filtar mora biti u ulazu za vodu
(SI.5 poz. ®).

(SL.5 poz. 10) Spojnica nosa¢a gumice (opti-
onal) zavrnuti ru¢no i montirati na ulazu za
vodu.

Prikopc¢ati spojnicu na gumu za vodu. 13 mm (
1/2") @ iznutra.

(SI.6 poz. @) Cijev pod visokim pritiskom mon-
tirati na aparat gdje je izlaz vode (OUTEL).

Na cijev pod visokim pritiskom montirati pi-
stolj.

(SI.7) Otvoriti slavinu.

- Temperatura vode mora biti niza od 40° C.
IVAZNO: Usisavati samo ¢istu ili filtriranu
vodu, da se ne bi ostetio aparat.
(S1.11)Otkopcati sigurnosnu kvacicu na pistolju,
drzati pritisnuto okidac pistolja, sve dok ne iza-
de citav zrak.

(S1.8) Usmjeriva¢ montirati na pistolj.

Na usmijeriva¢ montirati prskalicu.

Utikac elektri¢nog kabla ukljuciti u uti¢nicu na
zidu.

1° POKRETANJE

Pokrenite stroj pritiskajuci prekidac te ostavite da
radi nekoliko minuta da biste uklonili necisto-
Ce.

Kada je stroj ponovno pokrenut kontrolirajte je
li mlaz ravnomjeran, u suprotnom ocistite pr-
skalicu od eventualnih necistoca, pricekajte
nekoliko sekundi sve dok se ne postigne radni
pritisak, potom otvorite i zatvorite pistolj dva
ili tri puta.

> POKRETANJE

IS"VAZNO: (S1.12,13) Svaki put kada se koristi vo-
deni perac pod visokim pritiskom savjetujemo
vam da uzmete perac i da ga drzite u pravil-
nom polozaju, jednu ruku stavite na drsku

- Da biste pokrenuli vodeni perac je potrebno



postaviti prekida¢ na “ON”, i ujedno drzati pri-
tisnuto okidac pistolja.

>  USISAVANJE DETERDZENTA

Napunite spremnik za deterdzent proizvodima koji
se sa\%tuju tipu pranja koje se treba obaviti (SI.3,
poz.®).

A POZOR: Koristite iskljucivo tekuce deterdzen-
te, apsolutno izbjegavajte koristenje kiselih ili
vrlo alkalnih proizvoda. Savjetujemo Vam upo-
rabu nasih proizvoda koji su proizvedeni bas za
koristenje sa vodenim perac¢ima.

A POZOR: Da biste koristili spremnik na pra-
vilan nacin, ne unosite zapaljive supstance
ili one koje su kemijski agresivne.

Glavica koja se moze regulirati omogucuje da se oda-
bere mlaz pod visokim ili niskim pritiskom.Pritisak se
moze regulirati na rucici prskalice (S1.14) : “B" niska,
“A" visoka. Odabir pritiska se moze obaviti sa zatvo-
renim pistoljem. Dolazido automatskog usisivanja
deterdzenta kada se glavica za regulaciju postavi na
rad pod niskim pritiskom. Ukljucite aparat i tada ce
doci automatski do mijesanja deterdzenta sa vodom
kada voda dode do tamo.

>  APARATI OPREMLJENI TERMUJSKIM VENTI-

LOM (OPCIONALNO)

Ovaj uredaj omogucuje da aparat nastavi raditi u
by-pass, izbacujuci automatski vodu kada ona do-
stigne temperaturu od otprilike 60°C rashladujudi
radne dijelove aparata.

/A POZOR: aparati koji nisu opremljeni ovim ure-
dajem ne smiju ostati u radnom stanju duze od
2 minuta nakon otpustanja pistolja. Reciklirana
voda znatno povecava temperaturu uzrokujuci
velika oStecenja na pumpi.

>  SIGURNOSNI UREDAJ PISTOLJA

Svaki put kada je potrebno zaustaviti stroj, potrebno
je i postaviti i ko¢nicu (SL.11, poz. S) koja se nalazi
na pistolju kako bi se izbjeglo slu¢ajno otvaranje.

> SKLADISTENJE

- Premjestati uredaj samo drzeci prijenosnu rucku
- Cuvati uredaj i dijelove na sigurnom i suhom
mjestu, izvan dosega djece.
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(SL.17,18,19,20) Zastita od smrzavanja

Mraz moZze unistiti uredaje i pribor koji nisu

u potpunosti ispraznjeni. Uredaj i pribor sasvim
ispraznite i zastitite od mraza.

Kako biste sprijecili ostecenja:

- Odvojite uredaj od dovoda vode.

Cijev za prskanje odvojite od ru¢nog pistolja za
prskanje.

Ukljucite uredaj (1/0ON) pa pritisnite polugu ru¢ne
prskalice sve dok voda prestane istjecati (oko 1
min).

Iskljucite uredaj (Fig.21).

Uredaj zajedno sa cjelokupnim priborom ¢uvajte
u prostoriji zasti¢enoj od mraza (Fig.22).

CISCENJE | ODRZAVANJE

PROGRAM REDOVITOG ODRZAVANJA
Posjetite sajt www.lavorservice.com i preuzmite
plan rasporeda odrzavanja.

I VAZNO: Prije nego sto obavite bilo koju
proceduru odrzavanja na vodenom pera-
cu obavite i ispustanje/snizavanje pritiska,
iskopcajte elektri¢no povezivanje i povezi-
vanje vodom.

KONTROLA RAZINE ULJA U PUMPI

Promjena ulja se u pocetku treba obaviti poslije 50
sati rada a naknadno svako 500 sati. Savjetuje se ulje
SAE 20/30 (750 gr)

KONTROLA FILTERA ZA USISAVANJE VODE

Periodi¢no obavite inspekciju i ocistite filter za usisa-
vanje vode (SL.23) koji je postavljen na ulaznoj spojci.
To je vrlo vazno kako bi se izbjeglo zacepljenje te da
bi pumpa dobro funkcionirala.

ZAMJENA PRSKALICE USMJERIVACA

Zamijenite prskalicu ako se pritisak spusti ispod nor-
malnih vrijednosti.

ELEKTRICNI KABEL

A POZOR: Pripazite da ne ostetite elektri¢ni ka-
bel. Neka servisna sluzba/autorizirani specijali-
zirani elektri¢ar zamijeni odmah osteceni kabel
za napajanje.

>  ELEKTRICNA SHEMA



Pogledajte slike, str. 124.

> SHEMA VODENOG POVEZIVANJA
Pogledajte slike, str. 124.

>  POPRAVLJANJA-REZERVNIDUJELOVI

Sto se ti¢e eventualnih problema koje nismo spome-
nuli u ovom prirucniku ila kada dode do unistavanja
stroja, molimo Vas da stupite u kontakt s Autorizira-
nom Servisnom Sluzbom u vezi sa eventualnim po-
pravljanjem ili zamjenom unistenih dijelova s origi-
nalnim rezervnim dijelovima.

Koristite iskljucivo originalne rezervne dijelove.

>  PROBLEMI I RJESENJA

Prije bilo koje intervencije na stroju iskopcajte
elektritno napajanje, vodeno napajanje te ispu-
stite pritisak. Radite na sistematic¢an nacin da biste
pronasli kvarove na osnovu slijedece sheme; ako ni
usprkos tome ne uspijete ukloniti problem, zatrazite
intervenciju Autorizirane servisne sluzbe.

>  GARANTNIUVJETI

Svi nasi uredaji temeljito su pregledani i testirani,
te za njih vrijedi jamstvo za nedostatke u izradi su-
kladno sa propisima. Jamstvo traje od dana prodaje.
Iz jamstva su izuzeti: - Djelovi podlozni normal-
nom trosenju.

- Gumeni dijelovi, ugljene cetkice, filteri, pribor a do-
datni pribor. - Slu¢ajna ostecenja nastala u prijevozu,
nemarom ili neadekvatnim baratanjem, uporabom
neispravnih ili neodgovarajucih instalacija. - Jamst-
vo ne pokriva cis¢enje unutrasnjih komponenata,
filter, Sto su zacepljene mlaznice, uredaji blokirani
zbog talozenja kamenca

> ODLAGANJE
Ef Buduci da ste vlasnik elektricnog ili elektronskog
aparata ( zakon u skladu sa Direktivom EZ
W 002 96/CE iz 27 sije¢nja 2003 o elektri¢nom i
elektronskom otpadu te u skladu sa nacionalnim pro-
pisima zemalja ¢lanica EZ koje sprovode tu direktivu )
zakon Vam zabranjuje da odbacite ovaj proizvod i nje-
govu elektri¢nu/elektronsku opremu kao Cvrsti gradski
kucanski otpad nego Vas obavezuje da ga odbacite u
prikladne sabirne centre. Moguce je odbaciti proizvod u
trgovini prilikom kupovanja novog proizvoda, a kupljeni
proizvod treba biti ekvivalentan onome koji se odbacuje.
Odbacujuci proizvod u ambijent nanosi se Steta bilo am-
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bijentu bilo zdravlju ljudi. Simbol na slici predstavlja kantu
za gradski otpad i stoga se strogo zabranjuje odbacivanje
ovog aparata u te kante/kontejnere.

Nepostivanje propisa koji se navode u direktivi 2002 96/
CE te raznih dekreta zemalja ¢lanica se kaznjava admini-
strativno.



Uzroci -

Utikac nije dobro ukopcan u uti¢nicu.

- Uti¢nica ne funkcionira.

- Napon mreZe je nedovoljan.

- Pumpa je blokirana.

- Elektri¢ni produljivac je neprikladnog presjeka.

Rjesenja AUkopcajte na pravilan nacin utika¢
u uticnicu.

- Kontrolirajte elektri¢nu uti¢nicu.

- Kontrolirajte je li elektricna mreza prikladna.

- Postavite prekidac na ON dok drzite pritisnu-
tom polugicu pistolja, ako se problem ne rijesi
obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

- Konzultirajte paragraf koji govori o odrzavanju.

Uzroci- Termijska zastita se pokrenula.
AElektricni  produljiva¢  je neprikladnog
presjeka.

Rjesenja -Ostavite motor da se ohladi nekoliko
minuta.Ako anomalija i dalje ostane nepro-
mijenjenom obratite se autoriziranoj servisnoj
sluzbi.

- Konzultirajte
odrzavanju.

paragraf  koji govori o

Uzroci- Nedovoljna koli¢ina vode.

- Filtar za usisavanje zacepljen.

- Ventili za usisavanje ili odsis zacepljeni ili
istrodeni.

- Ventil za regulaciju pritiska u poziciji minimal-
nog pritiska.

- Prskalica istrosena.

Rjesenja -Kontrolirajte da je nosivost za 30%
visa od podatka koji je naveden na tabli sa
tehnickim podacima aparata.

- Razmontirajte i ocistite filtar.

- Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

- Povedajte pritisak zavijajuci rucicu za regulaciju
pritiska.

- Zamijenite prskalicu.

Uzroci- Prskalica je zacepljena.

- Ventili za usis ili odsis su zacepljeni ili istroseni.
- Brtve suistrodene.

- Brtve ventila za regulaciju pritiska su istrosene.
- Filtar za usisavanje je istrosen.

Rjesenja -Razmontirajte usmjerivac i ocistite

Uzroci -
Ispustanje iz omotaca cijevi.

Ispustanje iz ventila za regulaciju pritiska.
Ispustanje iz hidrauli¢nih spojki.

prskalicu uz pomo¢ jedne igle kojom ste
opremljeni.

Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
Razmontirajte i ocistite filtar.

Ispustanje iz pumpe.

Rjesenja -Obratite se autoriziranoj servisnoj

Uzroci -

sluzbi.

Stegnite spoke a ako anomalija ne prestane
obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
Stegnite spojke a ako anomalija ne prestane
obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

Ventili za usis ili odsis su zacepljeni ili
istroseni.

Lezajevi su istroseni.

Filtar za usisavanje zacepljen.

Previsoka temperatura ulazne vode.

Rjesenja -Obratite se autoriziranoj servisnoj

sluzbi.

Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
Rasklopite i ocistite filtar.

Postavite temperaturu ispod maksimalne tem-
perature koja je navedena u ovom priru¢niku.

Prstenovi za nepropusnost su istroseni.

Uzroci -

Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

Spremnik za deterdzent je prazan.
Rucica usmjerivaca je u poziciji visokog pritiska.
Jedna cijev sustava za usisavanje deterdzenta
je otkacena.

Rjesenja -Napunite spremnik.

Okrenite je u poziciju niskog pritiska.
Postavite u poziciju.




Prevod originalnih navodil o

uvob

PREDVIDENA UPORABA

Zmogljivosti in preprosta uporaba aparata sta
primerna za PROFESIONALNO rabo

Aparat se lahko uporablja za pranje povrsin na
prostem vsakokrat, ko se za odstranjevanje ne-
Cistoc zahteva uporabo vode pod tlakom

S primernim opcijskim priborom se lahko
opravlja dela Samponiranja, peskanja in pranja
z vrtljivo $¢etko, ki se jo namesti na brizgalko
Temperatura delovnega okolja mora znasati od
+5+ 450 °C.

Prepovedano je spreminjati strukturo stroja ali
njegove dele.

Tehnicki podaci

(Vidi oznaku za Tehnicki podaci)

Vv

POZOR : OPREZ! Budite oprezni zbog

sigurnosnih razloga.

VAZNO: pomembno, opozorilo

BRAVA ZATVORENA

BRAVA OTVORENA

optionall NEKI MODELI (dodatna oprema)

D®E®® &t

SIGURNOST

> OPCA UPOZORENJ
> SPLOSNA OPOZORILA

A01 POZOR: Aparat uporabljajte samo na pro-
stem.

/AA\02 POZOR: Vsaki¢, ko zakljucite delo, odklopi-
te elektri¢ni in vodni prikljucek.

/A\03 POZOR: Ne uporabljajte aparata, ¢e so ele-
ktri¢ni kabel ali pomembni deli aparata posko-
dovani, npr. varnostna oprema, visokotla¢na
cev, pistola itd.
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A\04 POZOR: Ta aparat je zasnovan za uporabo z
dobavljenim detergentom ali ki ga je priporocil
proizvajalec, kot na primer nevtralni Sampon,
detergent na osnovi anionskih bio razgradljivih
povrsinsko aktivnih snovi. Uporaba drugacnih
detergentov ali kemi¢nih spojin lahko ogrozi
varnost aparata.

A05a  POZOR: Aparata ne uporabljajte v bli-
zini drugih oseb razen, ce te ne nosijo zascitne
obleke.
05b - med delom ne dovolite, da se osebe ali Zivali pri-
blizajo blize od 5ih metrov.
05¢ - vedno delajte s primerno obleko, da bi se zacitili
pred morebitno umazanijo, ki lahko odskoci, ko jo vodni
curek pod visokim tlakom odstrani.
05d - Elektricne vtinice in aparata se ne dotikajte zmo-
krimi rokami in bosih nog.
05e - nosite zas¢itna ocala in obutev z gumijastimi pod-
plati.

/06 POZOR: curek iz visokotla¢ne cevi ne sme
biti usmerjen na mehanske dele, ki vsebuje-
jo mastna maziva : v nasprotnem primeru se
bodo mascobe raztopile in razprsile na teren.
Pnevmatike in zra¢ne ventile pnevmatik je po-
trebno oprati iz primerne razdalje, najmanj 30
c¢m; v nasprotnem primeru se z vodnim cur-
kom pod visokim tlakom lahko poskodujejo.
Prvi znaki poskodbe so obledela barva pnev-
matike. Poskodovane pnevmatike in zracni
ventili pnevmatik so lahko Zivljenjsko nevarni.

07 POZOR: Vodni curki pod visokim pri-

+| tiskom so lahko nevarni, ce se jih upora-

blja na neprimeren nacin. Curek se ne
sme usmeriti proti osebam, Zivalim, proti elektri¢nim
napravam ali napravi sami.

A08 POZOR: Fleksibilne cevi, oprema in pri-
kljucki za visoki pritisk, so pomembni za var-
nost naprave. Uporabljajte samo fleksibilne
cevi, dodatke in prikljucke, ki jih priporoca pro-
izvajalec (izredno pomembno je, da se ohrani
celovitost teh komponent in se izognemo ne-
primerni uporabi ter prepreci pregibanje, udar-
ce, odrgnine).

A09 POZOR: Naprave , ki nimajo sistema T.S.
- Automatic Stop System: ne smejo ostati pri-
Zgane za vec¢ kot 2 minuti, ko se pistola sprosti.
Reciklirana voda se hitro pregreje, kar povzroca
resno skodo na ¢rpalki.

AA10 POZOR: Naprave , ki imajo sistem T.S. - Au-
tomatic Stop System: aparata ni primerno pu-
$¢ati v stand-by za vec kot 5 minut.

A11 POZOR: Aparat popolnoma ugasnite (glav-
no stikalo v polozaju (0) OFF) vsakic, ko ga pu-
stite brez nadzora.

/12 POZOR: Vsak aparat je bil preizkusen med




obratovanjem zato je normalno, da ostane ka-
k$na kaplja vode v njegovi notranjosti.

/A13 POZOR: Bodite previdni, da ne poskodujete
elektri¢ni kabel. Ce je elektri¢ni kabel posko-
dovan, ga je potrebno zamenjati s strani pro-
izvajalca ali servisne sluzbe, oziroma s strani
kvalificiranega osebja, da bi se izognili nevar-
nosti.

A4 POZOR: Stroj z tekocino pod pritiskom. Pi-
stolo trdno primite, da bi prepredili povratni
sunek. Uporabljajte samo Sobe za visoki pritisk,
ki so dodeljeni aparatu.

/A\16 POZOR: Ta naprava hi namenjena v upora-
bo osebam (vklju¢no otrokom) z zmanjsanimi
fizi¢nimi, senzori¢nimi ali dusevnimi sposob-
nostmi oziroma s pomanjkljivimi izkusnjami
ali znanjem, razen e niso prejela navodila za
uporabo ali je prisoten nadzor aparata s strani
osebe odgovorne za njihovo varnost.

/17 POZOR: Otroke je potrebno nadzorovati,
da se ne biigrali zaparatom.

/18 POZOR: Visokotla¢ne ¢rpalke ne zazenite,
¢e niste prej popolnoma odvili visokotla¢no
cev.

/A19 POZOR: Ko odvijate in zavijate cev bodite
pozorni, da ne prevrnete visokotlacne crpalke.

/AA20 POZOR: Med odvijanjem in zavijanjem cevi
mora biti aparat ugasnjen ter cev prazna in ne
pod tlakom (nedelujoca).

/21 POZOR: Nevarnost eksplozije. Ne prsite
vnetljivih tekocin.

/22 POZOR: Da bi zagotovili varnost stroja,
uporabljajte samo originalne nadomestne dele
proizvajalca ali ki jih je proizvajalec odobril.

/23 POZOR: Curka ne umerjajte proti sebi ali
proti drugim osebam, da bi odistili oblacila ali
obutev.

24 POZOR: Ne dovolite otrokom ali nepouce-
nemu osebju, da uporabljajo aparat.

APOZOR: Voda, ki se vraca skozi sistem za pre-
precevanje povratnega toka se smatra kot ne-
pitna.

AXXPOZOR: Aparat izkljucite iz elektri¢cnega
omrezja tako, da izvlecete vtikac iz vticnice,
preden izvedete kateri koli poseg vzdrzevanja
ali c¢iscenja.

AXYPOZOR: Neprimerni podaljski so lahko ne-
varni.

AXJ POZOR: Ce uporabljate podaljsek, morajo
biti tako vti¢nica kot vtika¢ vodoodporni.

APOZOR: Absolutno je prepovedano uporablja-
ti aparat v okolju ali obmogjih, ki so kvalificirani
kot potencialno eksplozivni.

APOZOR:

- APARATA SE NE DOTIKAJTE Z MOKRIMI ROKAMI ALI BO-
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SIMINOGAMI.

- NEVLECITE NAPAJALNEGA KABLA ALl SAMEGA APARA-
TA, DA BI GA IZKLJUCILI IZ ELEKTRICNEGA OMREZJA.

- VPRIMERU DA SE MED DELOVANJEM APARATA PREKINE
ELEKTRICNI TOK, APARAT 1Z VARNOSTNIH RAZLOGOV
IZKLJUCITE (OFF).

> VARNOSTNE NAPRAVE

APOZOR: Pistola ima varnostno zaklopko.
Vsaki¢, ko se preneha uporabljati stroj vam
priporocamo, da vkljucite varnostno za-
klopko in tako preprecite nakljuc¢ni zagon.
Varnostne naprave: Pistola z varnostno zaklopko, stroj
opremljen z varnostno zascito proti elektricni preobre-
menitvi. (CL. 1), ¢rpalka z prehodnim ventilom ali napra-
VO za ustavitev.

Varnostni gumb na pistoli ni namenjen blokiranju vzvo-
da pistole med delovanjem, temvec za preprecitev na-
klju¢nega zagona.

> STABILNOST

APOZOR: Stroj vedno postavite na varno in
stabilno vodoravno povrsino.

UPORABA

> ODPAKIRANJE

Po odstranitvi embalaze se prepricajte o brezhib-

nosti naprave.

- V primeru dvoma aparata ne uporabljajte in se
obrnite na specializirani center ali na prodajalca.

- Zaradi transporta in velikosti embalaZe se nekateri
deli pribora lahko dobavljajo demontirani; v tem
primeru opravite montazo skladno z navodili, ki jih
vsebuje ta knjizica.

- Dele embalaze (plasticne vrecke, ekspandirani sti-
ropor, zeblji, itd.) ne smete pustiti na dosegu otro-
kom, ker so lahko potencialen vir nevarnosti.

OBSEG DOBAVE

(Slika 3,4)

Rocaj

Regulacija tlaka

Manometer

Izstop vode z visokim tlakom
Vstop vode + filter
elektri¢cnega kabla

>

CIGIIBISIS)



Stikalo ON/OFF

Posoda za cistilo
Visokotlacna Soba
Prikljucek gumijaste cevi
Brizgalna cev
Visokotla¢na gibka cev
Rocica brizgalke
Brizgalka

PEPEeO®

> NAPAJANJEZVODO
Vodovodna povezava

@ A\POZOR: Voda, ki gre skozi stroj ni pitnal

Pozor - nevarnost!

Stroj naj sesa samo precis¢eno ali ¢isto vodo. Dovo-
dni ventil vode mora zagotavljati dovajanje vsaj
dvojne koli¢ine vode kot je najvecja zmogljivost
Crpalke.

Minimalna zmogljivost: 30 I/min.
Maksimalna temperatura vode na vstopu: 40°C
Maksimalni tlak vode na vstopu: IMpa

Visokotlacni cistilnik namestite ¢im blize vodovo-
dnemu omrezju za napajanje.

Napajanje iz vodovoda

Priklopite gibko cev za napajanje (ni vkljucena v
dobavljeni pribor) na vstopni priklju¢ek vode na
aparatu (Slika 5 pos.®) in na vodni vir (z maksi-
malnim tlakom 10 bar).

Visokotlacno cev priklopite na izstopni priklju-
¢ek vode na aparatu (Slika 6 pos.@) in ventil
vode odprite.

Visokotla¢ni cistilnik se lahko priklopi neposredno
na javno vodovodno omrezje samo, Ce je v na-
peljavo vgrajena naprava za preprecevanje po-
vratnega toka in podtlaka, skladna z veljavnimi
predpisi.

Prepricajte se, da znasa premer cevi najmanj 13 mm
in da je cev ojacana.

Neupostevanje teh pogojev je lahko vzrok za hude
mehanske poskodbe ¢rpalke in tudi za razveljavi-
tev garancije.
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VISOKOTLACNA CEV

APOZOR: Visokotla¢na cev je nac¢rtovana in
izdelana, da vzdrzi visoke tlake. Z njo ravnaj-
te zelo previdno, da je ne poskodujete.

Neprimerna uporaba je lahko vzrok za prezgo-
dnje okvare poskodbe in tudi za razveljavitev
garancije (glejte ilustracije) (Slika 24).

>

ELEKTRICNO NAPAJANJE

- elektri¢na povezava aparata mora biti izvede-
na skladno s standardom IEC 364..
IVAZNO: Pred priklapljanjem aparata se pre-
pricajte, da so podatki na tablici s podatki ele-
ktricnega omrezja in da je vti¢nica zascitena z
"ZASCITNIM" diferencialnim magnetotermié-
nim stikalom z obcutljivostjo posega pod 0,03
A-30ms.
V primeru neskladnosti med vti¢nico in vtika-
¢em aparata, naj usposobljena oseba vti¢nico
zamenja z drugo ustreznega tipa.
Aparata ne uporabljajte v primeru temperatu-
re okolja pod 0°C, ¢e je slednji opremljen s PVC
kablom (H VV-F).

>

Preverite, da je omreZna napetost skladna z na ta-
blici s tehni¢nimi podatki prikazano napetostjo.
Vaso elektri¢tno napeljavo morajo opraviti uspo-
sobljeni tehniki, ki lahko to izvedejo skladno z do-
locili veljavnih standardov (ozemljitev, varovalka,
zadcita, itd.).

Ce katero zgoraj navedeno dolocilo ni izpolnje-
no, proizvajalec odklanja vsako odgovornost
za neusposobljene osebe in ne prizna nobene
garancije.

IVAZNO: pri trifaznih motorjih bodite zelo po-
zorni na povezavo elektri¢nega kabla z vtikacem
(glejte elektricno shemo).

AXYPOZOR: Neprimerni podaljski so lahko ne-
varni.

A\XJ POZOR: Ce uporabljate podaljsek, morajo biti tako
vticnica kot vtika¢ vodoodporni medtem ko mora kabel
imeti dimenzije kot navedeno v spodnji tabeli.

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm? 4G 2,5 mm?

max 20 m max 30 m



Total
Stop

IS:=

Stroji z vgrajeno funkcijo Total Stop:

- Ce med delovanjem stroja spustite ro¢ico na
pistoli, se motor samodejno ustavi in tako pre-
preci obrabo sestavnih delov ¢rpalke med sta-
njem pripravljenosti motorja.

- Ko pritisnete na rocico na pistoli, se motor po-
novno samodejno vklopi.

APOZOR: stroja ne puscajte ve¢ kot 5 minut v
stanju pripravljenosti.

- Ko stroj prenehate uporabljati, nastavite stikalo
v polozaj “OFF".

TS

TotalStop24V (¢e je prisoten)

(Ce je prisoten)

Stroji z vgrajeno nizkonapetostno funkcijo

zzamikom Total Stop:

Ce med delovanjem stroja spustite rocico na

pistoli, se po priblizno 15 sekundah motor sa-

modejno ustavi in tako prepreci obrabo sestav-

nih delov ¢rpalke med stanjem pripravljenosti

motorja.

Ko pritisnete na rocico na pistoli, se motor po-

novno samodejno vklopi.

APOZOR: stroja ne puscajte ve¢ kot 5 minut v
stanju pripravljenosti.

- Ko stroj prenehate uporabljati, nastavite stikalo
v polozaj “OFF".

I3 VAZNO: Zato vam svetujemo, da vklopite
zaponko na rocici brizgalke vsakokrat, ko se
stroj ustavi, da se izognete nenamernim vklo-
pom.

Spontani zagoni stroja brez posega na bri-
zgalki so posledica pojavov zra¢nih mehur-
jev v vodi ali drugih vzrokov in ne pomeni
nepravilnosti stroja.

Preverite, da je spoj visokotlacne cevi s
strojem in z brizgalko v opremi pravilno iz-
veden, se pravi, brez pus¢anja vode.

REGULATORJEM TLAKA

Ce je stroj opremljen z regulatorjem tlaka:

- S tlakom nastavljenim na minimum, T.S.morda
ne bo posegel. Izogibajte se torej delovanju
stroja z obtokom vec kot 1 minuto.

- lzogibajte se zelo pogostemu vklapljanju roci-
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ce brizgalke (to lahko povzroci nepravilnosti v
delovanju).

> INSTALACLJA

Preverite, da je glavno stikalo nastavljeno na
“OFF” (0) (Slika4) in da je vodni filter vstavljen v
sesalno cev ¢rpalke (INLET) (Slika 5 pos.®).
(Slika 5 posd0) Hitri priklju¢ek privijte ro¢no
brez pomoci orodja.

Cev za dovod vode povezite na hitri prikljucek.
Cev mora imeti notranji premer najmanj 13 mm
(172").

(Slika 6 pos.@) Povezite visokotla¢no cev na
cev, ki izhaja iz ¢rpalke (OUTLET). Prikljucek vi-
sokotlacne cevi je potrebno potisniti do konca
nato pa ro¢no priviti brez pomoci orodja.

(Slika 7)Visokotla¢no cev povezite na pistolo.
Vodno pipo odprite do konca. Temperatura
vode mora biti izrecno nizja on 40°C.
IVAZNO: visokotla¢na ¢rpalka naj deluje s ¢i-
sto vodo, da ne bi prislo do poskodbe ¢rpalke
same.

(Slika 11)Sprostite varnostno zaklopko na pi-
Stoli in drzite pritisnjen sprozilec tako, da voda
tece dokler ne izide ves zrak.

(Slika 8) Podaljsek vstavite na pistolo.

Sobo vstavite v podaljsek.

Vstavite vtikac v elektri¢no vti¢nico

> 1°ZAGON

Ob prvem zagonu ali daljSem ¢asu neaktivnosti
povezite za nekaj minut samo sesalno cev, da
bi izpustili iz odvajanja morebitne necistoce in
tako preprecili zamasitev sobe pistole.

> ZAGON

IVAZNO: (Slika12) Vsaki¢ ko uporabljate viso-
kotlacno ¢rpalko vam priporo¢amo, da pistolo
primete na primeren nacin, z eno roko pistolo
zdrugo pa podaljsek.

- Za zagon stroja nastavite glavno stikalo na
»ON«in isto¢asno pritisnite na sprozilec pistole.

> SESANJE CISTILA

Napolnite posodo za distilo s priporocenimi izdelki,
primernimi za vrsto pranja, ki je zelite opravljati
(Slika 3, pos.®).

A POZOR: Uporabljajte samo tekoga ¢istila,



vsekakor se izognite kislim in zelo bazic-
nim proizvodom. Svetujemo vam uporabo
nasih proizvodov, ki so posebej nacrtovani
za uporabo z visokotla¢nimi cistilniki.

APOZOR: za pravilno uporabo posode v
slednjo ne tocite vnetljivih ali kemijsko
agresivnih snovi.

Nastavljiva glava omogoca izbiranje curka z
nizkim ali visokim tlakom. Tlak se lahko reguli-
ra z nastavitvenim gumbom 3obe (Slika 14): “B”
nizek, “A” visok. Izbiranje tlaka morate opraviti
z zaprto brizgalko. Sesanje Cistila se samodejno
izvaja ko nastavljivo glavo brizgalne cevi pri-
redite za delovanje z nizkim tlakom. Vklopite
aparat in mesanje distila z vodo se samodejno
izvede s pretokom vode.

> S TOPLOTNIM VENTILOM OPREMLJENI
APARATI (OPCIJA)

Ta naprava omogoca delovanje aparata z obtokom,
pri katerem voda samodejno odteka ko slednja
doseze temperaturo priblizno 60°C in na ta nacin
ohlaja delujoce sklope.

A POZOR: aparati, ki niso opremljeni s pravo
ne smejo delovati vec kot 2 minuti z nede-
lujoco brizgalko. Reciklirani vodi se tempera-
tura znatno poveca in s tem povzroci resne
poskodbe ¢rpalke.

VARNOSTNI SISTEMI BRIZGALKE

Vsakokrat, ko morate stroj ustaviti je pomembno,
da vklopite zaponko (Slika 11, pos. S), ki je pri-
sotna na brizgalki, da preprecite nenamerne
vklope.

>

> SKLADISCENJ

- Napravo vlecite za transportni rocaj.

- Napravo s celotnim priborom shranjujte v prosto-
ru, varnem pred zmrzaljo, Hranite zunaj dosega
otrok.

Ochrana proti zamrznutiu

Pristroje a prislusenstvo, ktoré nie su Uplne vypréz-
dnené, mozu byt poskodené mrazom.

Vlyprazdnite Uplne pristroj a prislusenstvo a chrante
ich pred mrazom.

(Fig. 17,18,19,20) Aby ste zabranili vzniku $kod:

- Zariadenie odpojte od vodovodnej pripojky.

- Oddelte pruadnicu od rucnej striekacej pistole.

- Pristroj zapnite (1/ZAP) a zatlacte paku rucnej stri-
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ekacej pistole tak, ze uz viac nevystupuje ziadna
voda (asi 1 min).

- Pristroj vypnite (Fig.21).

- Zariadenie s kompletnym prislusenstvom uscho-
vajt (Fig.22).

NEGA IN VZDRZEVANJE

Redni program vzdrzevanja
Obiscite spletno stran in prenesete
www.lavorservice.com
urnike vzdrzevanja nacrt.

I=3> POMEMBNO: Pred opravljanjem vsake-
ga vzdrzevanja visokotla¢nega cistilnika
razbremenite tlak, odklopite in vodovodno
elektri¢no povezavo.

KONTROLA NIVOJA OLJA V CRPALKI

Obcasno preverite nivo olja. Menjavo olja se mora
opraviti po 50 urah delovanja in nato vsakih 500 ur.
Priporo¢amo olje SAE 20/30 (750 gr)

KONTROLA FILTRA SESANJA VODE

Obcasno preglejte in ocistite sesalni filter vode (Slika
23), namescen na vstopnem prikljucki. Pomembno
je, da se preprecijo zamasitve in ne ogrozi pravilne-
ga delovanja ¢rpalke.

MENJAVA SOBE BRIZGALNE CEVI
Sobo zamenjajte v primeru, da tlak pade pod nor-
malno vrednost.

ELEKTRICNI KABEL

A POZOR: Pazite, da elektri¢ni kabel ne posko-
dujete. Poskodovan napajalni kabel naj vam
pooblascen servisni center za stranke/specia-
liziran elektrikar takoj zamenja.

ELEKTRICNA SHEMA
Glejte ilustracije, str. 124.

>

VODOVODNA SHEMA

Glejte ilustracije, str. 124.

>

> GARANCLSKIPOGOJI

Vsi nasi aparati so bili podvrzeni natanénemu pre-
verjanju in so pokriti z garancijo za proizvodne de-
fekte v skladu z veljavno zakonodajo (najmanj 12
mesecev). Garancija pri¢ne veljati z datumom naku-
pa. V primeru popravila visokotlacne ¢rpalke ali nje-



nih dodatkov tekom garancijskega roka, je potrebno
priloziti kopijo racuna.
Garancija velja samo ¢e: - Gre za napake materia-
lov ali iz proizvodnje. Ste se natan¢no pridrzali na-
vodilom v tem priro¢niku. - Vsa popravila je opravilo
pooblasc¢eno osebje. - So se uporabili originalni do-
datki. - Visokotlacna ¢rpalka ni bila podvrzena izre-
dnim pogojem kot so udarci, padci ali zmrzal. - Se je
uporabljala samo cista voda. - Se visokotla¢na ¢rpal-
ka ni dajala v posojo ali kako drugace uporabljala v
komercialne/profesionalne namene.
1z garancije so izkljucene: - Deli , ki so podvrzeni
normalni obrabi. - Visokotla¢na cev in dodatna (op-
tional) oprema. - Naklju¢na $koda, skoda med pre-
vozom, zanemarjen ali neustrezno rokovanje, nepra-
vilna montaza in uporaba, ki ni v skladu z opozorili
navedenimi v teh navodilih za uporabo. - Garancija
ne predvideva morebitno ¢isc¢enje delujocih kompo-
nent.
Popravilo v garanciji pokriva zamenjavo okvarjenih
delov, medtem ko so izklju¢eni tako postnina kot
pakiranje. Izkljuena je zamenjava aparata in po-
daljsanje garancije kot posledica popravila okvare.
Proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti za
morebitno $kodo osebam ali premozenju zaradi ne-
pravilne instalacije in neprimerne uporabe aparata.
POZOR! Napake, kot so zamasene Sobe, blokiran
stroj zaradi tvorbe vodnega kamna, poskodovani
dodatki (npr. upognjena cev) in/ali stroji, ki nima-
jo napake NISO POKRITI Z GARANCLJO.

> ODSTRANEJVANJE

Kot lastniku elektricne in elektronske naprave
vam pravo (v skladu z EU direktivo 2012/19/EU o
odstranjevanju elektricne in elektronske opreme
in drzavnim zakonom drzav ¢lanic EU, ki so to direktivo
sprejele) prepoveduje odstranjevanje tega proizvoda
in njenih elektricnih/elektronskih dodatkov kot mestni
odpadek iz gospodinjstva, ter zahteva da ga odnesete
v center za zbiranje posebnih odpadkov. Proizvod lahko
odnesete k preprodajalcy, kateri ga bo pravilno odstranil,
ko boste kupili nov proizvod ki je enakovreden vrnjene-
mu proizvodu. Ce odvrzete proizvod v okolje lahko pride
do resne skode okolja samega in zdravja ljudi., Simbol na
sliki predstavlja zabojnik za odstranjevanje gospodinjskih
odpadkov; ta aparat je strogo prepovedano odvredi v te
zabojnike. Ne spostovanje odlocb direktive 2012/19/EUin
uredb drzav ¢lanic EU je podvrzeno upravni kazni.

> POPRAVILA - NADOMESTNI DELI

V primeru tezav, ki niso navedene v tem priroéniku9

ali v primeru okvare stroja vas prosimo, da se posve-
tujete s pooblas¢enim servisnim centrom glede
popravila ali za morebitno zamenjavo z originalnimi
nadomestnimi deli.

Uporabljajte samo originalne nadomestne dele.

> TEZAVE IN RESITVE

Pred vsakim posegom na stroju odklopite elektri¢no
in vodno napajanje ter razbremenite tlak. Napake
is¢ite sistemati¢no na podlagi naslednje sheme; ce
tezave kljub temu ne morete odpraviti, zahtevajte
poseg pooblas¢enega servisnega centra.



Resitve - Demontirajte brizgalno cev in Sobo
ocistite ziglo v priboru
- Obrnite se na pooblas¢en servisni center

Vzroki- Vtikac ni pravilno vstavljen v vti¢nico - Obrnite se na pooblaééen servisni center
- Elektricni prikljucek ne deluje - Obrnite se na pooblai¢en servisni center
- OmreZzna napetost ni zadostna - Filter demontirajte in oistite

- Crpalka je blokirana
- Elektri¢ni podaljsek ni ustreznega preseka

Resitve - Vtikac pravilno vstavite v omrezno

vtiénico Vzroki- Puicanje crpalke
- Preverite elektri¢ni prikljucek - Puscanje navijainika cevi
- Preverite, da je napeljava ustrezna - Pudcanje ventila za reguliranje t[al§a
- Stikalo preklopite na ON in obenem drzite pri- - Puscanje na vodovodnih prikljuckih
tisnjeno rocico brizgalke; e je tezava Se vedno
prisotna, se obrnite na pooblai¢en servisni Resitve - Obrnite se na pooblascen servisni
center center
- Poglejte poglavje o vzdrzevanju - Pritegnite prikljucke, e je tezava Se vedno pri-

sotna, se obrnite na pooblas¢en servisni center
- Obrnite se na pooblascen servisni center
- Pritegnite prikljucke, ¢e je napaka Se vedno pri-

Vzroki- Vklop termi¢nega stikala 5 oy S
P 9 sotna, se obrnite na pooblascen servisni center

- Elektri¢ni podaljsek ni ustreznega preseka

Resitve - Pustite, da se motor nekaj minut ohlaja.
Ce je tezava $e vedno prisotna, se obrnite na
pooblaséen servisni center.

- Poglejte poglavje o vzdrzevanju

Vzroki- Zamasen ali obrabljeni sesalni ali
odvodni ventil

- Obrabljeni lezaji

- Zamasen sesalni filter

- Prekomerna temperatura vode na vstopu

Resitve - Obrnite se na pooblascen servisni

Vzroki- Premalo vode center
- Zamasen sesalnifilter o ) - Obrnite se na pooblas¢en servisni center
- Zamasen ali obrabljeni sesalni ali odvodni - Filter demontirajte in ocistite
ventil o L - Temperaturo znizajte pod najvisjo temperatu-
- Ventil za reguliranje tlaka v poloZaju minimal- ro, ki je navedena v tej knjizici
nega tlaka
- Obrabljena Soba

Resitve - Preverite, da je pretok za 30 % vegji od
podatka, ki je naveden na tablici s tehni¢nimi Vzroki- Obrabljeni tesnilni obrodi
podatki aparata

- Filter demontirajte in ocistite

- Obrnite se na pooblascen servisni center

- Povecajte tlak s privitiem gumba za reguliranje
tlaka

- Zamenjajte Sobo Vzroki -

Resitve - Obrnite se na pooblaséen servisni
center

Posoda za cistilo je prazna

- Gumb brizgalne cevi v polozaju visokega tlaka

- Ena od cevi sesalnega sistema za Cistilo je
odklopljena

Vzroki- Zamasena Soba

- Zamasen ali obrabljeni sesalni ali odvodni
ventil

- lztrodena tesnila

- Obrabljena tesnila ventila za reguliranje tlaka

- Zamasen sesalni filter

Resitve - Napolnite posodo
- Zasukajte v polozaj nizkega tlaka
- Postavite na mesto

95



< N

LA Jlay) g Aa Glall cag clacall 55 ol lialall i Sleall 2 Oa) Ala ol il

Lo s A8 Jalall 13 b el ciladladl) g L) Ala o miail (sl alsall g sl I8 - Ll b (ladal) by
bl e sl ladind & - (paaine Cpalias Cik (e ladial) ol a) & -
s Aaylail oluall aladind a3 el i 4k g 5l ddajie Cledeal dcliad] 5l Sleall (i pae -

el Oledl bog i

O3l duatis ¢ dsssSIY ol Ll Sl e LS O §1 o5 o] Cuoy daiSe Ohlas] Glasg L) BIS &ye ad)
@osYl Syl Slgurgd a89) I Bl e 0Ll 6y (154 12 GYI asdl) &l yoleall W8y goad]

450 Sl Sbladl golsd e EC/2012/19 O B LW ol Oz Olimls T Sl O 18] g o1l
1o 395931 2les¥l § slas¥l Jgall dubglly 455550yl Susludl J] gliss ol « Bows Oladl] 858 M5 (38,3 8,536 of Bllay
L9 SIYN ) AL ,aS1 ilimle of gkl A5 oSlen (duzrstl oy g Js I 3w ol oS ) Olasll Jlae Al § 55,00
S e Yoy & sl BbULI G didally ddiell Obladly Ghing Sl ze 4880 Oladdedl § 8515 Sloglsel] gLl ) paseall
0258l 13y &bl goz 3S1he dls adly] elie Cillany ) sl 08 s dtabl 81 e el Jlactul sl pMo] Oledl]

Wi gtie sl Boub oo g 3okl e bl ikl A3) LS Jlastal of o] g dsmiall & 301 Sllian o GAS elyzd ol
bl e (8l (Sgs IS o sladll L olsy Lo gl « o Lolzlls Gladl e a1 oledl] 878 908 Y A sl
DLyl donos didl e ks Dl ol s a1 § DY 58 ddsgue & oot ¥ glall Slaedl 0 By Glod 558 gl

& pamdl GbLLN§ OL dysle dig 6301 e 500l 1de 2t Blualls « Ologmil) el pe o < Lo 32 51 52l § UL
Obslodl 0da § Slazdl mos) bl leis ¢ sy daadl 4> & Bylsll Sleosily sulebly &,S5s Jiedl puss « Slazll 539

e b 6,5V oL&;J:LIS Ol 28 plaseil @_J;,lg o5 91 lazdl =e 8,352
2 a4 Jol s 5zl e Jsas @l O] L dmiall 801 U3 oe
23 sl Ghiy ¥ ledll gleal) dlbl dsiall 3l 43 oo Jsie
Ol sl Jto e (T ded jlazl) golell ! M elas)y
(-t Y] iludY) Olasdbl &5y pais ¢ podly Blas e dasgrll ymo
b)) Lo ¥ (0215891 L) Coucd LI VYN 5T/

U3 e sl 3¢ Gbled args Buslull Ol Lilsxtl IS gas
cas ot 2,301 1) QUIS 83slme b & e 3,0 Y Y dsiall 45,40
Jsazl)

4 dislhel) EU/CE 5lga )

&S oL Lol lyidshus Cod L5 @ Lavorwash S.p.A - via JFKennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) - iy
oo 21 ) GV ) 55 drogs o bl Juk B8l
EC..... oo B JI Y1 EN oo Lo 14 Y B 1EN stess 2230 pasts EU-CE i) il
EU........
plall
! Pegognaga R
H f SW 039290 duall &k
Giancarlo Lanfredi Lavorwash S.p.A via JFKennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) - Wi
\ S, oSl




(@K

S ACE )5 Al 8 Lelia 55 o5 Al oSl A e ALl Jad @i ol (356 quad B! da glaial) JA5 Alla 2 57 sal Alea da slaies 535 e 23S A*HA
Adine ek S e i ) Ll o el pae

A

,zp,@i@,@@,;ﬁimu&u!;aﬁsunusgui%;@:A

slaal) 43385 <
olal) EMua g8

e sl Ay Joom il it AL 35 ) w®

el ohaall a5 57 A 5 e Jpnssll 38l o 55 (S
o Al G sl (8 Aie pat yal) BRI aia daslaie dllia S 1Y)
el iayn2/l I e ma13 @ iy ) ki o SB AL ulaall Jitey

il i e el Gl Ao glie daliil e Ll el MMA
sl A gan paail Conia (5 gl Loy 5 55 el O i alaall s Glana ) Al f (R ya) 3 ilaall olsall aih Jail 1ala
18y 30 A san il
Lsiada 2?40 Jalal oLl 8 sa il

JSulilase 1 1Jalal elall 6 ) il
olsall 25 55 480 (g (e (S 8l (8 Jausall LSle um
Aaaally 5 yhad Al | ) gl Cay Cogus odle T 55 58301 Ja gyl Ble) o p2e o)
el slal) IS
sbaall (ot M1 3 sl (pe Bpaasl)

slall Al sy (2,53 gn 3y ) Rl ol s Jea
bl Apdany s sl 4

o) gl

oLl 43 Alay ol

ASlall obaal) Alua s (e ()50 g 3850 ) il Tl il )

IR A jes)

LAY U8 LSl o) g8 iy ey o8

Sleall bl baall dliay e Mall Tasall ¢ el o) 2l

Aay (o e li (50 elall Ay s Jent Lo s LSL ok
Gl Ll

el aall g pall it day 5 ae o3 Sl plabl o8
gl Ll

.1 60364 [EC Jbmall 2aSLall il ¢SH Jpoa 5ill S of oy
i o Gpulony sl 00" Lalis o alS lidey ane Sl 2ale ol 5 28l 56 S AN iy Gl Any pa e i) o 2SI cel pgSIL RSl Jrom 53 8 ehn%b
.ms30 - A0,03 ;=
Lomoad) 13gd Ja s (38 ety Bt DA (e @l g Gl e ity g s 5o 380 O Glead) Gl pe (S e 38l 35 e eVl
5 jene S 13 i A 3 °0 (e ST il Ja g1l 5 ) ja il 13) AaSlal) padins Y

(FHVV) o b o) 00 I
o i) sl ey JSE of o s XY AN

il ol o ) Sl ) 5 o oy bl i s A 35y el 55 0 s s Amy st Al o 2t XS AN
230-240V 400-415V

3G 25 mm2 4G 2,5 mm2
max 20 m max 30 m
(s haa)) a8 sll g3l
Diesel

.(Diesel)iull byl iy o s3aall 35850 ol 380 ooy o8
(o) Admay ) el Blal) il aladsu¥) ol ol 330 ¢ i o cins

Lasn kA G o (Sa Caulia e 3585 pladial MA
Shadall Ja g pdi

il e A.AuL«..a.\tml\} Aady Gl ) ) Leaieal Al SUSW apes el
5 O Ol (5 pmsr (U1 e et 12) Rl olaly (6 Rislaal) 5 & ad) iy 3l il

3
97



< I ——

Al s Gedle (alid¥) oY 5 e (55 () VA el ¢ alia¥ e il ASLal a055 Y A iosA
el B e o il gaad) f alas) sliy mand ¥ cdaad) o 005
) Ll sbaall g e i A o) pall it (e o and S0 Asuliall Gedlall Wils g5 205
(opedil Lla il lillia @l s LSlall 5 SLeSH Guldll Guali Y305

Al (e Ldas Adal g 48 1 < jas 53351 205

e ol g Bl s g cllld (e Baan 13 1B p s e s i ) RSl o1 5a ) oladly (4 s A8 58) (o sadll (383 4n 58 e ang 1A DGA

O el aseall (53 oLl 38 ey Gl (o (S e pSall Eigaa Al g 40 30 0 JEB Y Adlse o Blial) pa il Y b el sel) Casls Y dat ciny Y
Galill clade (e dade Jf

Alal) e 1pha il UYL dalall o goll Gl g el jUaY) Gl JS8 UaY) b s

i) gl 5 GalatY) olaily B Agm g pie ang Lanlia Laladid aiieg o1 13) 1 ks Jall Jakal) 5 (hall JSs o (e 14l 07
L ALl sl 5 ALalall Al 540 5 3291 olaly

) suanSY) 5 kel A Jah pratil ASLl Aedld dege all Jaraally ualall il sl o Jal 5 ol €Y1 5 aaal AN () 14055 08
i) e 2R Lgprind y il Sall o3 Aadls e Jalinll las gl (30) daioaal) 4S50 Ly eaail S DU M1 5
(Bl dal sal (i el 5 Ui Y1 5 (B Lguiny yo5 pae 5
5o a a1 S a5 bl sliall 235 Gutenall (33Ua] (g (A (ha ST il s 8 i O W 1 Sala il il Qs ALS.S o 5353 AuSLll 143 09 A
Adaall A gl
15: TSL TSY
sy b ASL & 5 aaad ta Jline g Uil 13 0 Sle sl il s I - 53330 LSl 1435510, Bl S0 piaistop 2V TotalStop BAV A
A6 15 so jlasdl Bl 50 jlasdl s .31 5 e SISV axiny)
A8 5all 8L puads Y Lsie (OFF - (0) gudas o8 plall 2 liiall) Loblas 280l Qo gl 1435 11 A
Ledaln 8353 pa oLl (g AL ol i 35 O andall (e I clgaladiul Gk 8556 maen JLGA! o 14l 12 A
i G a8 e 38 A8 e ol G ) 58 e ol Aniaall A Al B ey Allasinl amad Sl 5eSl QSN 8 Cali Gaan 1Y) S 5eS)) S s Y (Sl al

s ennsall el s Jil e (5 5ia3 23S ;4.,...:14A
ALl g el el Lkl 2 6 L 2ads Jnill 355 8 gl

50l a5l Alie i 35 e ol Ay Clile] o 0 silay A (UL pgd o) alidl Leardiid danan pe Sl o2a 14035 16
il e Jyae (add Gl o ASLA o Gl EY) 5l paiu) Claddat |l o gl Lalla 48 jall
ALl aglie pae lacal JULYI A1 je iay 14 17
elal) dnseal) ol el I8 Janssl) ASle Jins Y 2l 18\
) 43Sle (8 8 Canntl aed LY ps o sha Al) 35 il ;4._.,\;519A
(s 2 J8) S s i i RS Ml g o s 05 0 i) il i 24 20 AN
LJURIY) A o Jil g 553 Y i) et 143055 21 A
Leie Badinn sl Amicadll A8 80 (e dibial jle adad L aadi) Sl Aadls Glaal ;wzzA
A el Caglal 0 AT Galatl sad gl cludi a8l an 5 Y Al 23A
AL Sl (v e aladY ol JULD ans Y A 24A
il mlla e aad ) GAll A gl Aalail e LI ;u\);.;;@,‘s:A
Ay Uall 25 6l o) ja) U8 cplisgSh dle Ga Qull) Juaaly il 3¢S ASe2) e Sl Jumdl 2l XXA
s il il &m0 o i XY D
ol (hite g ey e aale s Qa5 o amg e shat Alia s plasial dlla b gl XJA
L A jaa (Bhalie o (b RSl aladinl Bl Laia ¢ gies 1A

el Ll il 5 lillie @iy 5 RS uals Y
e Ll Gube o Gl g 55 Jal e andi Sleall S Ll Jea s QIS a5 Y
ALl el 13 dlelias el L jeSl) Ll g Uaiil s 8 (OFF) sl Jusns Jhaol

Aadld) il gliia <

coal) Qe ind) DUl il Je5 agal) (RSl ahasind Cali) iy 5 50 JS 8 AeSlad] il Qs Semna (udsal mA
Haghiia i jlaal) 5yl alacay 835 30 Adina o(CL. ) | 52330 &l 56SH &1 panll (ya Flany 5 e AiSle chadlod] Ciliy) AUy Semna (uese Tadladl e sliia
ey

) ) il iy (S et ol g 1A Saad aadiud Y Geandl AL 5 o)

2
98



D

Szl hes Mol Bially G Aisla
vade ) LAY I cilaglail 038 521 cany 1A

hiall phia @)
- 3 el aladiu)
oll JbyS JS <) ) 215 ain ASLal pladid Al ool ) o
[ @ bt Lavie i Al SLY L mhand) ] LS pladind (S
b+ Ln® Fls YA Y L saall el alaaiad )

L 5 yiiall g Lt Jlaef lad) Auslial) ol ) sy aladinly liSa
gl hio ke @ Loedasall e Lgaladiinl o) yall 3 ) gl 3LE jally Jausall 5
ON/OFF (3las)/ Lot 20,50 il elsise @
Glatll ol
dogd
s ©
RTEINE())
haall Jle Lyl ® Al e pal ) Al
iy go sty @
s

OPTIONAL (g3t ) “

Total
Stop
[ ] —

S GBLE Biok] e

Gpork! (8 puank) dsly 325 wis (il g § DY 9585 Lewie
5T § LSl ol gio o IS o putiy Lo (Ul Sty Cadsy
(ohaszadl s & b)) dnall Jso BlatYl dlo po

dsdly o bl Y5 (o g JUAL ISty Jasdl) J) &yl 35y
k]

(B3 5 jslo Bk sluszall gds § bl 83 pss a1 des
SOFF” gogll ] pliabl Jis - Jasdl elysil asy - o

ISE 250

Total Stop 24V

pisd) wgedl Al § bl JSI Gl 8azbl YY)

Gpork 8 puank! dsly 325 wis (il g § DY 9585 bewie
e oo S o gty Lg A6 15 ls> 1950 dmy JUAS Sy Bs
w05 & dyorkl) dnakl Jso GLaY o po el § LS Jlosal TR 5 o “ls .
(sl ?‘9“" °)L.’.) (€44 4'.")5*" uuﬁ"‘” @“L’)‘f

dadly e haall M 3o by QAL JSis Josll ] bl s9m o
. | - | www.lavorservice.com
B 5 I joloes Sul Slusall mog § dymbl Iy pe 1 oS
SOFF” gogll ] pliabl Jas - Jasdl slyss) asy - o

®H®OE,

Tk

Optional

s y9udl Sbleall das o 35

Aadd)

e @l piai<

aid Ao jlall oKLY # r,\As.‘u)U Aalall 4l 01 A

Lelall s el el O 53 Ly Juadl e JS (g £ LgTY) 22y 43055 02 A

) ol palal Taaall Gl Sl e shaie Jia Al SLall  dage o) al 5l elieSl JS Gl 13 AL aadis Y Al 03A

ey gl Jlaill AL G gl dndans O ji5e (g0 Bacliy alae Ciliie sl g i ‘Mus)ﬂwgm,:)w,:qmeemzrgswm MmmA
Sl Al AilasS ) 5e ol Al clalaie aladinl G sy of

1
99



@ Preklad povodnych instrukcii - Névod na obsluhu

>

\'4

VSEOBECNE

INFORMACIE

Vlykon a dizajn tohto zariadenia umoznuju jeho
pouzivanie ako profesionalne zariadenie

Toto zariadenie mo6ze byt pouzivané v exteriéri,
ak je na odstranenie $piny potrebna voda pod
vysokym tlakom.

So specidlnym prislusenstvom moze byt
pouzité aj na napenovanie a pieskovanie a na
umyvanie s rota¢nou kefou pripojitelnou na
pistol zariadenia.

Pracovnd teplota sa musi pohybovat medzi
+5°Ca +50°C

Je striktne zakazané vykonévat akukolvek
Upravu konstrukcie a akychkolvek prvkov
stroja.

TECHNICKE UDAJE

>

(pozri $titok s technickymi udajmi) str.123,124

SYMBOLY

POZOR:
Je ddlezité dbat na nasledujuce pok-

yny
DOLEZITE POZNAMENAJTE S|

ZAMKNUTE

OTVORENE

optionall AK OBSIAHNUTE V BALENI

O®EDHE

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

A  Pozor! Informacie doélezité pre

bezpecnost.

A 0TUPOZORNENIE: Toto zariadenie je ur¢ené
len na pouzivanie v exteriéri.

AUPOZORNENIE: Po skonceni prace vzdy
odpojte zariadenie zo zasuvky a odpojte ho od
privodu vody.

AUPOZORNENIE: Nepouzivajte zariadenie ak
ma poskodeny kabel, alebo iné doélezité casti
ako napr. vysokotlakovu hadicu, pistol'a pod.

/A 04POZOR: Tento stroj bol navrhnuty na pouzi-
vanie s umyvacim prostriedkom, ktory sa doda-
va alebo ktory odporuca vyrobca, a to neutrélny
sampon s obsahom aniénovych biologicky od-
buratelnych tenzioaktivnych zloziek. PouZivanie
inych umyvacich prostriedkov alebo chemickych
latok moze znizit bezpecnost stroja.

/A 05a UPOZORNENIE: 05a: Nepouzivajte pristroj
v dosahu inych 0s6b, pokial nemaju obleceny
ochranny odev.
05b - Pocas prevadzky zamedzte pristupu
inych os6b alebo zvierat do vzdialenosti 5 me-
trov od zariadenia.
05c - Pri odrazenymi objektmi.
05d - Nedotykajte sa zastrcky ani zariadenia
morkymi rukami alebo naboso.
05e - Noste ochranné okuliare a protismikovu
gumovu obuv.praci majte na sebe vzdz
ochranny odev pre pripad zasiahnutia vodou.

/A 06UPOZORNENIE: Nemierte tryskou na me-
chanické casti natreté vazelinou - vazelina
sa uvolni a unikne do prostredia. Pneumatiky
auta, alebo bicykla cistite z minimalnej vzdia-
lenosti 30 ¢cm, inak ich modzete znicit. Prvym
priznakom takéhoto znicenia je strata farby
pneumatiky. Takéto pneumatiky mozu byt
smrtelne nebezpecné.

07UPOZORNENIE: UPOZORNE-

*| NIE: Voda striekana pod vysokym

= tlakom moze byt nebezpecnj,
preto nikdy nemierte na ludi, na zvierata, casti
pod el. prddom, ani na zariadenie samotné.

AUPOZORNENIE: Vysokotlakové hadice a spoje-
nia su dolezité pre bezpecnost zariadenia.
Pouzivajte preto len hadice a spoje odportcané
vyrobcom, pri¢com je extrémne délezité chranit
tieto casti pred poskodenim napriklad ohnutim
aleboposkrabanim.

AUPOZORNENIE: Zariadenia, ktoré nie st vyba-
vené T.S. systémom (Automaticky stop systém),
nesmu pracovat nepretrzite dlhsie ako 2 minu-
ty so stla¢enou pistolou. Recyklovana voda sa
znacne zohrieva, ¢o moéze viest ku védznemu
poskodeniu cerpadla.

AUPOZORNENIE: Zariadenie vybavené T.S.
systémom nenechdvajte v pohotovostnom
rezime (STAND-BY) dlhsie ako 5 minut.
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/A UPOZORNENIE: Ak nechavate zariadenie bez
dozoru, Uplne ho vypnite hlavnym vypina¢om
do polohy 0-OFF.

/A UPOZORNENIE: Kazdé zariadenie bolo testo-
vané, preto je normélne, ak v iom ostalo par
kvapiek vody z testovania.

AUPOZORNENIE: Dévajte pozor, aby ste
neposkodili elektricky kabel, vymenit ho méze
len vyrobca, alebo autorizovany servisny tech-
nik.

AUPOZORNENIE: Pri stla¢ani spuste na pistoli
budte pripraveny na spétny tlak. Pouzivajte len
trysky dodavané k zariadeniu.

AUPOZORNENIE: Toto zariadenie nie je uréené
na pouzivanie osobami s obmedzenymi
mentalnymi, alebo pohybovymi schopnostami
(vratane deti), alebo osobami bez potrebnych
skusenosti, pokial nie st pod dozorom zodpo-
vednej osoby, alebo ak neboli touto osobou
dostatoc¢ne pouceni.

AUPOZORNENIE: Deti sa nesmu hrat s tymto
zariadenim.

/A UPOZORNENIE: Nikdy nezapinajte zariadenie,
ak ste predtym uplne neodvinuli vysokotla-
kovu hadicu.

AUPOZORNENIE: Dévajte pozor, aby ste pri
navijani a odvijani hadice zariadenie nepre-
vratili.

AUPOZORNENIE: Pred navijanim, alebo
odvijanim hadice zariadenie vypnite a znizte
tlak v hadici vypnutim zariadenia a stlacenim
spuste pistole.

AUPOZORNENIE: Nestriekajte horlavé kvapa-
liny alebo vodu na horlavé kvapaliny - hrozi
nebezpecenstvo vybuchu!

AUPOZORNENIE: Pre zaistenie zabezpe¢nosti
zariadenia, pouzivajte len origindlne ndhradné
diely, alebo diely schvalené vyrobcom.

AUPOZORNENIE: Nemierte tryskou na seba ani
na inych za i¢elom cistenia pracovného odevu.

/AA\- UPOZORNENIE: Vysokotlakové zariadenia by
nemali byt pouzivané detmi ani nepoucenymi
osobami.

AUPOZORNENIE: Voda, ktora tecie cez spatnu
klapku je povazovana za nepitnu.

AUPOZORNENIE: Pri (drzbe, C¢isteni, ale-
bo vymienani nahradnych dielov odpojte
elektricky kabel zariadenie zo zastreky.

AUPOZORNENIE: Ak pouzivate predlZovaci
kabel, jeho zasuvky i zéstr¢ky by mali byt vo-
dotesné.

AUPOZORNENIE: Neadekvéatny predlzovaci
kédbel moze byt nebezpecny.

AUPOZORNENIE: Je absolutne zakazané
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pouzivat toto zariadenie v prostrediach v
ktorych hrozi nebezpecenstvo vybuchu.

AUPOZORNENIE:

- NIKDY SA  NEDOTYKAJTE  ZARIADENIA
VLHKYMI RUKAMI ALEBO BOSIMI NOHAMI.

- NIKDY NEVYPAJAJTE ZASUVKU ZO ZASTRCKY
TAHANIM ZA PRIVODOVY KABEL ALEBO
STROJOM- AK  POCAS  PREVADZKY
DOJDE K ODPOJENIU PRIVODU ELEKTRICKEJ
ENERGIE, Z BEZPECNOSTNYCH DOVODOV
VYPNITE ZARIADENIE.

>BEZPECNOSTNE VYBAVENIE

AUPOZORNENIE:  Pistofl je  vybavena
bezpecnostnou  poistkou -  kedykolvek
prerusite pracu so zariadenim, je dolezité
pouzit tuto bezpecnostnu poistku, aby ste za-
branili nechcenému spusteniu striekania.

- Bezpecnostné  prvky: pistol  vybavena
bezpecnostnou poistkou, zariadenie vybavené
ochranou proti pretazeniu (Trieda I), ¢erpadlo s
by-pass ventilom alebo vypinacim zariadenim/
vypnutim zariadenia. Bezpecnostnd poistka
na pistoli neslizi na uzamknutie spuste pri
pouzivani, ale aby sa zabrédnilo ndhodnému
spusteniu.

> STABILITA

AUPOZORNENIE: Zariadenie musi byt vzdy
umiestnené na vodorovnom povrchu, sta-
bilnym a bezpe¢nym spdsobom.

POUZITIE

> VYBALOVANIE

- Po otvoreni balenia/krabice zkontrolujte celé
zariadenie. V pripade ndjdenia problémov za-
riadenie nepouZivajte az kym sa neporadite s
autorizovanym servisom/centrom.

(Obr.1,2) Kvoli rozmerom balenia mézu byt
niektoré Casti dodané nepripojené, ¢i rozobraté
- v takom pripade je potrebné postupovat podla
instrukcii uvedenych v tomto manuadli.

Vsetky potencidlne nebezpecné casti balenia
(igelitové sécky, polystyrény a pod.) - uschovajte
mimo dosah deti Zariadenie zlozte z palety a pale-
tu odlozte.

> POPIS ZARIADENIA
(obr. 3,4).




Rucka

Reguldcia tlaku

Tlakomer

Vystup vysokotlakej vody
Ventil pre privod vody + filter
Napajaci kabel

Spina¢ ON/OFF

Nadrz na cistiaci prostriedok
Vysokotlakova tryska
Pripojenie gumovej hadice
Nadstavec

Vysokotlakové hadica

Packa pre spustenie pistole
Rozprasovacia pistol

SHSEISEIRROQIGIOEIVC)

> PRIVOD VODY
Pripojenie k privodu

UPOZORNENIE symbol: Nie je vhodné
pripéjat zariadenie k vodovodu s pitnou vodou

Pozor - hrozi poskodenie!:

Pripojit mozete len privod s Cistou, alebo filtrova-
nou vodou. Kapacita privodu vody by mala byt
dvojnésobne vacsia ako max. prietok ¢erpadla.

- Minimalny privod vody: 20 I/ min.

- Maximalna teplota privadzanej vody: 40°C

- Maximalny tlak privadzanej vody: 1Mpa

Umiestnite vysokotlakovy cisti¢ tak blizko k privodu
vody, ako je to mozné.

Pripojenie tlakového ¢isti¢a k vodovodu

+ (obr. 5 poz. ® Pripojte privodnu hadicu (nie
stcastou balenia) k vstupnému ventilu zaria-
denia a k ventilu vodovodu (max. tlak 10 barov)

+ (obr .6 poz. @) Pripojte vysokotlakovi hadicu
k pripojke zariadenie a otocte vodovodnym
kohutikom

- K vodovodu mozete zariadenie pripojit len ak
je pripojené cez spatnu klapku. Uistite sa, ze
je hadica spevnenad a ze ma priemer aspon 13
mm

UPOZORNENIE: Voda prechddzajlca
klapkou je povazovana za nepitnu.

spatnou

> Vysokotlakova hadica

A UPOZORNENIE:Vysokotlakova hadica bola
navrhnutd a vyrobena tak, aby zniesla vysoky
tlak. Aby ste zabranili poskodeniu, manipulujte
s nou opatrne. ZIé pouZzivanie moéze viest k tr-

valému poskodeniu,

ktoré nepodlieha zaruke (vid'ilustracie). (obr. 24).
Zariadenie pouzivajte na umyvanie vodou len
pokial' je hadica plne rozvinuté a predlzend/
vysunuta

>  PRIPOJENIE ELEKTRINY

I Elektrické pripojenie zariadenia musi
spliat standard IEC 364.

Délezité: Pred pripojenim zariadenia doelektriny
sa uistite, ze Udaje uvedené nastitku zariadenia
su totozné s parametrami vasejelektrickej siete
a zZe je zasuvka chranend pradovym chrani¢om
s citlivostou pod 0,03A 30 ms.

Ak zasuvka nie je kompatibilnad so zéstr¢kou za-
riadenia, dajte kdbel vymenitautorizovanému
technikovi za vhodnejsi.

Nikdy nepouzivajte zariadenie pri teplote pra-
covného prostredia pod 0°C, ak je vybavené
PVC (H VV-F) kdblom.

Vasa elektrickd siet musi byt zapojendautori-
zovanym technikom, ktory dodrzal vsetky
prislusné normy a nariadenia (uzemnenie, iste-
nie, ...).

Vyrobca odmieta zodpovednost za bezpecnost
obsluhy a neuzna zaruku zariadenia pokial
nedo$lo k naplneniu vsetkych vyssie uve-
denych predpisov

I5°DOLEZITE: Pri troj-fazovych motoroch ve-
nujte zvysenu pozornost spojeniu/zapoje-
niu privodového kabla do zastrcky (vid'dia-
gram elektriky)

AXY UPOZORNENIE: Nevhodny predlzovaci
kabel méze byt nebezpecny.

AX) UPOZORNENIE: Ak pouzivate
predlzovaci kabel, jeho zasuvka a zastrcka
musia byt vodotesné.

Informdcie o napajani mozete ziskat aj od vyrobcu
zastreky.

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm? 4G 2,5 mm?
max 20 m max 30 m
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Total
IS::
(se presente)

(Ak je zariadenie vybavené) systémom Total Stop:

- Uvolnenim spuste striekacej pistole sa motor
automaticky zastavi, ¢im sa Setri opotrebo-
vanie dielov pocas by-passovej faze Cerpania
(motor v pohotovostnom rezime)

- Stlacenim spuste striekacej pistole sa motor au-
tomaticky nastartuje.

A UPOZORNENIE:

- Nenechdvajte zariadenie v pohotovostnom
rezime dlhsie ako 5 minut.

- Po skonceni préce, prepnite spina¢ do pozicie
“OFF”

S\

| —

Total Stop 24V (se presente)

Pre zariadenia vybavené oneskorenym, nizko-
napatovym systémom Total Stop plati nasle-
dovné:

- Ak pocas prevadzky pustite spust strieka-
cej pistole, po zhruba 15 sekundéach déjde k
vypnutiu motoru.

Tymto mechanizmom sa umensuje opotrebenie
Casti stroja pocas by-passovej faze cerpadla

/A UPOZORNENIE:

- Nenechdvajte zariadenie v pohotovostnom
rezime dlhsie ako 5 minut.

- Po skonceni prace, prepnite spina¢ do pozicie
"OFF”

I="UPOZORNENIE:(obr.11).Doporucujeme
zaistit striekaciu pistol' pri kazdom zastaveni
zariadenia pre zamedzenie neumyselného
opatovného spustenia.

Akékolvek automatické nastartovanie za-
riadenia bez predchadzajiceho stlac¢enia
spuste pistole je spdsobené bublinami
vzduchu vo vode, alebo podobnymi javmi,

ktoré ale neznamenaju chybu zariadenia.

- Skontrolujte, ¢i st spoje vysokotlakovej ha-
dice s piStolou a so zariadenim vodotesné -
¢i niekde neunika voda.

REGULATOR TLAKU

Ak je zariadenie vybavené regulatorom tlaku:
- Ked'je tlak nastaveny na minime, méze sa stat,
Ze sa systém Total Stop nespusti. Z tohto dévo-

du nenechdvajte zariadenie v by-pass mdde
dlh3ie ako po dobu jednej minuty.

- Nestlacajte spust striekacej pistole prilis
Casto, moze dojst k jej opotrebovaniu a
znefunkcneniu

> INSTALACIA

- (0) (obr. 4) Uistite sa, ze hlavny spinac sa nachadza
v polohe “OFF" a taktiez, Ze vodny filter je vloZeny
v privodovej trubici ¢erpadla (obr.5 pozicia. B).

- (obr. 5pozicia 0) Zasrubujte rychlospojku rukou,
bez pomoci nastrojov.

Pripojte hadicu pre privod vody k rychlospojke.
Tato hadica musi mat vnutorny priemer mi-
nimalne 13 mm (1/2").

- (obr. 6 pozicia. @) Pripojte vysokotlakovt hadicu
k vystupu cerpadla. Naplno zatlacte na spojku
vysokotlakovej hadice a nasledne ju nasrubujte
rukou bez pouzitia nastrojov.

- (obr.7) Pripojte vysokotlakovu hadicu k pistoli.
Pustite vodovodny kohutik naplno. Teplota
vody nesmie za ziadnych okolnosti presiahnut
40°C

IS olezité: ¢istiaci stroj musi pouzivat Cist vodu
aby nedoslo k jeho poskodeniu.

- (obr. 11) Uvolnite poistku pistole a drzte spust
stlacenu aby sa ste striekanim vody zbavili
vzduchovych bublin

- (obr. 8) Pripojte nadstavec k striekacej pistoli.
- Pripojte trysku k nadstavcu.
- Pripojte zéstrcku do elektrickej zasuvky.

> 1PRVE ZAPNUTIE

- Pri. prvom Starte, alebo po dlhom
Casenepouzivania pripojte najprv vodu len
na par minut, aby sa vyplavili vietky pripadné
necistoty.

>ZAPINANIE

I (Fig.12,13) Dolezité: (obr.12,13) Pri
pouzivani vysokotlakového Cisticiaho stroja
doporucujeme drzat pistol' v spravnej pozicii,
jednou rukou na uchyte a druhou na striekacej
tydi.

- Zariadenie nastartujete stlacenim spuste
pistole zaroven s otoc¢enim hlavného spinaca
do polohy “ON.
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> SANIE CISTIACEHO PROSTRIEDKU

(obr. 3, pozicia @) Naplrite nadobu na cistiaci pro-
striedok prostriedkom vhodnym na (istenie,
ktoré chcete vykonavat.

AUPOZORNENIE: Pouzivajte iba tekuté
Cistiace prostriedky a za ziadnych okolnosti
nepouzivajte kyslé alebo alkalické prostri-
edky. Doporucujeme Vam pouzivat nase
produkty, ktoré boli na nasich Zariadeniach
testované

APOZOR: Nepouzivajte v tejto nado-
be horlavé ani chemicky nebezpecné
vyrobky

Nastavitelnd hlava vam otacanim hlavy
umoznuje nastavit striekanie pri nizkom a
vysokom tlaku. Tlak nastavite otd¢anim podla
obr. 17 - na obr. ,B” je zndzornené znizenie
tlaku, na ,A" zvysenie. Tlak nastavujte pri
vypnutej spusti pistole. Sanie ¢istiaceho pro-
striedku sa spusti automaticky pri nastave-
nom nizkom tlaku. Pri zapnuti zariadenia sa
automaticky miesa striekand voda s ¢istiacim
prostriedkom.

> ZARIADENIE VYBAVENE TEPELNYM VENTI-
LOM (VOLITELNE)

Takéto zariadenie umoznuje prudenie vody okolo
pracovnych casti ak teplota zariadenia dosiahne
viac ako 60°C a tak tieto Casti chladit.

/A POZOR: zariadenia bez tejto funkcie nesmu byt
spustené so stlacenou spustou pistole po dobu
dlhdiu ako 2 minuty. Teplota recyklovanej vody
rychlo stipa a moze vazne poskodit cerpadlo.

> BEZPECNOSTNE PRVKY PISTOLE

Pri kazdom zastaveni zariadenia je dolezité aktivovat
bezpecnostnu poistku pistole (obr.14, pozicia. S),
¢im dojde k zabraneniu nechcenému spusteniu.

Po ukonceni prevadzky sa riadte pokynmi pre
uskladnenie aby ste zabranili poskodeniu zaria-
denia:

> USKLADNENIE

(obr. 17,18,19,20)

- Odpojte zariadenie od privodu vody.

- Odpojte rozprasovaciu ty¢ od striekacej pistole.

- Prepnite zariadenie do stavu ("I/ON“), Stlacte

spust pistole a drzte ju stlacent kym sa zo zaria-
denia nedostane vietka voda (zhruba 1 minuta).

- Vypnite zariadenie (obr. 21)

- Prendsajte zariadenie vylu¢ne
drzadla.

- Uskladnite zariadenie a vietko prislusenstvo v
miestnosti, ktorej teplota je nad bodom mrazu
(obr. 22)

- Dokladne nevysusené zariadenie ¢i prisludenstvo
moze totiz mraz znicit. Vzdy sa snazte zariadenie
a prislusenstvo dokladne vysusit a chrénte proti
mrazu

uchopenim

UDRZBA

PREHLADNY PLAN UDRZBY
Navstivte webovu stranku vyrobcu Lavor
na drese www.lavorservice.com
a stiahnite si zdarma odbornikmi
vypracovany plan udrzby.

IIMPORTANTE: Dolezité: Pred akoukolvek
pracou na Cistiacom zariadeni, uvolnite tlak v
zariadeni a odpojte zariadenie od elektriny a
privodu vody (Fig.17-18-19-20).

KONTROLA HLADINY OLEJA V CERPADLE

Pravidelne kontrolujte hladinu oleja. Prvy krat olej
vymente po 50-tich hodindch préce, kazda dalsia
vymena by mala nasledovat po dalsich 500 ho-
dinéch. Odporucame olej SAE 20/30 - kapacita
olejaje0,5kg

KONTROLA VSTUPNEHO VODNEHO FILTRA

Pravidelne kontrolujte a cistite vstupny vodny filter
na vstupe Cerpadla (obr. 23). Je to ddlezité, aby
ste zabrénili znecisteniu ¢erpadla, ¢o by ho moh-
lo poskodit.

VYMENA TRYSKY
Vymeiite trysku az v momente, ked' tlak klesne pod
bezné hodnoty.

ELEKTRICKY KABEL

AUPOZORNENIE: Dévajte pozor aby ste
neposkodili elektricky kébel. Poskodeny kébel
nechajte hned vymenit autorizovanym servisom,
alebo elektrikdrom.

> ECLEKTRIKA SCHEMA
Vid' schému na konci tohto manualu.

> VODNA SCHEMA
Vid' schému na konci tohto manualu
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Pred akoukolvek pracou na zariadeni ho odpojte

> PODMIENKY ZARUKY zo zasuvky, odpojte privod vody a znizte tlak.
Vietky nase stroje su podrobené podrobnym te- Pre odhalenie poruchy, postupujte systematicky
stom a su chranené platnou legislativou proti podla nizsie uvedenej tabulky; ak sa Vam nepo-
chybém, ktoré mohli vzniknut pri vyrobe. dari problem vyriesit, kontaktujte autorizovany
Zaruka plati od ddtumu predaja zariadenia. servis.

Nasledujice veci nie si kryté zarukou: - Casti
podliehajuce beznému opotrebeniu. - Gumové
Casti, uhliky, filtre, prislusenstvo ako aj volitelné
prislusenstvo. - Nahodné poskodenie sposobené
pri transporte, alebo nedetrnym a nevhodnym za-
obchadzanim, ¢i nespravnou instalaciou - Zaruka
nepokryva ziadne (istiace operdacie, pri ktorych
moézu byt ovplyvnené niektoré pracovné Ccasti
pristroja, ako napriklad upchaté trysky a filter
upchaty vodnym kameriom.

DISPOSAL

Ako majitel elektrického alebo elektronického

zariadenia Vdm zékon (v stlade s nariadenim

EU 20012/19/EU o elekrickom a elektronickom
I (pade ako aj s narodnymi zakonmi Clenskych
Statov EU, ktoré toto nariadenie zaviedl) zakazuje
likvidovat tento product alebo jeho elektrické, ¢i elektro-
nické prislusenstvé ako komunélny odpad a ukladé Vam
povinnost pouzit spravny separovany zber.
Produkt mézete zlikvidovat aj tak, ze ho vrétite distributo-
rovi pri ndkupe nového vysavaca. Novy produkt musi byt
ekvivalentny tomu, ktory chcete zlikvidovat.
\Whodenie tohto produktu do volnej prirody moéze
zapricinit velké Skody na Zivotnom prostredi ako aj na
[udskom zdravi. Disposing of the product in the en-
vironment can cause great harm to the environment
itself and human health. Symbol na obrézku oznacuje
kontajnery na komundlny odpad a je prisne zakézané
Zlikvidovat toto zariadenie v takychto kontajneroch.
Nedodrzanie predpisov uznesenych v Smernici 2012/19/
EU a uzneseni zavedenych v réznych Clenskych Statoch
EU je administrativne trestné.

OPRAVY - NAHRADNE DIELY

V pripade vyskytu akychkolvek problémov, ktoré
neboli spomenuté v tomto manudly alebo v pripa-
de, Ze zariadenie prestane fungovat, kontaktujte
autorizovany servis, ktory zariadenie opravi, pricom
pouzije origindlne nahradné nahradné diely diely.
Pouzivajte vyhradne origindlne.

> SVOJPOMOCNA OPRAVA PORUCH
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Hlavny spinac je zapnuty, ale zariadenie sa ne-
zapne.

Cause

- Zastrcka nie je spravne zapojena.

- Elektricka zasuvka je vadna.

- Nedostatocné napdtie v sieti.

- Cerpadlo je zablokované

- Nedostato¢ny priemer predlZovacieho kédbla

Rimedi

- Skontrolujte a spravne zapojte zastrcku.

- Skontrolujte prip. vymente el. zasuvku

- Skontrolujte vhodnost el. siete

- Prepnite spina¢ do pozicie ON a pritom drzte
spust pistole stlacenu; ak problem pretrvéva,
kontakujte autorizovany servis

- Postupujte podla pokynov uvedenych v ¢asti

venovane'| udrzbe

Cause

- Kvoli prehriatiu sa zapla tepelna poistka, ktora
vypla motor.

- Predlzovaci kabel méze byt nevhodny.

Rimedi

- Nechajte motor na par minut vychladnut. Ak
problem pretrvava, kontakujte autorizovany
servis.

- Postupujte podla pokynov uvedenych v casti

venovane'l udrze.

Cause

- Nedostatoc¢ny pritok.

- Upchaty vstupny vodny filter.

- Upchaté alebo opotrebované vstupné /
vystupné ventily.

- Regulator tlaku nastaveny na minimum.

- Tryska je opotrebovana.

Rimedi

- Presvedcte sa, Ze pritok vody je 0 30% silnejsi
ako je uvedené na stitku s technickymi idajmi-
zariadenia.

- Vyberte a vycistite filter.

- Kontaktujte autorizovany servis.

- Reguladtorom tlaku zvyst tlak.

- Vymeiite trysku

Cause

- Upchatd ale zdeformovana tryska.

- Upchaté, alebo opotrebované vstupné /vystupné
ventily.

- Opotrebované tesnenia.

- Opotrebované tesnenia regulatoru tlaku Spinavy
filter.

Rimedi

- Odmontujte nédstavec a vycistite trysku doda-
nou ihlou.

- Kontaktujte autorizovany servis

- Kontaktujte autorizovany servis

- Kontaktujte autorizovany servis

- Viberte a viéistite filter.

Cause

- Voda unikd z ¢erpadla.

- Voda unikd z hadicového navijéku (ak pritomny).

- Voda unika z ventilu regulatora tlaku.

- Voda unika zo spojov.

Rimedi

- Kontaktujte autorizovany servis.

- Dotiahnite spoje; ak problem pretrvava, kon-
taktujte autorizovany servis.

- Kontaktujte autorizovany servis

- Dotiahnite spoje; ak problem pretrvava, kon-

taktu'|te autorizovani’ servis.

Cause

- Vstupné/vystupné ventily s upchaté, alebo
opotrebované

- Opotrebované loziska.

- Spinavy filter.

- Privysokéd teplota vody.

Rimedi

- Kontaktujte autorizovany servis

- Kontaktujte autorizovany servis-

- Vyberte a vycistite filter.

Znizte teplotu vody pod 50°C

Cause
- Opotrebované O-kruzky
Rimedi

- Kontaktujte autorizovani’ servis

- Ziaden ¢istiaci prostriedok v nadobe.

- Nastaveny vysoky tlak

- Sacia hadicka odpojend od nadoby na Cistiaci
prostriedok.

Rimedi

- Vymienajte olej dvakrat tak ¢asto ako je
doporucené vtomto manualy.

- Naplnte nddobu na istiaci prostriedok.

- Nastavte regulator na nizsi tlak.

- Saciu hadicku spravne zapojte..
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Traducerea instructiunilor originale. Va sa consultati site-ul www.lavorservice.com

INDICATII GENERALE

>

A\

DOMENIUL DE UTILIZARE

Prestatiile si simplitatea in folosire a aparatului
sunt adecvate unei utilizari PROFESIONALE.
Aparatul poate fi folosit pentru spélarea suprafe-
telor din mediul extern, ori de cate ori este nece-
sara folosirea apei sub presiune pentru eliminarea
murdariei.

Cu accesoriile corespunzatoare optionale se pot
efectua spaldri cu spumd de detergent, sablari si
spaldri cu peria rotativa care se aplica la pistol.
Temperatura mediului de lucru trebuie sa fie
cuprinsa intre +5 + +50 °C.

Este interzisa modificarea structurii si a oricdrui
organ al masinii.

DATE TEHNICE
(a se vedea datele tehnice eticheta) vezi ultimele

pagini.

SIMBOLURI

—

-| ATENTIE! cititi instructiunile inainte de

DH®OHE

folosire.
ATENTIE! Fiti atenti din motive de
siguranta

IMPORTANT NOTA:

BLOCAT, inchis

DEBLOCAT, deschis
optionall DACA PREZENT
NORME DE SIGURANTA

>

AVERTISMENTE GENERALE

/\ ATENTIE! Fiti atenti din motive de siguranta

/A 01ATENTIE: Aparat ce trebuie utilizat doar

afara.

/\ 02ATENTIE: La terminarea oricarui tip de pre-

statie, intrerupeti intotdeauna legdtura electri-
ca si hidraulica.

/A O3ATENTIE: Nu folositi aparatul daca cablul

electric sau partile importante ale aparatului
sunt avariate, cum ar fi de exemplu dispozitive-
le de siguranta, furtunul de inalta presiune al
pistolului, etc.

/A O4ATENTIE: Acest aparat a fost proiectat

pentru a fi utilizat cu detergent furnizat sau
prescris de constructor, de tipul detergentului
neutru pe baza de tensioactivi biodegradabili
anionici. Folosirea unor alti detergenti sau sub-
stante chimice poate compromite securitatea
aparatului.

AATENTIE: 05a - Nu folositi aparatul in apropi-

erea persoanelor, cu exceptia cazului in care
acestea imbracad haine de protectie.

05b - la locul de munca nu admiteti prezenta
oamenilor sau a animalelor pe o raza de 5 me-
tri.

05c - operati mereu dotati de imbracamintea
adecvatd pentru a putea fi protejati in cazul
unui eventual rebound de material indepartat
de jetul de apa de inalta presiune.

05d - nu atingeti stecherul si aparatul cu maini-
le ude sau desculti.

05e - eventual, purtati ochelari de protectie si
incdltaminte cu talpi din cauciuc.

/A 06ATENTIE: Jetul duzei nu trebuie s fie in-

dreptat spre componente mecanice care con-
tin unsoare lubrifianta: in caz contrar, unsoarea
va fi dizolvata si imprastiata pe teren. Pneurile
si supapele de aer ale pneurilor trebuie sa fie
spalate pastrand o distantd minima de 30 cm;
in caz contrar, acestea ar putea fi deteriorate
de jetul de apa la inalta presiune. Primul semn
al acestei deteriordri este reprezentat de deco-
lorarea pneului. Pneurile si supapele de aer ale
pneurilor deteriorate pun viata in pericol.

07 ATENTIE: Jeturile de inalta
presiune pot fi periculoase daca
nu sunt folosite in mod cores-

punzator. Jeturile nu trebuie sa fie indreptate

catre persoane, animale sau cdtre aparaturi
electrice sau cdtre aparatul insusi..

/A O8ATENTIE: Tuburile flexibile, accesoriile si

racorddrile pentru presiune ridicata sunt im-
portante pentru siguranta aparatului. Utilizati
numai tuburi flexibile, accesorii si racordari pre-
scrise de constructor (este foarte important sa
se protejeze integritatea acestor componente
evitand folosirea lor necorespunzatoare si fiind
atenti a nu le indoi, lovi sau zgaria).

/A 09ATENTIE: Aparate nedotate cu T.S. - Total
107



Stop : nu trebuie sa rdmana in functiune pen-
tru mai mult de 2 minute cu pistolul actionat.
Temperatura apei reciclate creste foarte mult
provocand daune grave pompei.

A 10ATENTIE: Aparate dotate cu T.S.- Total
Stop : se recomanda a nu le lasa in stand-by
pentru mai mult de 5 minuti.

A 11 ATENTIE: Stingeti complet aparatul (intre-
rupdtorul general in pozitia (0)OFF) de fiecare
datd cand se lasd nesupravegheat.

A 12ATENTIE: Fiecare masina este omologata
de producator in conditiile sale de folosire, de
aceea este normal sd se gaseasca picaturi de
apa in interiorul sau.

/\ 13 ATENTIE: Fiti atenti a nu deteriora cablul
electric. Daca cablul de alimentare a fost ava-
riat, acesta va trebui sa fie inlocuit de cétre fa-
bricant, de catre serviciul de asistenta tehnicg,
sau de catre personal calificat pentru a evita
eventualele pericole

/A 13b ATENTIE: Cablul de alimentare electrica
nu trebuie utilizat pentru a trdgea sau a ridica
aparatul.

/A 14 ATENTIE: Masind cu fluid sub presiune.
Strangeti bine pistolul in mana pentru a preve-
ni forta de reactie. Utilizati numai duza de inal-
ta presiune din dotarea masinii.

/A 15 ATENTIE: Furtunul de inalté presiune a fost
proiectat si realizat pentru a rezista la presiuni
mari. Pentru a nu-l deteriora, trebuie tratat cu
atentie. Utilizarea gresita poate duce la dete-
riorarea prematurd sau la ruperea acestuia si
anularea garantiei.

/A\16 ATENTIE: Acest aparat nu este destinat uti-
lizatorilor (inclusiv copiilor) cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse ori care dau
dovada de lipsa de experienta si cunostinte,
cu exceptia cazului in care au dispus de
instructiuni de utilizare sau de supraveghere a
aparatului din partea unei persoane responsa-
bile cu siguranta acestora.

/\ 17 ATENTIE: Copiii, chiar daca sunt controlati,
nu trebuie sa se joace cu produsul.

A 18ATENTIE: Nu puneti in functiune compre-
sorul cu jet de apa inainte de a fi desfasurat tu-
bul de inalta presiune.

A 19ATENTIE: infisurati si desfasurati tubul
avand grija sa nu cauzati rasturnarea compre-
sorului cu jet.

A\ 20ATENTIE: Atunci cand se infasoara sau des-
fasoara tubul, masina trebuie sa fie stinsa, iar
tubul descércat de presiune (scoasa din functi-
une).

/\ 21 ATENTIE: Risc de explozie. Nu pulverizati
lichide inflamabile

A\ 22 ATENTIE: Pentru a asigura siguranta masi-

nii, utilizati numai piese de schimb originale de
la producator sau aprobate de catre acesta.

A\ 23ATENTIE: Nu dirijati jetul de apa catre voi
insiva sau cdtre alte persoane pentru a curdta
haine sau incaltaminte.

/A\24 ATENTIE: Nu permiteti ca aparatul si fie uti-
lizat de copii sau de personal neinstruit.

A\ATENTIE: Apa care a trecut prin dispozitivul de
reflux nu este potabila.

A\ 25ATENTIE:Deconectati aparatul de la retea-
ua electrica inainte de a efectua orice interven-
tie de intretinere si curatare.

A\.26 ATENTIE: Cablurile prelungitoare necores-
punzatoare pot fi periculoase. In cazul in care
se foloseste un cablu prelungitor, acesta trebu-
ie sd fie adecvat pentru utilizarea in exterior, iar
stecherul trebuie mentinut uscat si la distanta
de sol. Se recomandd ca aceasta sa se realize-
ze prin intermediul unui tambur de cablu, care
mentine priza la cel putin 60 mm deasupra so-
lului.

/\,27 ATENTIE: Daci este utilizat un prelungitor,
stecherul aparatului si priza prelungitorului tre-
buie sa fie impermeabile la apa.

/A28 ATENTIE: In timpul utilizarii aparatelor de
curatare cu inalta presiune pot apdrea aerosoli.
Inhalarea aerosolilor poate fi periculoasa pen-
tru sanatate.

/A\29 ATENTIE: Inhalarea aerosolilor poate fi pe-
riculoasa pentru sdndtate. Pentru protectie im-
potriva aerosolilor, poate fi utild 0 masca respi-
ratorie de clasa FFP 2 sau echivalentd, in functie
de mediul de curdtare.

AATENTIE: Este absolut interzisa utilizarea
masinii in medii sau zone clasificate drept
potential explozive.

AATENTIE: . i

- NU ATINGETI APARATUL CU MAINILE UDE SI IN
PICIOARELE GOALE

- NU TRAGETI DE CABLUL DE ALIMENTARE SAU
DE APARAT PENTRU A SCOATE STECARUL DIN
PRIZA DE ALIMENTARE

- INCAZULIN CARE IN TIMPUL FUNC;I'IONARII SE
OPRESTE ALIMENTAREA ELECTRICA, ESTE NE-
CESAR SA OPRITI MASINA (OFF) DIN MOTIVE DE
SIGURANTA.

Dispozitive de siguranta:

A\ ATENTIE: Pistolul este dotat cu un opritor de
siguranta. De fiecare datd cand se intrerupe fo-
losirea masinii este important sa se actioneze
opritorul de sigurantd pentru a evita pornirile
accidentale.

- Dispozitive de siguranta: pistol dotat cu opritor
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de siguranta, masind dotata cu protectie contra
suprasarcinilor electrice (CL. I), pompa dotata
cu supapa de by pass sau dispozitiv de oprire.
- Butonul de siguranta al pistolului nu serveste
la blocarea levierului in timpul functiondrii, ci
pentru a se evita actionarea sa accidentala.

> CONDITIILE PENTRU SIGURANTA

STABILITATII

AATENTIE: Aparatul se afla in pozitie stabild, cand
este amplasata pe o suprafata plana..

UTILIZAREA

> Alimentare de la conducta de apa

Dupéd scoaterea ambalajului, verificati integritatea
aparatului.

- Dacé avetiindoieli, nu folositi aparatul si contactati
un centru sau un dealer specializat.

- Pentru motive legate de transport si de dimen-
siunile ambalajului, unele piese accesorii pot fi
furnizate dezasamblate, caz in care se efectueaza
asamblarea respectand instructiunile cuprinse in
aceasta brosura (Fig. 1,2).

- Elementele de ambalare (pungi de plastic, poli-
stiren expandat, cuie etc.) nu trebuie lasate la in-
demana copiilor, deoarece sunt surse potentiale
de pericol.

> DESCRIEREA APARATULUI
(Fig. 3,4).

Maner

@  Regulator De Presiune
®  Manometru

@  lesire

® Intrare +filtru

®  Cabluelectric cu stecher
@  Intrerupitor ON/OFF
Rezervor detergent
©)

©

@

®@

®

@

S)

Duza de inalta presiune
Comuna de cuplare rapida
Lance

Furtun de inaltd presiune
Maneta pistolului

Pistol

> ALIMENTAREA HIDRICA

Conectarea hidrica

ATENTIE: Aparatul nu este adecvat racor-
darii la apa potabila.

/\ ATENTIE: Apa care a trecut prin dispozitivul de
reflux nu este potabila.

ATENTIE : -Pericol !

Aspirati numai apa filtrata sau curatd. Robinetul de
prelevare a apei trebuie sé garanteze o distributie
echivalentd cu dublul debitului maxim al pompei.

- Debit minim: 20 I/ min.
- Temperatura maxima a apei in intrare: 40°C
- Presiunea maximd a apei in intrare: TMpa

Amplasati aparatul de curatare cu jet de apa cat
mai aproape posibil de reteaua hidrica de aprovi-
zionare.

Alimentare de la conducta de apa

- Conectati un furtun de alimentare (nu este in-
clus in pachet) la racordul aparatului de intrare
a apei (Fig.5 poz®)) si la alimentarea cu api
(presiune maxima 10 bari).

- Conectati furtunul de inalta presiune la racor-
dul aparatului de iesire a apei (Fig.6 poz.@) si
deschideti robinetul de apa.

Aparatul de curatare cu jet de apa poate fi conec-
tat direct la reteaua publica de distributie a apei
numai dacad in conducta de alimentare este in-
stalat un dispozitiv anti-reflux cu golire conform
legislatiei in vigoare. Asigurati-va ca teava are cel
putin @ 13mm si ca este ranforsatd, 5-25 m.

Nerespectarea conditiilor de mai sus provoaca da-
une mecanice grave pompei, precum si scoaterea
din garantie.

> FURTUN DE iNALTA PRESIUNE

/A 15 ATENTIE: Furtunul de inalté presiune a fost
proiectat si realizat pentru a rezista la presiuni
mari. Pentru a nu-| deteriora, trebuie tratat cu
atentie.

Utilizarea gresita poate duce la deteriorarea
prematurd sau la ruperea acestuia si anula-
rea garantiei. (A se vedea ilustratiile) (Fig. 24).
Utilizati aparatul de curatat sub presiune numai
daca furtunul este complet intins.

> ALIMENTAREA ELECTRICA

- Conexarea electrica a aparatului trebuie sa fie
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conformd cu norma IEC 60364-1.

=3 Inainte de a conexa aparatul, verificati daca da-
tele de pe placuta cu caracteristici sunt corespun-
zdtoare cu cele ale retelei electrice si daca priza
este protejata cu un intrerupator magnetotermic
diferential “SALVAVIATA" cu o sensibilitate de in-
terventie mai mica de 0,03 A-30 ms.

- In cazuri de incompatibilitate intre priza si ste-
cherul aparatului, puneti sa fie inlocuita priza
cu alta de tipul corespunzitor, de cétre un per-
sonal calificat din punct de vedere profesional.

- Nu utilizati aparatul in cazul in care temperatu-
ra mediului ambiant este sub 0°C, dacd acesta
este echipat cu un cablu din PVC (H VV-F).

- Nu sunt necesare actiuni pentru ajustarea apa-
ratelor marcate cu tensiune si frecventa duale.).

Nerespectarea conditiilor de mai sus provoacd da-
une mecanice grave pompei, precum si scoate-
rea din garantie.

I="IMPORTANT: La motoarele trifazate se
recomandd mare atentie la conectarea cablului
electric cu stecarul (vezi schema de cablare).

A\26 ATENTIE: Cablurile prelungitoare necores-
punzatoare pot fi periculoase. In cazul in care
se foloseste un cablu prelungitor, acesta trebu-
ie sa fie adecvat pentru utilizarea in exterior, iar
stecherul trebuie mentinut uscat si la distanta
de sol. Se recomandd ca aceasta sd se realize-
ze prin intermediul unui tambur de cablu, care
mentine priza la cel putin 60 mm deasupra so-
lului.

.27 ATENTIE: Daca este utilizat un prelungitor,
stecherul aparatuluisi priza prelungitorului tre-
buie sa fie impermeabile la apa.

3G 2,5 mm? 4G 2,5 mm?
max 20 m max 30 m

Total

Stop
[ ] — ~ P
(dacd exista)

Masini echipate cu oprire completa:

- Cand masina se afla in functiune, prin elibera-
rea manetei pistolului de pulverizare, motorul
se opreste automat pentru a preveni uzura
componentelor in faza de by-pass a pompei
(motorul se afld in stand-by).

- Prin apdsarea manetei pistolului, motorul va

reporni automat.

A\ ATENTIE: nu l3sati in stand-by mai mult de 5
minute.

- La sfarsitul lucrarii, rotiti intrerupatorul in
pozitia ,OFF".

SY

[} —

Total Stop 24V (dacé existé)

Masini echipate cu oprire completa intarziata si
tensiune joasa:

- Cand masina se afld in functiune, prin elibe-
rarea manetei pistolului, dupa aproximativ 15
secunde, motorul se va opri automat, impie-
dicand uzura componentelor in faza de by-
pass a pompei (motorul se afla in stand-by).

- Prin apdsarea manetei pistolului, motorul va
reporni automat.

A\ ATENTIE: : nu lasati in stand-by mai mult de 5
minute.

- La sfarsitul lucrarii, rotiti intrerupatorul in
pozitia ,OFF".

I="IMPORTANT: (Fig.11) Prin urmare, este re-
comandabil sa asezati in siguranta pistolul pe
maneta de fiecare datd cand opriti masina pen-
tru a evita pornirea accidentala.

- Pornirea spontana a masinii fara sa se
intervina asupra pistolului este atribuibila
unor fenomene precum bule de aer in apa
sau altele asemenea, si nu ca urmare a de-
fectelor produsului.

- Verificati ca respectiva cuplare a furtunului
de inalta presiune cu masina si cu pistolul
din dotare sa fie efectuata corect, adica fara
scurgeri de apa.

REGULATOR DE PRESIUNE

Daca masina este echipatd cu un regulator de
presiune:

- Cu presiunea setata la minim, oprirea
completa poate sa nu aiba loc. Prin urmare,
evitati sa rulati by-pass-ul masinii mai mult
de 1 minut.

- Evitati sa actionati maneta pistolului cu
frecventa ridicata (deoarece acest lucru ar
putea provoca defectiuni).

> INSTALARE

Vezi fig. I

Verificati ca intrerupatorul principal sé se afle in
pozitia ,OFF" (0) si ca filtrul de apa sa fie introdus
in mansonul de aspirare al pompei (INLET).
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- Tnsurubati cuplajul rapid cu mana, fara ajutorul
ustensilelor.

- Conectati furtunul de alimentare cu apa la
cuplajul rapid. Tubul trebuie sa aiba un diametru
intern de cel putin 13 mm (1/2").

- Conectati furtunul de inalta presiune la mansonul
de iesire al pompei (OUTLET). Racordul furtunului
de inalta presiune trebuie impins pana la capat si
apoi insurubat manual cu ajutorul ustensilelor.

- Conectati furtunul de inalta presiune la pistol

- Deschidetirobinetul de apa complet. Temperatura
apei trebuie sa fie fara exceptie mai micd de 40°C.

t=IMPORTANT: aparatul de curdtat trebuie
sa functioneze cu apa curata pentru a evita
deteriorarea sa.

- Deblocati dispozitivul de sigurantd al pistolului si
tineti apdsat declansatorul cu apa pana cand tot
aerul va fi scos afara.

- Introduceti lancea de pulverizare in pistol.

- Introduceti stecdrul in priza de alimentare.

- Pentru a porni masina, apdsati declansatorul
pistolului si setati simultan intrerupatorul
principal pe ,ON".

> 1°PORNIRE

Cand folositi masina pentru prima oard sau dupa
o perioada de inactivitate indelungata, este ne-
cesar sa conectati numai conducta de aspiratie
timp de cateva minute pentru a ldsa eventuale-
le impuritati sa iasa, astfel incat sa nu se infun-
de duza pistolului.

> PORNIRE

=" (Fig.12,13) Ori de cate ori se foloseste apara-
tul de curdtat sub presiuneinaltd, se recomanda
sa tineti pistolul in pozitia corectd, cu 0 méana
pe maner si cealaltd pe lancea de pulverizare.

- Pentru a porni masina, setati intrerupatorul ge-
neral pe ,ON” si, simultan, apasati declansatorul
pistolului.

>  ASPIRARE DETERGENT

(Fig. 3, poz. ®) Umpleti rezervorul de detergent
cu produse recomandate adecvate tipului de
spalare care urmeaza a fi efectuat..

A\ ATENTIE: Folositi doar detergenti lichizi,
evitati cu desavarsire produsele acide sau
foarte alcaline. Va recomanddm sa utilizati
produsele noastre care au fost special conce-
pute pentru a fi utilizate cu aceste curdtitoare
sub presiune.

A\ ATENTIE: Pentru utilizarea corecta a rezer-
vorului, nu introduceti substante inflama-
bile sau chimic agresive.

Capul reglabil permite selectarea jetului la pre-
siune joasa si inaltd. Presiunea poate fi reglata
prin actionarea butonului duzei (Fig. 14): ,B”
joasa, ,A” tnalta. Selectarea presiunii trebuie
facuta cu pistolul
inchis. Aspirarea detergentului are loc automat
atunci cand capul reglabil al lancei de pulve-
rizare este pozitionat pentru functionarea la
presiune joasa. Porniti aparatul si amestecarea
detergentului cu apa va avea loc automat la
trecerea apei.

APARATE DOTATE CU SUPAPA TERMICA
(OPTIONAL)

Acest dispozitiv va permite sd lasati aparatul sa
functioneze in by-pass, drendnd automat apa
atunci cand aceasta atinge o temperatura de
aproximativ 60°C si racind elementele aflate in
functiune.

A ATENTIE: aparatele care nu sunt echipate
cu acest dispozitiv nu trebuie sd ramana in
functiune mai mult de 2 minute cu pisto-
lul liber. Apa reciclatd creste semnificativ in
temperatura, provocand daune grave pompei.

> DISPOZITIV DE SIGURANTA AL PISTO-
LULUI

Ori de cate ori trebuie sa opriti masina, este impor-
tant sd activati dispozitivul de siguranta (Fig. 11
poz. S) prezent pe pistol pentru a evita deschide-
rea accidentald.

> DEPOZITAREA

- Mutati aparatul folosindu-va numai de manerul
de transport care este pe motor.

- Pastrati aparatul si accesoriile intr-un loc uscat si
sigur, la neindemana copiilor., Ldsa la indemana
copiilor.

Aparatele si accesoriile care nu sunt complet golite
ar putea fi deteriorate de inghet. Goliti complet
aparatul si accesoriile si protejati-le de inghet.

(Fig. 17,18,19,20) Pentru a evita deteriorarea:

- Deconectati aparatul de la alimentarea cu apa.

- Separati lancea de pistolul pulverizator.

- Porniti aparatul (1/0ON), apasati maneta pistolului
de pulverizare pana nu mai iese apa (aproximativ
1 min.).

- Opriti aparatul (Fig.21).
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- Depozitati aparatul si toate accesoriile intr-un me-
diu protejat de inghet (Fig.22).

INTRETINERE
PROGRAM DE INTRETINERE PROGRAMATA

Vizitati site-ul www.lavorservice.com
si descarcati planul de intretinere
programata.

IS’ IMPORTANT: Inainte de a efectua orice
intretinere a aparatului de curdtat sub presiu-
ne, eliberati presiunea, deconectati conexiuni-
le electrice si de apa (Fig.17-18-19-20).

VERIFICAREA NIVELULUI DE ULEI AL POMPEI
Verificati periodic nivelul uleiului. Schimbarea
uleiului trebuie facutd initial dupa 50 de ore de
folosire, apoi la fiecare 500 de ore. Se recomanda
ulei de tip SAE 20/30 - Capacitate ulei 0,5 Kg

VERIFICAREA FILTRULUI DE ASPIRARE A APEI
Inspectati si curdtati periodic filtrul de alimen-
tare cu apa (Fig. 23) amplasat in racordul de in-
trare. Este important sd evitati blocarea si sa
compromiteti functionarea corecta a pompei.

INLOCUIREA DUZEI LANCEI DE PULVERIZARE
Inlocuiti duza dacd presiunea scade sub valorile
normale.

CABLU ELECTRIC

A\ ATENTIE: Aveti grijé sa nu deteriorati cablul
electric. Dispuneti imediat inlocuirea de cétre
un serviciu de asistenta clienti autorizat/elec-
trician de specialitate a cablului de alimentare
deteriorat.

> SCHEMA ELECTRICA
A se vedeailustratiile, pag.124.

> SCHEMA HIDRICA
A se vedeailustratiile, pag.124.

CONDITII DE GARANTIE

Toate aparatele noastre au fost supuse unor tes-
tdri atente si sunt acoperite de garantie pentru
defectele de fabricatie conform legislatiei in vi-
goare. Garantia incepe de la data cumpararii. In
cazul repardrii masinii cu jet de apd sub presiune
sau a accesoriilor in timpul perioadei de grantie,

este necesar sa se anexeze o copie a bonului fiscal.
Sunt excluse din garantie: - Partile care sunt su-
puse unei normale uzuri. - Teava de inaltd presi-
une si accesorii optionale. - Daunele accidentale,
ca urmare a transportului, a neglijentei sau unui
tratament necorespunzator, a folosirii si instalarii
incorecte, neconforme cu avertismentele aratate
in caietul de instructiuni. - Garantia nu prevede
eventuala curatare a componentelor interne.
IMPORTANT Defectiuni precum duze infundate,
utilaje blocate din cauza reziduurilor de calcar,
accesorii deteriorate (ex. tub indoit) si/sau utilaje
care nu prezintd defecte NU SUNT ACOPERITE DE
GARANTIE.
ELIMINARE

In calitate de proprietar al unui aparat

electric sau electronic, legea (conform Di-

rectivei 2012/19/EU cu privire la deseurile
B czyltate din debarasarea de aparatura
electronica si electrica si conform legislatiilor na-
tionale ale Statelor membre din Uniunea Euro-
peand care au aplicat aceasta directiva) va interzi-
ce sa va debarasati de acest produs aruncandu-I
laolaltd cu celelalte deseuri menajere si va obliga
sa-l ducetila centrele specializate de colectare. Va
mai puteti debarasa de acest produs ducandu-l la
reprezentanta firmei noastre si cumpadrand alt
produs, echivalent cu cel vechi. Daca abandonati
produsul in mediul inconjurator, periclitati atat
mediul inconjurator cat si sanatatea persoanelor.
Simbolul din desen reprezintd cosul de gunoi
pentru deseuri menajere. Este interzisa aruncarea
produsului in aceste recipiente. Nerespectarea
normelor directivei 2012/19/EU cat si punerii in
aplicare a acestora in statele comunitare se pe-
depseste conform legilor in vigoare.

>  REPARATII - INLOCUIRI

Pentru orice nepldceri care nu sunt mentionate in
acest manual sau pentru ruperea masinii, va rugam
sa contactati un serviciu de asistentd autorizat pen-
tru repararea acesteia sau pentru inlocuirea pieselor
de schimb originale. Folositi numai piese de schimb
originale.

> INCONVENIENTE S| REMEDIERI

Inainte de orice interventie asupra masinii,
intrerupeti alimentarea cu electricitate si apa
si eliberati presiunea. Procedati sistematic
pentru cdutarea defectiunilor conform sche-
mei urmatoare; dacd, in ciuda acestui fapt, nu
este posibild eliminarea problemei, solicitati
interventia Serviciului de Asistenta Autorizat.
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Inconveniente:
1 Pompa electrica nu porneste dupa apasarea
intrerupatorului

Cauze

- Stecdrul nu este introdus corect in priza.

- Priza electrica nu functioneaza.

- Tensiunea de alimentare este insuficienta.

- Pompa este blocata.

- Cablul prelungitor electric nu are sectiunea potrivita.

Remedieri

- Scoateti lancea de pulverizare si curatati duza cu
stiftul din dotare.

- Adresati-vd unui centru de asistenta autorizat.

- Adresati-va unui centru de asistentd autorizat.

- Adresati-va unui centru de asistenta autorizat.

- Scoateti si curatati filtrul.

4 Scurgeri de apa de la masina

Remedieri

- Introduceti corect stecdrul in priza de alimenta-
re electrica.

- Verificati priza electrica.

- Verificati dacd instalatia este potrivitd.

- Puneti intrerupatorul in pozitia ON, tinand apa-
sata maneta pistolului; daca problema persista,
adresati-va unui centru de asistentd autorizat.

-_Consultati paragraful despre intretinere.

Cauze

- Scurgeri de la pompa.

- Scurgeri din tamburul furtunului.

- Scurgeri de la supapa de reglare a presiunii.
- Scurgeri de la racordurile hidraulice.

2 Motorul se opreste brusc

Cauze

- Partea termicd s-a declansat.

- Cablul prelungitor electric nu are sectiunea
potrivitd.

Remedieri

- Adresati-va unui centru de asistentd autorizat.

- Strangeti racordurile, iar daca defectiunea
persistd, adresati-va unui centru de asistentd
autorizat.

- Adresati-va unui centru de asistenta autorizat.

- Strangeti racordurile, iar dacd defectiunea
persistd, adresati-va unui centru de asistentd
autorizat.

Remedieri

- Ldsati motorul sd se raceasca timp de cateva
minute. Dacé anomalia persistd, adresati-vd
unui centru de asistentd autorizat.

- Consultati paragraful despre intretinere.

5 Zgomot anormal

3 Pompa electrica se invarte, dar nu intra in
presiune

Cauze

- Supape de aspirare sau de refulare infundate
sau uzate.

- Rulmenti uzati.

- Filtru de aspiratie infundat.

- Temperatura excesivd a apei de intrare.

Cauze

- Apainsuficienta.

- Filtru de aspiratie infundat.

- Supape de aspirare sau de refulare infundate
sau uzate.

- Supapa de reglare a presiunii in pozitie de
presiune minima.

- Duzd uzata.

Remedieri

- Adresati-va unui centru de asistenta autorizat.

- Adresati-va unui centru de asistentd autorizat.

- Scoateti si curatati filtrul.

- Aduceti temperatura sub nivelul maxim declarat
in aceasta brosura.

6 Prezenta apei in ulei

Cauze
- _Inele de etansare uzate.

Remedieri

- Verificati ca debitul sd fie cu 30% mai mare
decat datele de pe placa tehnica a aparatului.

- Scoateti si curatati filtrul.

- Adresati-va unui centru de asistentd autorizat.

- Mariti presiunea rotind butonul de reglare al
presiunii.

- Inlocuiti duza.

Remedieri
- Adresati-vad unui centru de asistentd autorizat.

7 Masina nu aspira detergent

- Rezervorul de detergent este gol.

- Butonul lancei de pulverizare se afld in pozitie
de inalta presiune.

- Un furtun al sistemului de aspirare al detergen-
tului este desprins.

4 Presiune de lucru neregulata

Cauze

- Duza infundata.

- Supape de aspirare sau de refulare infundate sau
uzate.

- Garnituri consumate.

- Garnituri uzate ale supapei de reglare a presiunii.

- _Filtru de aspiratie infundat.

Remedieri

- Umpleti rezervorul.

- Rotiti-lin pozitia de presiune joasa.
- Repuneti-lin pozitie.




@ Orijinal kullanim talimatlarinin gevirisi. web sitemizdeki bakin www.lavorservice.com

GENEL BILGILER

> DOGRU BIR SEKILDE KULLANMAK

- Makinanin performansi profesyonel kullanima
uygundur

- Kirliligi gidermek icin basingli su kullanimi her
gerektiginde aparat, dis mekanlardaki ytizeyle-
rin yilkanmasi icin kullanilabilir.

- Uygun opsiyonel aksamlar kullanilarak de-
terjan ve kopik ile temizleme, kum ile abrasif
temizleme isleri ve tabancaya uygulanacak
doner firca ile yikamalar gerceklestirilebilir.

- Galisma ortam sicaklik araligi +5 °C derece ile
+50 °C derece arasindadir.

- Makinanin herhangi bir parcasi Gizerinde modi-
kasyon yapilmasi kesinlikle yasaklanmistir.

TEKNIK BiLGIiLER

A\

(etiket gormek " Teknik Bilgiler") son sayfalara
bak

> SEMBOLLER

]

—

DIiKKAT: makinayi kullanmadan énce
kullanim talimatlarini okuyunuz.

DIiKKAT! Giivenlik nedenlerinden dolay!
dikkat edin.

ONEMLI NOT:

KiLiTLi

ACIK

MEVCUT iSE (varsa) : opsiyonel

Optional,

DH®OE

GUVENLIK UYARILARI
> GENEL UYARILAR

ADIKKAT! Giivenlik nedenlerinden dolayi dikkat
edin.

A01 DIKKAT: Aparat sadece disanda kullanilmali-
dir.

A\02 DIKKAT: Her calisma sonunda daima elektrik
ve su baglantisini kesin.

A\03 DIKKAT: Elektrik kablosu veya 6rnegin giiven-
lik dtzenleri, ylksek basin¢h boru, tabanca, vb.
gibi aparatin 6nemli parcalari hasar gdrmus ise,
aparati kullanmayin.

A\ 04 DIKKAT: Bu aparat, iretici tarafindan tedarik
edilmis veya 6dngorilmis, anyonik biyolojik ayris-
tinlabilir tensio aktif bazli notr deterjan ile kulla-
nilmak icin tasarlanmistir. Diger deterjanlarin veya
klmyasal maddelerin kullanimi, aparatin glivenli-
§ini riske atabilir.

A DIKKAT:
05a- Aparat, kisilerin koruyucu giysiler giymis ol-
malari disinda, kisilerin yakininda kullanmayin.
05b- Makinanin calismasi sirasinda 5m civarina
insanlarin ve hayvanlarin gelmesine izin vermeyi-
niz.
05¢- Parcalarin sicramasi durumunda kendinizi
korumak tizere her zaman uygun koruyucu kiya-
fetler giyiniz.
05d- Islak elle ya da ¢iplak ayakla cihazi ve elektrik
fisine dokunmayiniz.
05e- Glivenlik gozliigu ve kaymaz ayakkabi giyi-
niz.

A\06 DIKKAT: Lansin jeti, yaglayici gres iceren me-
kanik kisimlara dogru yonlendirilmemelidir: aksi
takdirde gres ¢ozlliip yere akacaktir. Lastikler ve
lastiklerin hava supaplari, arada minimum 30 cm
bir mesafe birakarak yikanmalidir; aksi takdirde
bunlar yiiksek basingli su jetinden hasar gorebilir-
ler. S6z konusu hasarin ilk belirtisi lastigin renginin
agarmasidir. Hasar gormds lastikler ve lastiklerin
hava supaplari hayati tehlike yaratirlar.

. 07 DIKKAT: Yiiksek basincli jetler,

| uygunsuz kullanildiklarinda tehli-

i keli olabilirler. Jetler kisilere, hay-

vanlara elektrikli cihazlara veya aparatin kendisi-
ne dogru yoneltilmemelidir.

A\08 DIKKAT: Esnek borular, aksamlar ve yiiksek
basing rakorlari, aparatin givenligi acisindan
Onem tasirlar. Sadece dretici tarafindan 6ngoriil-
mis esnek borular, aksamlar ve rakorlar kullanin
(bu bilesiklerin uygunsuz kullanimindan kagina-
rak ve bunlarin kivrilmalarini, darbe almalarini,
slrtinerek asinmalarini engelleyerek, bunlarin
saglamhigini korumak ¢ok dnemlidir).

A\09 DIKKAT: T.S. - Total Stop (Otomatik Stop Sis-
temi) - ile donatilmamis aparatlar: tabanca isletil-
mis olarak 2 dakikadan fazla harekette kalmama-
lidir. Basinglandirma devrinden gecirilmis suyun
sicakligi, pompaya ciddi hasarlar vererek bariz
derecede artar.

A10 DIKKAT: T.S.- Total Stop (Otomatik Stop Sis-
temi) - ile donatilmis aparatlar: 5 dakikadan fazla
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stand-by konumunda birakilmamalidir.

A11 DIKKAT: Aparati denetimsiz biraktiginiz her
defa aparati tamamen kapatin (genel salter (0)
OFF pozisyonunda).

A12 DIKKAT: Her makine, kendi kullanim sartlari
dahilinde denenir; bu nedenle bunun icinde bir-
ka¢ damla su kalmis olmasi normaldir.

A\13 DIKKAT: Elektrik kablosuna hasar vermemeye
dikkat edin. Eger elektrik besleme kablosu hasar-
liysa tehlikeyi onlemek amaciyla Uretici tarafindan
ya da teknik servis tarafindan ya da kalifiye perso-
nel tarafindan degistirilmelidir .

A13b DIKKAT: Makineyi kaldirmak icin ya da baska
sebeple asla elektrik kablosunu ¢cekmeyin.

A14 DIKKAT: Basinclandirlmis akiskanli makine.
Reaksiyon gticiinii énlemek icin tabancayi siki-
ca kavrayin. Sadece makine beraberinde tedarik
edilmis ylksek basingli nozili kullanin.

ADIKKAT:  Yiiksek basincli boru,  yiiksek
basinclara dayanmak icin tasarlanmis ve
Uretilmistir. Boruya zarar vermemek icin 6zel-
likle dikkat edilerek kullanilmasi gerekir. Kétu
kullanilmasi  zarar gdérmesine veya erken
bozulmasina ve garantinin gegersiz kalmasina
neden olabilir.

/A 16 DIKKAT: Bu cihaz, giivenliklerinden so-
rumlu bir kisi tarafindan cihazin kullanimina
ilgili talimatlar verilmedikce veya godzetim
altinda bulundurulmadik¢a fiziksel, duyusal
veya zihinsel kapasitesi diisik ya da deneyim
ve bilgiden yoksun kisiler (cocuklar dahil)
tarafindan kullanilmaya uygun degildir.

A17 DIKKAT: Cocuklar kontrol altinda tutulsalar
dahi, aparat ile oynamamalidirlar.

A\18 DIKKAT: Yiiksek basincl hortumu salmadan
énce hidro temizleyiciyi isletmeye almayin.

A19 DIKKAT: Hortumu, hidro temizleyicinin ters
dénmemesine dikkat ederek sarin ve salin.

/20 DIKKAT: Hortum salindiginda veya sarildigin-
da makine soniik ve hortum basingsiz olmalidir
(hizmet dis).

A21 DIKKAT: patlama riski. sprey etmeyin yanici
sivilar.

A\22 DIKKAT: Makinenin giivenligini saglamak icin,
Uretici sadece orijinal yedek parca Ureticisi tarafin-
dan onayl.

A\23 DIKKAT: Giysileri veya ayakkabilar temizle-
mek icin jeti kendinize veya diger kisilere dogru
yoneltmeyin.

A\24 DIKKAT: Bir sistem ayiricisindan akan su, icile-
mez olarak siniflandinimistr.

AXX DIKKAT: Herhangi bir bakim veya temizlik
midahalesini gerceklestirmeden 6nce aparatin
elektrik sebekesi ile baglantisini kesiniz.

A6DIKKAT: Yetersiz nitelikteki uzatma kablolari
tehlikeli olabilir. Eger bir uzatma kablosu kullani-
liyorsa, bu kablo dis mekanda kullanima uygun

olmali ve baglantinin kuru ve yerden yukarida tu-
tulmasi gerekmektedir. Bunun, prizi en az yerden
60 mm yukarida tutan bir kablo makarasi ile yapil-
masi Onerilmektedir.

AXY DIKKAT Uygun olmayan uzatma kablolari
tehlikeli olabilir.

AXJ DIKKAT: Bir uzatmanin kullaniimasi halinde,
aparatin fisi ve uzatmanin prizi su gecirmez olmali
ve kablo.

/A DIKKAT: Makinanin patlayici ve yanici malze-
me bulunan mekan ve sahalarda kullanilmasi
kesinlikle yasaklanmistir.

/A DIKKAT:

- ELLERINIZ ISLAK VE AYAKLARINIZ CIPLAKKEN
CIHAZA DOKUNMAYIN

- FiSI ELEKTRIK PRIZINDEN CEKMEK iCIN GUC KA-
BLOSUNU VEYA CiHAZIN KENDISINi CEKMEYIN.

- CALISIRKEN AKIM BESLEMESININ KESILMESI
HALINDE GUVENLIKLE iLGILI NEDENLERDEN
OTURU MAKINEYi KAPATIN (OFF).

Giivenlik diizenleri:

ADIKKAT: Tabanca bir emniyet pimi ile donatilmis-
tir. Makinenin kullanimina ara verildigi her defa
aparatin kazara harekete ge¢cmesini dnlemek icin
emniyet pimini devreye sokmak énemlidir.

- Guvenlik dizenleri: emniyet pimi ile donatilmis
tabanca, asin elektrik ytklerine karsi koruma ile
donatilmis makine (SINIF 1), by pass vanasi veya
durdurma diizeni ile donatilmis pompa.

- Tabancanin emniyet butonu, isleme esnasinda
levyenin blokajina degil, tabancanin kazara hare-
kete gecirilmesini 6nlemeye yarar.

Devrilme emniyetinin kosullari

ADIKKAT:  Basincl yikama makinasi saglam
ve sabit bir zemin (izerinde yatay konumda
olmalidir.

KULLANIMI

> KUTUDAN CIKARTMA

Kutuyu actyktan sonra tiim makinayy kontrol edin.

- Makinayla alakaly bir problem durumunda, yetkili
servise danypmadan makinayy kullanmayyn.

- Nakliye ve paketleme sykyntylaryndan dolayy
bazy aksesuarlar demonte halde sadlanabilir; bu
durumda kitapgykta yer alan talimatlara gore ku-
rulumu gercekleptirin. (Fig. 1,2).

- Kutudan ¢ykan olasy tiim zararly parcalar (pilastik
torba, kdpuk polistren, ¢ivi, vb.) Cocuklaryn ulapa-
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bilecekleri yerlerden uzak tutulmaly ve palet elden
cykartylmalydyr..

> MAKINE GORUNUMU

(Fig. 3,4).

Tutamak

Basing kadrani

Basing kontroli

Yiksek basing Su cikisi
Su girisi + filtre

Kablo tutucu
ACMA/KAPAMA salteri ON/OFF
Deterjan deposu

Yiksek basing Memeleri
Plastik hortum baglantisi
Tifek ara parcasi

Yiksek basing hortumu
Tufek tetik kolu
Puskiirtme tabancasi

SIS SIS CIOISICIGIOI®IOIS)

> SU KAYNAGI
Su baglantisi

DIKKAT (sembol): Cihaz uygun igme suyu
baglantiicin degildir.

Dikkat - Tehlike!!

Yalnizca temiz ve Itre edilmis su kullaniimalidir.

Su giris muslugunun debi orani maksimum pompa
araliginin iki katina esit olmalidir..

- Minimum debi: 20 I/ dak.
- Maksimum giris suyu sicakligi: 40°C
- Maksimum giris suyu basinci: 1Mpa

Makinayr miimkiin oldugunca su sebekesine yakin
yerde kurun.

Su sebekesinden su baglantisi

- Su hortumunu (makinayla birlikte verilmez)
makinanin su giris bolimine (Fig.5 pos.®)
ve sebekeye baglantiyr yapin (maks. 10 bar
basing).

- Yiksek basing hortumunun baglantisini
Yiiksek basinc Su cikisi (makinasi)(Fig.6 pos.@)
yapin ve su muslugunu agin.

Yikama makinasi, lizerinde geri doniisii dnleyen
(check valve) bulunduran i¢gme suyu sebeke
hattinada baglanabilir.

Hortumun en az @ 13mm capinda ve takviyeli

oldugundan emin olun.

Yukarida belirtilen hususlara uyulmamasi durumun-

da garanti kapsami disinda kalan ciddi mekanik
pompa hasarlari meydana gelebilir.

> YUKSEK BASINC HORTUMU

ADIKKAT: Yiiksek basin¢ hortumu, yiiksek
basinca dayanikli olarak tasarlanmis ve (re-
tilmistir. Hasardan kacinmak icin dikkatli
olunmalidir.

Hatali kullanim garanti kapsami disinda kalan

catlak ve kiriklara yol agar.(Sekillere bakiniz)

(Fig. 24).

A UYARI: Hidro temizleyiciyi sadece hortum ta-
mamen salinmis oldugunda kullanin.

> ELEKTRIK BAGLANTISI

- Cihazin elektrik baglantisi IC 364 standardina

uygun olmaldir.

I¥° Cihazi baglamadan oOnce, cihazin etiketi
lUzerinde yazan degerlerle sebeke degerlerinin
ayni oldugundan ve sebekede 0.03A-30 ms.
hassasiyetinde sigorta bulundugundan emin
olun.

- Cihazin si, sebeke priziyle uyumlu degilse pro-
fesyonel kaliye bir eleman tarafindan uygun
prizle degistirilmelidir..

- Cihaz PCV (H VV-F) kablo ile donatiimissa
asla 0° C nin altindaki ortam sicakliklarinda
kullanmayin.

Yukarnida belirtilen diizenlemelerden herhangi
birinde uyumsuzluk olmasi durumunda iire-
tici hi¢ bir sorumluluk iistlenmez ve garanti
saglamaz.

[="ONEMLI: U¢ fazli motorlarla ilgili olarak
elektrik kablosunun fise baglantisinda
dikkatli olun. (elektrik diyagramina bakin)

A\ DIKKAT: Uygun olmayan uzatma kablolari
tehlikeli olabilir.

/\.DIKKAT: Yetersiz nitelikteki uzatma kablolari
tehlikeli olabilir. E§er bir uzatma kablosu kullani-
liyorsa, bu kablo dis mekanda kullanima uygun
olmali ve baglantinin kuru ve yerden yukarida tu-
tulmasi gerekmektedir. Bunun, prizi en az yerden
60 mm yukarida tutan bir kablo makarasi ile yapil-
masi nerilmektedir.

A\, DIKKAT: Bir uzatmanin kullaniimasi halinde,
aparatin fisi ve uzatmanin prizi su gecirmez olmali
ve kablo, asagidaki tabloda belirtilen boyutlara
sahip olmalidir.
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230-240V 400-415V Cihaz basing regiilatoriiyle donatilmissa:

3G 2,5 mm? 4G 2,5 mm?
max 20 m max 30 m
Total
TS:
[ } —
(varsa)

Total Stop 6zelligiyle donatilmis makineler:

- Makine calisir durumdayken tabancanin kolu
birakildiginda motor kendiliginden durarak,
pompanin baypas edilmesi (motorun hazirda
beklemesi) sirasinda bilesenlerin yipranmasini
onler.

- Tabancanin  koluna basildiginda
kendiliginden calismaya baslar.

A DIKKAT: 5 dakikadan uzun siire hazirda bekle-
me durumunda birakmayin.

- Is bittiginde salteri “OFF - KAPALI” konumuna
getirin.

TSY

TotalStop 24V (varsa)

Gecikmeli ve diistik basingli Total Stop 6zelligiyle
donatilmis makineler:

- Makine calisir durumdayken tabancanin kolu
birakildiginda yaklasik 15 saniye sonra motor
kendiliginden durarak pompanin baypas edil-
mesi (motorun hazirda beklemesi) sirasinda
bilesenlerin yipranmasini 6nler.

- Tabancanin  koluna basildiginda
kendiliginden calismaya baslar.

A DIKKAT: 5 dakikadan uzun siire hazirda bekle-
me durumunda birakmayin.

- Is bittiginde salteri “OFF - KAPALI" konumuna

motor

motor

getirin.
[="ONEMLI:  (Sek.11) Bu nedenle, kaza-
ra acgllmasini  6nlemek icin makine her

durdugunda tabancanin kolunda bulunan em-
niyetin devreye sokulmasi tavsiye edilir.

- Tabanca iizerinde islem yapilmadan ma-
kinenin aniden calismasi sudaki hava
kabarciklar veya baskalar gibi durumla-
ra atfedilebilir ve iriin agisindan zararh
degildir.

- Yiiksek basin¢chi borunun makineyle ve
iriinle birlikte tabancayla baglantisinin
dogru, yani su kacaklari olmayacak sekilde
yapildigindan emin olun.

CIHAZ BASINGC REGULATORUYLE

. Basing minimumum ayarlandiginda otomatik
durdurma sistemi devreye girmeyebilir.

Bundan dolayr cihazin by-pass konumun-
dayken 1 dakikadan fazla calismasina izin
vermeyin.

.Tufek tetigini cok sik araliklara sikip birakmayin
(bu durum arizaya sebebiyet verebilir)

> KURULUM

- Ana salterin “OFF - KAPALI"(0) (Sek.4) ko-
numda oldugundan ve su filtresinin pompanin
emme mansonuna (INLET) (Sek.5 poz.®) takili
oldugundan emin olun.

- (Sek.5 poz.00) Hizli baglantiyi alet kullanma-
dan, el yordamiyla vidalayin.

- Su besleme borusunu hizli baglantiya baglayin.
Borunun i¢ capi en az 13 mm (1/2") olmalidir.

- (Sek.6 poz. @) Yiiksek basincli boruyu
pompanin ¢ikis mansonuna (OUTLET) baglayin.
Yiksek basin¢li borunun rakoru sonuna ka-
dar itilmeli, ardindan alet kullaniimadan el
yordamiyla vidalanmalidir.

- (Sek.7) Yiksek basin¢h boruyu tabancaya
baglayin.

- Su muslugunu sonuna kadar acin. Su sicakhg
kesinlikle 40°C degerinin altinda olmalidir.

t=ONEMLI: Basincl yikama makinesinin zarar
goérmesini dnlemek icin basingli yikama maki-
nesi temiz suyla calistinimaldir.

- (Sek.11) Tabancanin emniyet durdurucusunun
kilidini agin ve icindeki hava tamamen disari
atilana kadar su akitmak icin tetige basin.

- Ucu tabancaya takin (Sek.8).

- Nozilu uca takin.

- Fisi elektrik prizine takin.

> 1ST CALISTIRMA

Makinayi ilk kez yada uzun sireli aradan sonra
cahstirirken giris hattini bir kag dakika bagl tu-
tun boylece dagitimdan gelen kir atilmis olur.

> CALISTIRMA

I (Fig.12,13) Basingh yikama makinasinin
her kullaniminda, kullanicilar bir el kundakta(
puskirme borusu) bir el kabzede olacak
bicimde tiifegi dogru pozisyonda tutmaldir.

- Makineyi calistirmak icin ana salteri “ON - ACIK”
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konumuna getirin ve tabancanin tetigine basin.

> DETERJAN EMME

(Fig. 3, pos. ®) Yapilacak yikama islemine uygun
tirde deterjanla (yada cilayla) tanki doldurun.

ADIKKAT: Yalnizca sivi deterjan kullanin
kesinlikle asit yada ¢ok fazla alkali ice-
ren iiriinler kullanmayin. Sizlere yikama
makinalariniicin gelistirdigimiz Griinlerimizden
ullanmanizi tavsiye ederiz.

ADIKKAT: Deponun uygun kullanimi igin
kolay alev alabilen yania maddeler
veya kimyasal olarak sert malzemeler
kullanmayin.

Ayarlama kafasi size su jetini ylksek yada diistk
basincta calistirma imkani sunar. Nozul burnun-
da (Fig. 14) yapilan cevirme hareketiyle basing
ayarlanabilir. “B” nin anlami disiik basing, “A”
nin anlami yiiksek basinctir. Dusiik ve yiiksek
basing ayarlari tiifek kapaliyken yapilmalidir.
Namlu nozulu dusik basing kullanimina
ayarlandiginda deterjan emisi (yada cila) oto-
matik konumdadir. Makinayi calistirdiginizda
deterjan (cila) karisimi ve su, suyun gegisinde
otomatik olarak karisr.

TERMAL VALFLI (OPSIYONEL)

Bu cihaz, makina 60°C ¢alisma sicakligina ulastiginda
makinanin otomatik olarak su tahliye etmesini sa-
glar ve calisan ekipmanlari sogutur..

A DIKKAT: Bu sekilde su tahliye sistemi bulun-
mayan makinalar tetik birakildiktan sonra 2 da-
kikadan fazla kullaniimamalidir.

Devir daim eden su asiri bicimde 1sinarak pompa-
da ¢ok ciddi hasarlara yol acabilir.

> TUFEK EMNIYET CIHAZI

Makina her durduruldugunda, emniyet mandalinin
makinanin kazara ¢alismasini énlemek icin aktif hale
getirilmesi son derece 6nemlidir (Fig. 11 pos. S).

> SAKLAMA

- Cihazi yalnizca tasima amagli tutma yerinden tu-
tarak tasiyin

- Cihazi ve aksesuarlari kuru ve c¢ocuklarin

erisemeyecekleri glivenli bir yerde saklayin.
Tamamen bosaltiimayan cihazlar ve aksesuarlar

donma durumunda zarar gorebilirler. Cihazi ve
aksesuarlari tamamen bosaltin ve donmaya karsi
koruyun.

(Sek. 17,18,19,20) Zararlar 6nlemek icin:

- Cihazi su beslemesinden ayirin.

- Ucu plskirtme tabancasindan ayirin.

- Cihaziacin (1/0N/AGIK), su cikana kadar (yaklasik 1
dak.) puskiirtme tabancasinin koluna basin.

- Cihazi kapatin (Sek.21).

- Cihazi ve tim aksesuarlari donmaya Kkarsi
korunakli bir yerde saklayin (Sek.22).

BAKIM

PROGRAMLI BAKIM PROGRAMI
www.lavorservice.com sitesini ziyaret edin
ve programli bakim planini indirin.

IONEMLI: Makina (izerinde herhangi bir
bakim islemi yapmadan &nce basinc tahliye
edip elektrik ve su baglantisini kesin (Fig.17-18-
19-20).

POMPA YAG SEVIYESININ KONTROLU
Yag seviyesini periyodik araliklarla kontrol edin.
Yag, ilk 50 saat kullanimdan sonra degistiril-
melidir. Daha sonra her 500 saatte bir degisim
yapilmalidir. SAE 20/30 - 0,5 Kg yag kullanin.

SU GIRIS FILTRESININ KONTROLU
Giris bolimiinde bulunan su giris Itresini (ref.9)
periyodik araliklarla kontrol edin. Pompanin
hatali calismasini dnlemek icin bu islem son de-
rece 6nemlidir. (Fig. 23).

NAMLU NOZULUNUN DEGISTIRILMESI
Basing normal degerlerin altina dustiglnde
nozulu degistirin..

ELEKTRIK MOTORU

ADIKKAT: Elektrik kablosunun hasar gérme-
mesine dikkat edin. Hasarli kablo yetkili servis
merkezinde yada kaliye elektrik¢i tarafindan
degistirilmelidir.

> ELEKTRIK DIYAGRAMI
Sayfa 124'deki aciklamalara bakiniz.

> SUBAGLANTI DIYAGRAMI

Sayfa 124'deki agiklamalara bakiniz.

GARANTI KOSULLARI
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Yirirlikte olan dlzenlemeler geregince tiim
makinalarimiz zorlu testlerden geg¢mistir ve Gre-
tim hatalarina karsi garanti kapsamindadir. Ga-
ranti, satin alma tarihinden itibaren baslar. Yikama
makinasi yada aksesuari bakima geldiginde
faturasini ibraz edilmelidir. Garanti kapsamindan
tamirat islemleri asagidaki durumlarda yapilir:- Mal-
zeme veya iscilik sonucu olusan hasarlar. -Kilavuzda
belirtilen tim uyari ve dnlemlere uyulmasina rag-
men ortaya cikan sorunlar icin.-Yetkili servisler
tarafindan yapilan bakim islemleri.-Orijinal ye-
dek parca kullanildiginda.-Vurma, diisme, donma
gibi kot kullanima maruz kalmayan makinalar.-
Temiz su kullanildigi durumlarda.-Basingli yikama
makinasinin  kiralama yada ticari amaglarla
kullaniimadigi durumlarda. Asagidaki durumlar ga-
ranti kapsami disinda tutulur: - Normal asinmaya
maruz kalan parcalar.-Yiksek basing borusu ve op-
siyonel aksesuarlar.-Kullanim kilavuzunda belirtilen
talimatlara uyulmamasi sonucu, tasima sirasinda
yanlis kullanim ve kurulum sonucu olusan hasarlar.-
Garanti operasyonel parcalarin maruz kaldigr te-
mizlik islemlerini kapsamaz. Garantiden degisimde
hasarli parca degisimini kapsar, paketleme ve kar-
go masraari harictir. Garanti makinanin degisimini
kapsamaz yada parca degisiminden sonra garanti
suresini uzatmaz. Makinanin hatali kullanimi yada
yanlis kurulum sonucu ortaya ¢ikan hasarlardan tre-
tici sorumlu degildir. UYARI: Tikali nozul, valf ve kire¢
tasindan dolayi hasar géren mekanizmalar , hasarl
yikama makinasi aksesuarlari (kivrimli diigtim olmus
yiiksek basing hortumu) ve/veya her hangi bir

sorun olmadan normal olarak ¢alisan cihazlar
GARANTI KAPSAMINDA DEGILDIR.

GERi DONUSUM (WEEE)

Elektrikli ya da elektronik bir cihaz sahibi olan

kisinin bu Urlinii ya da elektrikli/elektronik

aksesuarlarini - aynlmamis evsel atik olarak
B oimasi kanunen yasaktir. (elektrikli ve elektro-
nik cihazlarin atiklan ile ilgili 2012/19/EU direktifine ve
bu direktifi yiriilige koyan AB Uyesi devletlerin ulusal
kanunlarina uygun olarak) Kisi bu drinleri Gcretsiz to-
plama ve yeniden degerlendirme merkezlerine génder-
mekle yiikiimlidir. Atilacak Urline benzer yeni bir tirlin
satin alarak eski trtin direk olarak dadticiya teslim yoluyla
elden cikarilabilir. Uriinii cevreye atmak hem cevreye hem
de insan sadligina ciddi zarar verebilir. Sekildeki sembol
kentsel atik ¢6p bidonunu temsil etmekte olup cihazin
¢Ope atilmasini kesinlikle yasaklamaktadir. 2012/19/EU di-
rektifi ve farkli topluluk devletlerinin etkin kararnamelerin-

deki talimatlara uyulmamasi idari agidan yaptirnma tabidir

BAKIM VE YEDEK PARCALAR

Bu kilavuzda belirtilmeyen herhangi bir pro-
blem icin yada makinanin bozulmasi durumun-
da Yetkili Satis Sonrasi Servisine basvurarak
bakim yada parca degisimini gerceklestirin.
Yalnizca orijinal yedek parca kullanin.

> SORUN GIDERME

Makina Uzerinde herhangi bir islem yapmadan
once elektrik ve su baglantisini kapatin ve basinci
tahliye edin. Yandaki tablodan sistematik olarak
arizanin ne oldugunu tespit etmeye calisin. Pro-
blemi ¢dzemezseniz Yetkili Servis cagirin.
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Ariza: Sivi¢ “ON” konumuna alindiginda maki-| |Bakim
naya calismiyor. *Namluyu sékiip nozulu saglanan igneyle te-
Sebep mizleyin.
*Fis prize uygun bicimde takilmamis. *Yetkili servise miiracaat edin.
*Elektrik soketi arizal. *Yetkili servise muracaat edin.
*Ana sebek voltaji uygun degil. *Yetkili servise miracaat edin.

*Pompa kilitlenmis.

*Uzatma kablo capi uygun degil.

Bakim

*Fisi, prize uygun bicimde takin.

*Elektrik soketini kontrol ettirin.

*Ana sebekeyi kontrol ettirin.

*Nozul tetigi basiliyken sivici “ON” konumuna alin;
problem devam ederse yetkili servis merkezine

miracaat edin. fak"."_ N .
*Bakim béliimiine bakin. Yetkili servise miiracaat edin.

*Su baglantilarini sikin, problem devam ederse
servise basvurun.

Cihazda su kacagi

Sebep

*Pompadan su kacag.

*Hortum makarasindan (varsa) su kagag.
*Basing regiilator valfinden kagak.

*Su baglantilarinda kacak

Motor aniden duruyor - . . .
Secl’at:pa Llcuin g *Yetkili servise miiracaat edin.

. ;
*Termik salteri asiri isinmadan dolayi devreye Su pagtl)antllarlnl sikin, problem devam ederse

girmis. servise basvurun.
*Uzatma kablosu uygun degil.
Bakim Anormal ses
*Motorun bir ka¢ dakika sogumasini saglayin. febep ) .
Problem devam ederse servise basvurun. Emme/dagitim valfleri tikali
*Bakim béliimiine bakin. X;dla a§|r;m|§.
ulmanlar aginmis
*Filtre kirli.

Pompa gerekli basing seviyesine ulasamiyor. *Asi sicak su

febep. . Bakim
*Yeterglz debi. *Yetkili servise miiracaat edin.
Su giris filtresi tikalt. *Yetkili servise miiracaat edin.
*Emme/dagitim valfleri tikali yada asinmis. *Filtreyi sokiip temizleyin.
*Basing regiilator valfi minimumda. *Sicakli§i 50° nin altina duisiiriin.
*Nozul aginmis.
Bakim Yaga su karismis
*Debi oraninin, makina tizerindeki belirtilen Sebep
degerden %30 daha fazla olup olmadigini *QO-ringler (su ve yad) asinmis
kontrol edin. Bakim
*Filtreyi sokiip temizleyin. *Yetkili servise miracaat edin.
*Yetkili servise basvurun.
*Basing reguilator topuzunu gevirerek basinci Makina cila yada deterjan
artirin. emmiyor.
*Nozulu degistirin. *Tanklar bos.
*Namlu nozulu ylksek basin¢ konumunda.
Basincta dalgalanma *Deterjan emme sisteminde boru ¢ikmis.
Sebep Bakim
*Nozul tikal yada deforme olmus. *Yagi degjistirin.
*Emme/dagitim valfleri tikal yada asinmis. *Tanklari doldurun.
*Contalar asinmis. *DusUk basing seviyesine
*Basing regulator valfi contalari aginmis. getirin.
*Fitre kirli. *Yeniden konumuna alin
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GARANTI BELGESI
ITHALATCI FIRMANIN

UNVANI : REIS MAKINA TICARET VE SANAYI A S.

MERKEZ ADRESI : TERSANE CD. BILLUR SK. NO: 8 KARAKOY -ISTANBUL
TEL / FAX :(212) 2522445/ (212) 249 8217

FIRMA YETKILISININ \ Negsl—
IMZASI-KASESI o Sanayi
MALLARIN o
CINSLERI : BASINCLI YIKAMA MAKINASI, ENDUSTRIYEL FIRCALI ZEMIN
TEMIiZLEME

MARKASI : LAVOR
MODELI : TUCSON

BANDROL VE SERI NO

TESLIiM TARiHi/YERI :
GARANTI SURESI 12 Y1l
AZAMI TAMIR SURESI : 20 is giinii

SATICI FIRMANIN:

UNVANI

ADRESI

TEL / FAX

FATURA TARIH/NO
TARIH IMZA-KASE
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GARANTI SARTLARI

1-) Garanti siiresi, malin teslim tarihinden itibaren baslar ve 2 yildir. *

2-) Malin biitiin pargalar1 dahil olmak iizere tamami Firmamizin garanti kapsamindadir.

3-) Malin garanti siiresi i¢erisinde arizalanmasi durumunda, tamirde gegen siire garanti siiresine eklenir. Malin tamir siiresi 20 is
giiniinii gegemez. Bu siire, mala iligkin arizanin servis istasyonuna, servis istasyonunun olmamas: durumunda, malmn saticisi, bayii,
acentasi, temsilciligi, ithalatgis1 veya imalatgisi-tireticisinden birine bildirim tarihinden itibaren baslar. Tiiketicinin ariza bildirimini;
telefon, fax, e-posta, iadeli taahhiitli mektup veya benzeri bir yolla yapmasi miimkiindiir. Ancak, uyusmazlik halinde ispat
yukiimluligi tiketiciye aittir. Malin arizasinin 10 i giinii igerisinde giderilmemesi halinde, imalatgi-iiretici veya ithalat¢i; malin
tamiri tamamlanincaya kadar, benzer 6zelliklere sahip baska bir mali tiiketicinin kullanimina tahsis etmek zorundadir.

4-) Malin garanti siiresi igerisinde gerek malzeme ve iscilik, gerekse montaj hatalarindan dolay1 arizalanmasi halinde, is¢ilik masrafi,
degistirilen parga bedeli ya da bagka herhangi bir ad altinda higbir ticret talep etmeksizin tamiri yapilacaktir.

5-) Tiiketicinin onarim hakkini kullanmasina ragmen malin;

-Tiiketiciye teslim edildigi tarihten itibaren, belirlenen garanti siiresi i¢inde kalmak kaydiyla, bir y1l i¢erisinde; en az dort defa veya
imalatgi-iiretici ve/veya ithalatg tarafindan belirlenen garanti siiresi igerisinde altidan fazla arizalanmasinin yani sira, bu arizalarin
maldan yararlanamamay siirekli kilmasi,

-Tamiri igin gereken azami siiresinin asilmast,

-Firmanin servis istasyonunun, servis istasyonunun mevcut olmamasi halinde sirayla saticisi, bayii, acentesi temsilciligi ithalat¢ist
veya imalatgi-iireticisinden birisinin diizenleyecegi raporla arizanin tamirini miimkiin bulunmadiginin belirlenmesi, durumlarinda
tilketici malin ticretsiz degistirilmesini, bedel iadesi veya ayip oranda bedel indirimi talep edebilir.

6) Tiiketicinin se¢imlik haklari; a) Satilan1 geri vermeye hazir oldugunu bildirerek sozlesmeden donme, b) Satilani alikoyup ayip
oraninda satis bedelinden indirim isteme,

¢) Asir1 bir masraf gerektirmedigi takdirde, biitiin masraflari saticiya ait olmak iizere satilanin iicretsiz onarilmasini isteme, ¢) imkan
varsa, satilanin ayipsiz bir misli ile degistirilmesini isteme, se¢imlik haklarindan birini kullanabilir. Satic, tiiketicinin tercih ettigi bu
talebi yerine getirmekle yiikiimliidiir.

7-) Malin kullanma kilavuzunda yer alan hususlara aykirt kullanilmasindan kaynaklanan arizalar garanti kapsami digindadir.

8-) Tiiketiciler sikdyet ve itirazlar1 konusundaki basvurularini Tiiketici Mahkemelerine ve Tiiketici Hakem Heyetlerine
yapabileceklerdir.

IMALATCI/ITHALATCI FIRMANIN GARANTI TEKEMMUL SARTLARI

* Tiiketici: 4077 numaral Tiiketicinin Korunmas1 Hakkindaki | f) Kullamma bagli veya dogal omriinii tamalayan sarf

Kanunun 3. maddesi “¢” bendinde bir mal veya hizmeti ticari malzemeler (yaglar, komiirler, hidrolik sivilar, yag, su ve
veya mesleki olmayan amaglarla edinen, kullanan veya yakat filtreleri, o-ring, kege, rulman, segman, kayzs, elektrotlar
yararlanan ger¢ek veya tiizel kisi olarak tanimlanmaktadir. vs)

TUKETICI olarak amatér kullanimlar i¢in garanti siiresi 2 | g) Amacima uygun olmayan kullanim, asir1 zorlama, eksik bakim
(iki) yildr. veya koruma amagli aksesuar ve diger kisimlarda meydana
Profesyonel Kullanicl ise alman mal veya hizmeti ticari veya gelen arizalar (muhafazalar, bataryalar, torglar, pensler,
mesleki amaglar i¢in kullanan (tesisatg1, elektrikci, insaatg1 veya mandrenler, diigmeler, enerji kablolar1 vs)

marangoz) ger¢ek ve tiizel kisidir. Profesyonel amacgh | h) Anormal gevre sartlari veya uygunsuz isletme kosullarinda
kullamimlar i¢in ise garanti siiresi 1 (bir) yildir. kullanim (iiriiniin igine toz, toprak ve ¢apak girmesine kargin
1-Garanti kapsamindaki talepler ancak Yetkili Servisler’de bakimlarmin ve temizliklerinin yapilmamasi sonucu olusan
karsilanir ve garantili tamir ve onarimlarmin yapilabilmesi igin hasar ve arizalar)

kageli, imzali garanti belgesi veya fatura ibraz1 sarttir. i) Orijinal olmayan veya yipranmis ve korelmis aksesuarlarin
2-Malzeme veya imalat hatalarindan kaynaklanan hasarlar, kullanim1 sonucu olusan hasar ve arizalar

hatali parganin veya makinanin onarilmasi veya degistirilmesi | j) Uygun olmayan yag, yakit ve basingli hava kullanimina bagh
yoluyla telafi edilir. Periyodik bakimlar iicretli olarak yapilir. arizalar.

3-Malin garanti siiresi igerisinde gerek malzeme ve iscilik | k) Voltaj disiikligi, fazlaligi, asir1 uzun elektrik kablosu
gerekse montaj hatalarindan dolay1 arizalanmasi halinde isgilik kullanim1 veya hatali elektrik tesisatindan dolayr meydana
masrafi, degistirilen par¢a bedeli ya da baska herhangi bir ad gelen arizalar.

altinda higbir ticret talep etmeksizin tamiri yapilacaktir. ) Periyodik bakimlarin yapilmamasindan kaynaklanan arizalar
4-Asagida  belirtilmis olan durumlar garanti kapsamma | m) Hatal iirlin se¢ciminden kaynakli arizalar (profesyonel iiriin
girmemektedir: yerine hobi maksatli iiriin segilmesi, diigik kVA’l1 jenerator

a) Garanti belgesi veya fatura ibraz edilmeyen iiriinler se¢imi vs.)

b) Uriiniin mevcut yipranma durumu ile fatura tarihinin n) Uriiniin tesliminden sonra nakliye, bosaltma, yiikleme, harici
uyumlu olmamasi, faturanin sonradan kesildiginin tespit fiziki (kirik, ¢izik, ezilme vb) veya kimyevi etkenlerle
edildigi durumlar meydana gelen ariza ve hasarlar

c) Kullanim  kilavuzuna uyulmamasi sonucu {iriinde | o) Yangin, yildirim diismesi, don olaylarindan kaynaklanan ariza
meydana gelen arizalar ve hasarlar

d) Uriiniin {izerinde degisiklik veya ilave yapilmasindan
kaynaklanan arizalar

e) Yetkili servislerin disindaki sahislarin iiriinii agmalari,
miidahale etmeleri ve orijinal olmayan yedek parga
kullanmalar sonucu olusan arizalar
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SCHEMA ELETTRICO
ELECTRIC DIAGRAM

= SCHEMA ELECTRIQUE

- ELEKTROSCHEMA

- ESQUEMA ELECTRICO

- ELEKTRICITEITSSCHEMA

- HAEKTPIKO AIATPAMMA

- SAHKOKAAVIO

- JNEKTPOCXEMA

- ESQUEMA ELECTRICO
- ELEKTRICNA SHEMA
- ELEKTRICNA SHEMA
- ELEKTRICKA SCHEMA

- SCHEMA ELECTRICA
- ELEKTRIK DIYAGRAMI

Ph.1

AA

C

ROSSO 4 j\ _| I_

ROSSO

LINEA

AA. = AWOLGIM. AWIAMENTO
AM. = AWOLGIM. MARCIA

C = CONDENSATORE

IT = INTERRUTTORE TERMICO
TS = CONTATTO TOTAL STOP

AA. = SECONDARY WINDING
AM. = PRIMARY WINDING
C = CAPACITOR

M=
TS = AUTOMATIC STOP SYSTEM CONTACT
VERDE = GREEN

ROSSO = RED

NERO = BLACK
LINEA = LINE

230V 0 400V |

° | TLR6 FLW
|
|

LEGENDA

1G = INTERRUTTORE GENERALE
M3 = MOTORE TR\FASE

TS = TOTAL-STO

T = TERMICA ESTERNA MOTORE

IG = OVERCURRENT MAIN SWITCH

M3 = THREE-PHASE MOTOR

TS = AUTOMATIC STOP SYSTEM

T = EXTERNAL MOTOR THERMAL SENSOR

SCHEMA IDRICO

- WATER DIAGRAM
- SCHEMA HYDRAULIQUE
- WASSERUMLAUFSCHEMA
- ESQUEMA HIDRICO
- WATERSCHEMA
- XXEAIO YAPEYZHZ
- VEDENKYTKENTAKAAVIO
- TMAPABJINMECKAA CXEMA
- ESQUEMA HIDRAULICO
- SHEMA VODENOG KRUGA
- VODOVODNA SHEMA
- VODNA SCHEMA
- SCHEMA HIDRICA
- SUBAGLANTI DIYAGRAMI

&HO

i
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MODELLO « MODEL « MODELE « MODELL « MODELO « MODEL -MONTEAO « MALLI - MOJE/1b - MODELO -
MODEL - MODEL - MODELL - MODELL « MODEL - MODEL

Collegamento elettrico « Power connection. « Branchement électrique « Stromanschluf3

+ Conexion a la red eléctrica « Stroomaansluiting « HAektpikr oUvdeon « Sahkaliitantad « Vv
neKTpryeckoe noacoeanHeHue « Conexao eléctrica « Elektricno povezivanje « Elektri¢na n° Phase
povezava - Elf6rsdrjning « Stramforsyning « Elektrické napajanie « Conexiune electrica « Hz
Elektrik baglantisi

Potenza ass. « Power consump. « Puissance « Motor « Potencia abs. en « Aansluitvermogen -«

Am.1oxU¢ « Virrankulutus « MoTtpebn. MmowHocTb BT « Poténcia abs. en « Apsorbirana snaga. w

Porabljenamo¢ - Forbrukad effekt « Adsorbert effekt «Prikon « Putere absor. « Glig tiketimi
W

Motore « Motor » Moteur « Motor « Motor « Motor « Kivntrpag « Moottori « [1suratens « Motor « HP
Motor - Motor - Motor « Motor - Motor - Motor « Motor
Prestazioni « Performance data - Caractéristiques de puissance « Leistungsdaten Potencia y rendimientos
« Capaciteit - AeSopéva amodoon » Suorituskykytiedot « dkcnnyartaumoHHble xapakTepuctvki « Dados de
poténcia « Podaci o radnom ucinku - Podatki o izkoristku « Prestanda - Ytelsesdata - Udaje o vykone -
Performante -Performans bilgisi

Pressione di esercizio « Working Pressure « Pression de service « Arbeitsdruck « Presion de bar
trabajo « Werkdruk « Mieon « Paine « [JaBneHue « Pressdo « Pritisak « Tlak « Tryck « Trykk (MPa)
Pracovny tlak/pritlak « Presiune de exercitiu- Basing.

Pressione max. « Pressure max. « Pression max. « Druck max. « Presion max. « Max. druk « bar max

Méytotn mieon « Paine max. « Makc. jaBneHue « Pressdo max. « Maks.pritisak. « Najvisji tlak e (MPa) max
Maximalt tryck « Maksimal trykk « Maximalny tlak « Presiune max..Maksimum basing. :

Portata Max. « Volume Max.  Débit Max. « Leistung Max. - Caudal Max. « Max. Debit « Méyiotn

napoyn « Syottévirtaama (max) « Maxc. MponyckHas cnocobHocTb « Capacidade méx. « Maks. I'/'r‘:i):\
nosivost. « Najvecja zmogljivost « Maximal effekt - Maksimal kapasitet - Maximalny objem iy
« Debit max..Debi

Peso « Weight « Poids « Gewicht « Peso « Gewicht « Bapog « Paino « Bec « Peso « TeZina « Teza « Kg

Vikt «Vekt «Hmotnost « Greutate. Agirlik

La ditta costruttrice si riserva il diritto di modificare senza preavviso i dati indicati - The manufacturer reserves the right to
modify the declared data without advance notification - La maison se réserve le droit de modifier sans préavis les données
déclarées « Das Haus behdlt sich das Recht vor, die genannten Angaben ohne Vorankiindigung zu andern « La empresa
se reserva el derecho de modificar sin preaviso los datos declarados « De fabrikant behoudt zich het recht voor om de
verklaarde gegevens zonder voorafgaand bericht te wijzigen « H KataokeuaoTikr taipeia em@uAdooel To Sikaiwpa va
TpomoTolroel wpig mpogidomoinon Ta unodelkvudpeva dedopéva « Valmistaja pidattaa oikeuden muuttaa tietoja ilman
erillistd ilmoitusta « /3rotoBuTesnb MeeT NpaBo BHOCUTL U3MEHEHUA B YKa3aHHbIe AaHHbIe 6e3 npedynpexaeHus. « A
empresa fabricante reserva-se o direito de /7 A
modificar os dados indicados sem aviso
prévio. « Poduzece proizvodac ostavlja sebi
na pravo da unese izmjene navedenih
podataka bez da prethodno obavijesti o
tome - Podjetje proizvajalca si prinriuje MODEL.:
pravico do spremembe navedenih -V~ _Hz-IPX_ - _kW
podatkov brez vnaprejénjega obvestila - | WORKING PRESSURE __ bar (.. MPa)
Tillverkaren forbehaller sig rétten att utan | MAX . bar (...MPa) - MAX __ l/min
foregdende meddelandeéndradeangivna | T MAX  °C - RPM
uppgifterna « Produsenten forbeholder seg
retten til 3 endre de angitte dataene uten
forhandsvarsel « Viyrobca si vyhradzuje Kg
pravo upravit deklarované Udaje bez
predchadzajliceho upozornenia. RO « Ne
rezervam dreptul de a efectua modificari
tehnice . TR » Uretici rma 6nceden haber | Type:P L
vermeden beliritilen teknik degerlerde
degisiklik yapma hakkini sakl tutar. g )
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Collegamento idrico. « Water connection.» Branchement de I'eau. - WasseranschluB3.« Conexién a la red
de agua - Wateraansluiting « Yoatiki ouvdeon - Vesiliitanta « lngpasnuyeckoe nogcoeanHenne « Ligacao
de dgua « Povezivanje sa vodom « Vodovodna povezava « Vattenanslutning - Tilkobling til vannettet. «

Vodn4 pripojka « Conexiune hidrica «Su baglantisi

Temp. di alimentazione (max.) - Supply temp. (max.) - Temp. maxi. d‘arrivée d'eau « Zulauftemp.(max.)

+ Temp. del agua de entrada (méx.) « Aanvoertemperatuur (max.) - Oepy. TPo@oddTNONG (HEYIOTN) *
Sy6ttolampatila max. « Bpema nogaum (Makc.) « Temp. de admisséo (méx.) « Vrijeme napajanja (maks.) «
Temperatura napajanja (najvec) - Matningstemperatur (max) « Forsyningstemperatur (maksimal) «
Maximalna teplota privodovej vody « Temp. de alimentare (max.) Su sicaklig (max).

°C
40

Portata di alimentazione (min.) - Supply rate (min.) « Débit mini. d'arrivée d'eau « Zulaufmerge
(mid.) - Caudal de alimentacion (min.)  Min. ingaande water debiet « Mapoxr Tpogodotnong
(eNaytoTn) « Sy6ttdvirtaama (min) « lMponyckHas cnocobHocTb nogaun (MuH.) « Quantidade de
admisséo (min.) - Nosivost napajanja (min.) - Zmogljivost napajanja (min) - Matningseffekt (min.) «
Forsyningskapasitet (minimal) « Minimalny pritok « Debit de alimentare (min.) - Debi (dak.)

I/min
n/ MUH

Pressione entrata max. « Pressure inlet max. « Pression entrée max. « Druck Einlauf max. « Presion
entrada max. - Max. Toevoedruk « Méyiotn mieon €10680u « Syottopaine max. » Makc. BxogHoe
naBneHue « Pressdo entrada max. - Maksimalni ulazni pritisak « Maksimalni tlak na vstopu «
Maximélny tlak privodnej vody/pritoku. Presiune de intrare max.-Giris basinci maksimum.

MPa

Prevalenza per alimentaz. da serbatoio « Suction height from a tank « Hauteur d'aspiration
dans un réservoir « Saughdhe aus offenem Behalter « Altura de aspiracion desde un recipiente
« Aanzuighoogte van een tank « Yrepoyn yia tpo@oddtnon amé de€apievni « Pédasiallisesti
sailiosyottoinen « BeicoTa Hanopa 13-3a mogauu ot 6aka « Altura para alimentacao desde
reservatorio « Prevaga za napajanje iz spremnika « Sesalna visina za napajanje posode « Sacia
vyska z nddrze - Cap de presiune pentru alimentarea de la rezervor «Depodan emis yiiksekligi.

Forza di reazione sulla pistola alla pressione di lavoro (max) « Recoil force of gun at operating
pressure (max) « Force de recul au niveau de la pistolet a la pression de service maxi «
RiickstoBkraft an der Handspritzpistole « Fuerza de retroceso en la pistola a méx. presién de
trabajo « Terugstotende kracht op het spuitpistool bij werkdruk (max) « Avapn avtidpaong

TOU MO TONMOU Pekaopou « Pistoolin takaiskukyky tydpaineeseen néhden « PeakumoHHas

Cua nucToneTa npu paboyem fasneHum « Forca de repulsdo na pistola com uma pressao de
regime (max.) - JaCina reakcije pistolja u odnosu na radni pritisak (maks.)  Reakcijska sila na
brizgalki z delovnim tlakom (najvec) « Reaktionskraft pd pistolen vid (maximalt) driftstryck Matt
« Reaksjonskraft for pistolen ved arbeidstrykk (maksimalt) - Maximalna sila spatného narazu
striekacej pistole pri prevéadzkovom tlaku « Forta de reactie asupra pistolului la presiunea de lucru
(max) » Maksimum calisma basincinda ttifek geri tepme kuvveti.

26 -50

Vibrazioni trasmesse all'utilizzatore « Arm vibrations  Vibrations transmises a l'utilisateur «
Effektivbeschleunigung Hand-Arm Vibrationswert « Vibracidnes transmitidas al usuario « Op

de gebruiker overgebrachte trillingen « Tahavtwoeig uetadopéveg otov xpriotn « Efektiivinen
kiihtyvyys kaden-kdsivarren tdrindarvo  2¢pdpeKkTnBHOE ycKopeHme BOpaLmMm KINCTb/pyKa *
Aceleragéo efectiva, valor relativo a vibragdo méo-braco  Vibracije koje se prenose na korisnika «
prenos vibracij na uporabnika « Vibrationer som dverférs till anvandaren « Vibrasjoner overfort
til brukeren « Vybracie ramena - Vibratii transmise utilizatoruluis Kol vibrasyonu

Dimensioni « Dimensions « Dimensions - Abmessungen « Dimensiones « Maten « Alaotdoglg
+ Koko « [abaputHble pa3mepsbl « Dimensdes « Dimenzije « Mere « Dimensioner « Mal « Mal «

mm
MM

Rozmery « Dimensiuni« Boyutlar 760 x 410 x 750

Serbatoio detergente « Detergent tank capacity - Capacité réservoir détergent « Fassungsvermégen Reiniger | € 2,8

« Capacidad tanque detergente « Cap. schoonmaakmiddeltank « Ae€auevi amoppumavTikou « Reservatério
detergente « Pesunesteséilio « bauok motowero cpectsa « Spremnik deterdzenta « Posoda za Cistilo «

Tank med rengdringsmedel « Vaskemiddelbeholder « Kapacita nadrzky na Cistiaci prostriedok « Rezervor
detergent «Deterjan tank kapasitesi

a
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< DICHIARAZIONE CE/EU DI CONFORMITA &> DECLARACION DE CONFORMIDAD CE/EU
< CE/EU DECLARATION OF CONFORMITY ~ «m CE/EUVERKLARING

<> DECLARATION DE CONFORMITE CE CE/EU @ DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE/EU
> CE/EU-ERKLARUNG BESCHEINIGUNG

@ Dichiara sotto la propria responsabilita che la macchina: @» Declares under its responsability that the
machine: @ Atteste sous sa responsabilité que la machine: @ Erklart unter der eigenen Verantwortung
dass die Maschine: @ Declara bajo su propia responsabilidad que la maquina €® Verklaart geheel onder
eigen verantwoordelijkheid dat de machine: @ Declara sob prépria responsabilidade que a maquina:

guLavorwash S.p.A via JFKennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) - Italy

@ PRODOTTO:  IDROPULITRICE AD ALTA PRESSIONE  MODELLO-TIPO:

@ PRODUCT: HIGH PRESSURE CLEANER MODEL-TYPE:

@ PRODUT:  NETTOYEUR HAUTE PRESSION MODELE-TYPE: P86.0607
@ PRODUKT:  HOCHDRUCKREINIGER  MODELLTYP:

© PRODUCTO:  (HIDRO)LIMPIADOR DE ALTA PRESION  MODELO-TIPO:

«» PRODUCT: HOGEDRUKREINIGER . MODEL - TYPE:

@ PRODUTO: LAVADORA DE ALTA PRESSAO MODELO - TIPO:

@ é conforme alle direttive CE/UE e loro successive modificazioni, ed alle norme EN: @» complies with directives EC

EU and subsequent modifications, and the standards EN: @ est conforme aux directives CE/UE et aux modifications
successives ainsi qu‘aux normes EN: @ entspricht folgenden EG/EU-Richtlinien einschlieflich spéteren Anderungen und EN-
Normen: @ est en conformidad con las directivas CE/UE y sus sucesivas modificaciones y también con la norma EN: €»
in overeenstemming is met de Richtlijnen EG/EU en latere wijzigingen daarop en de normen EN: @ esta em conformidade
com as directrizes CE/UE e as suas sucessivas modificagdes bem como com as normas EN e as suas sucessivas modificagdes.

:2006/42/EC (+2009/127/EC) i1 EN60335-1 EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
:2014/30/EU ii EN60335-279  EN 55014-2:2015

:2000/14/EC - 2005/88/EC it EN62233:2008  EN 61000-3-2:2014.

:2011/65/EU i1 EN 50581 EN 61000-3-3:2013.

@ 2000/14/EC: L'apparecchiatura é definita al n°27 dell'allegato I. Procedura di valutazione della conformita secondo l'allegato V.
@D 2000/14/EC: The appliance is defined by no. 27 of the enclosure 1. Conformity evaluation procedure in accordance with enclosure
V. @ 2000/14/EC: Loutillage est defini par nr. 27 du annexe |. Procédure d'évaluation de la conformité conformément Iannexe V. €
2000/14/EC: Das Gerat ist am Nr. 27 der Anlage | bestimmt. Konformitétswertungsverfahren geméaR der Anlage V. € 2000/14/EC: EI
roducto es definido en el n° 27 anexo I. Procedimiento de evaluacion de la conformidad de acuerdo con el anexo V. «m 2000/14/EC:
e agparatuur wordt hgedeﬁnieerd van de n°27 volgens aanhangsel I. Wegingsmethode van de conformiteit volgens aanhangsel V. @ 2000/14
EC: O produto é definido pelo n° 27 anexo I. Procedimento de avaliagao da conformidade de acordo com anexo V.

LpA 80dB(A) LwA 88dB(A) K(uncertainty) 1dB (A) LwA 89dB(A)
Values according to standard EN 60335-2-79

« Livello pressione acustica @ Livello di potenza acustica misurato @ Livello di potenza acustica garantito

« Acoustic pressure @D Acoustic power measured @D Acoustic power granted

« Niveau de pression acoustique @ Niveau du puissance sonore mesuré @ Niveau du puissance sonore garanti

« Schalldruckpegel @ Abgemesstes Schalleistungsniveau <D Garantiertes Schalleistungsniveau

« Nivel de ruido @ Nivel de potencia acUsticamesurado @ Nivel de potencia acUstica garantido

« Geluidsdrukniveau «® Geluidsdrukniveau LwA gemeten «® Geluidsdrukniveau LwA gegarandeerd
« Nivel da pressao acustica @ Nivel de potencia actisticamensurada @ Nivel de potencia actstica garantida

@ | fascicolo tecnico si trova presso €@ Technical booklet at @ Dossier H
thecni<1ue auprés de: € Das technische Aktenbiindel befindet sich bei @ EI !
manual técnico se encuentra en: € Technisch dossier bij: @ Processo técnico em: :

Pegognaga 2020/01/20

Lavorwash S.p.A via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
: (MN) - Italy : i (Legal Representative Lavorwash S.p.A.)




< AHAQIH ZYMMOPOQZHE CE/EU <o CE/EU-IZJAVA O SKLADNOSTI c €
@ CE/EUTODISTUS @ CE/EU-VYHLASENIE O ZHODE

<« 3AABNEHUE O COOTBETCTBMN TPEBOBAHUAM CE/EU @ DECLARATIA CE/EU DE CONFORMITATE:

@ CE/EU-IZJAVA O SKLADNOSTI @ UYGUNLUK BEYANI CE/EU

@ AnAwvel umevBuva otL N pnyavr): @ Vakuuttaa omalla vastuullaan etta kone: @ 3assnset nog c6oto
OTBETCTBEHHOCTb, UTO: € Izjavlja pod lastno odgovornostjo, da je naprava € Izjavljuje pod vlastitom
odgovorno$cu da stroj: € Prehlasuje na vlastni zodpovednost, Ze stroj: € Declard pe propria raspundere ca
masina: @ Kendi sorumlulugu altinda asagidaki makinenin:

Lavorwash S.p.A via J.FKennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) - Italy

@ TPOI0N: MHXANHMA KAGAPIZMOY ME YWHAH MIEZH MONTEAQY-TYIOE: P86.0607
@ 1Tt KORKEAPAINEPESURI MALLI-TYYPPI

<« ANAPAT. - TUAPOOUYUCTUTEND BbICOKOIO JAB/IEHIA MOZENb-THM:

@ PROIVOD:  VISOKOTLACNIVODNI CISTILNI APARAT MODEL-VRSTE:

< PROIZVOD:  VISOKOTLACNI VODENI CISTAC MODEL-TIP:

@ PRODUKT:~ VYSOKOTLAKOVY UMYVACI STROJ MODEL-TYP:

@ MRS MASINA DE SPALAT CU JET DE APA SUB PRESIUNE MODELULTIP:

@ (RN YUKSEK BASINCLI HIDRO TEMIZLEYICI MODEL-TIPL

@ ¢ivai aUppwvo e Ti¢ odnyiec EK/EE ka Tic petayevéatepeg tpomomoifoeig toug kaBug kat pe toug Kavoviopodg EN katTic petayevéotepeg
Tpononolnoel Touc. & On yhdenmukainen EY/EU direktiivien ja niité seuraavien standardimuutosten, ja niitd seuraavien
muutosten kanssa. € cootseTcTyet TpebosaHuam aupekvs EC/EU n nocnepytownx Mogudmkaumit, EN 1 craHpapTam, 1
nocnegyiowux mogudukaumii € V skladu z direktivami in njunimi kasnejsimi spremembami ter s standardi ES/EU, in z njihovimi
kasnejsimi spremembami. € je u skladu sa direktivama CE/EU, te njihovim naknadnim modifikacijama te standardima,
njihovim naknadnim modifikacijama. € odpovidd smérmnicim ndslednym zménédm ES/EU , a také normém EN. @ este conforma
cu directivele CE/EU si modifi carile lor succesive si cu standardurile, si modifi carile lor succesive EN . @ Direktiflerine CE/UE ve

$2006/42/EC (+2009/127/ECQ) it EN60335-1 EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
:2014/30/EU it EN60335-279  EN 55014-2:2015

:2000/14/EC - 2005/88/EC it EN62233:2008  EN 61000-3-2:2014.

i2011/65/EU EN 50581 EN 61000-3-3:2013.

@ 2000/14/CE: H ovokeur) mpoadiopiletal atov aﬁleﬂ 7o auvnupévou 1. Atadikaaio alohoynong Te moTTTag CUMQWVA e TO GUVnpLévo V, @
2000/14/CE: Laite on madritelty liitteen I kohdassa n°27. Vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely liitteen V mukaan |. €»
2000/14/EC: ycTpoiicTBO He onpeaeneHo. 27 Kopn(ca 1. Mpoueaypa oLeHKI COOTBETCTBIA B COOTBETCTBIM C MPUAOKeHNeM V.
@ 2000/14/EC: aparat je dolocen v $t. 27 priloge . Izjava o skladnosti je v skladu s prilogo V. € 2000/14/CE: aparat je odreden u
br. 27 priloga l. Izjava o skladnosti u skladu je s prilogom V. @ este conforma cu directivele CE/EU si modifi carile lor succesive si
cu standardurile, si modifi carile lor succesive EN . @ Direktiflerine CE/UE ve sonraki giincellemeleri ile standartlarina ve sonraki
glincellemelerine uygun oldugunu beyan eder.

LpA 80dB(A) LwA 88dB(A) K(uncertainty) 1d8(A)  LwA 89dB(A)
Values according to standard EN 60335-2-79
@ Z140UN NYNTIKAG eong Metpnuévn otdBun nxnTikig loxvog  Eyyunpévn otdBun nxnTiknig loxvog
@ Adnen paineen taso Mitattu danitehotaso Taattu ddnitehotaso
@ YpoBeHb 3ByK 0BOTO laBNeHIA AKyCTU4eCkas U3MepeHHas MOLHOCTb AKYCTIYeCKas MOLHOCTb NPeoCTaBeHo
@ Stopnja zvocnega hrupa Izmerjen nivo zvocne moci Zagotovljen nivo zvocne moci
« Razina akusti¢nog pritiska Izmjerena razina zvucne snage Zajamcena razina zvucne snage
&> Uroven akustického tlaku Namérfena hladina akustického vykonu Zarucend hladina akustického vykonu
« Nivel presiune acustica Nivelul de putere acustica masurat ~ Nivelul de putere acustica garantat

& Ses basing seviyesi Olgiilen akustik gtic seviyesi Garanti edilen akustik gtic seviyesi
. . ’

@ () TevIkOC pakehog Ppioketal 0Tn o 000 @D Tiedoston thecnique alkaen: &
D TexHuueckue Gpowiopbl Ha €@ Tehnicni akti so pri podjetju € Tehnicki akti
nalaze se pri poduzecu € Technické dokumentace se nachdzi ve firmé € Dosarul
tehnic e tinut in @ Teknik fasikill Pegognaga  2020/01/20

Lavorwash S.p.A via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
: (MN) - Italy i i(Legal Representative Lavorwash S.p.A.)
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